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PREFAZIOHB 



Gm nel proctnto di puhhlicar la dissertazione pre^ 
sente ci giunge Vopera recentissima del dott. Lodovico 
Steub (!): operajChe comhina colla nostra e nelVog^ 
getto di cui trattaj e nel soggetto che la provoco. Se 
il consultarla fosse percid un vivissimo nostro deside^ 
rio^ lo potra argomentare tanto piii sicuramente chi 
sa^ esser noi del numero di coloro^ i quali nelle o- 
pere precedenti di questo autore (2), ad onta delle 
opposizionij che incontrarono^ ehbero ad ammirare 
molte cosej perche nuovcj come ad apprezzare mol^ 
faltrcj perche sode. La scorremmo diffatti sulVistantCj 
parte sperando di ritrovar^nuova materiaj e parte 
temendo di riscontrar causa d^emenda per noi. Ma 
non ci fu dato ne Vuno ne Valtro^ a motivo che 
quesVultimo lavoro del prelodato autore altro non e 
che una riproduzione accresciuta e corretta ( e quindi 
cid non per tanto accettissima) delle sue indagini e 



(1) Zur rhatiseh«n Ethoologie vod D.r L. Steub. Stuttgart. Gebru- 
der Scbeillin. 4854. 

(2) Die Urbewohner Raliens. Miinchcn. 1843. — Drei Somnicr in 
Turol. Miinchen. 1846. 
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viste su quest^ argomento altre volte gia fatte e puhbli'' 
cate. II medesimo cioe passa a nuova rivista gli anti^ 
chi nomi topici o locali come del^Grigioni cosi del 
TirolOj ne esamina e ne contesta pm diligentemente 
la rispettiva loro natura^ e poi arruola questi al 
corpo de^vocaboU retici, quelli ogli elruschi, i re- 
stanti ai romaaici, non serbando pei ceitici che i soli 
terminanti in acum. 

Seguendo noi Vopinione di coloro^ i quali stima^ 
rono i suddetti nomi in complesso d^origine celtica^ 
sembrerebbej che Vultima delle suddette circostanze 
dovesse per avventura farci cambiare \ideaj no-n che 
distoglierci dal nostro divisamento. Mai no; concios^ 
siache se al dire dei Classici e Galli ed IJmbri^ e 
Tirreni ed Etruschi^ non che i Uaseni o Rezii deri- 
vano da* Celtij forza e ammettere^ che anche il lin^ 
guaggio di questi ultimi fosse in essenza eguale a 
quello de^primi. Perche adunque stimare il Celtico^ 
chiave non atta per disserrare i reconditi sensi di 
quelle voci^ delle quali parliamo^l Ma a questo fine 
necessita 

1. di studiare il Celtico piu diligentemente e sof- 
Valtri riguardi di quello si facesse per lo passato; 

2. fa d^uopo pigliarlo in senso piu lato^ e com^ 
prendervi anche il Gallico ed il Vallico {Vallese); 

3. fa di mestieri ridurre ad unita d^essenza la 
detta triade linguisticaj e percid ammettere pel Cel- 
ticOj Gallico^ e Vallico un solo ed il medesimo eie- 
mentOy senza lasciarsi frastornare dalla diversita della 
forma ortograficaj colla quale questi tre rami d^M- 
na sola famiglia esprimono i loro accenti se non af- 
fatto isofonij almeno non essenzialmente diversij 

l. bisogna percio al dialetlo vallicOj ossia italiano 
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voJgare^ dar una parte piu degna e piu rilevante^ 
che non gli fosse data ^nora^ essendo il medesimo 
il rappresentante generale di tutti i suoi fratelli^ 
il RomanciOj il Francese^ lo Spagnuolo^ il Fortoghe^ 
ssj e simili; e finalmente 

5. convien capacitarsi d' avere fin qui argomen^ 
tato contro naturaj se il frutto selvaggio si tenea per 
figlio delV ingentilitOj vale a dire se si traeva il lin-' 
^uaggio italiano senz^altro dal latino; mentre con-- 
veniva poggiare pm altOj e risalire ad epoche antC'' 
riori al Latino non solOj ma hen anehe al Qreco. 

Dilucidare d* avvantaggio questi punti e in fondo 
Vassunto della presente dissertazione^ la quale per 
questo mezzo dai rozzi massi de^dialetli volgari non 
meno che da^prischi parlari cerca di cavar delle scin" 
tille per ischiarare il huio deW antica nostra fermt- 
nologia locale. A quesVuUimo fine appunto vi farem 
seguire un sufficiente numero di voci sanscrite^ cel- 
tiche ed osche^ onde con cio appoggiare il nostro con^ 
vincimentOj che per ahilitarsi a fare intorno al seu" 
so de' ridetti termini un giusto giudiziOj convenga tn- 
nanzi tutto stahilire le necessarie due premessej cioe 

a) uno studio confronfativo intorno ai detti an-' 
tichi linguaggij e 

b) una lessicografia possibilmente perfetta delle vo- 
ci volgari di nostra Provincia. 

Al primo di questi due bisogni si va da'moderni 
aulori continuamente provvedendo; non cosi al «e- 
condo. Manchiamo cioe tutVora d^una lessicografia 
detle vocij usate ne^varii dialetti volgari del Tirolo t- 
talianOj e quindi non ci e dato di mirarle a colpo 
cr occhioj e di confrontarle colle celtiche^ le quali 
senza dubbio lor servon di base. A questo desideriOj 
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st vimmente sentitOj potrebbero corrispondere i &elanU 
Direttori degVii. rr. Ginnamy incombefimndo sul 
finire deWanno scola$tico i hro allievi di raceoglte- 
re durante le VMame le dizioni volgari del rispettivo 
loro paesCj e di depositarle nelVistituto al loro ritor^- 
no. Sard)be questa un^ occupa&ione capace di mesce- 
re Vutile colVamenOj e chi la raccomandasse^ t^e- 
drebbe ben tosto^ che qmste induslriose formiche sa- 
prebbero in breve tempo ammassare un tale cumulo 
di siffatta linguistica materia da far stupire qualun- 
que singoloj benche esperto raccoglitore. 

S^intende per altro da scj che da principio i detti 
giovani non si dovrebbero sgomentare con un pro^ 
grammaj che segnasse minutamente le incombenze 
principali e secondaricj linguistiche ed archeologiche^ 
tradizionali e topografiche ; imperocche queste ed altre 
simili tendenze si possono manifestare in seguitOj as^ 
sumendo sul finire delVanno scolastico in unapposita 
partita delV ordinario programma ginnasiale la rac^ 
colta fatta dai giovani^ e corredandola di analoghe osr 
servazionij non che di ulteriori norme per V avvenire. 





INTRODUZIONB 



Dae anDi fa ci cadde ia meate di eaamiaare colla acerta 
deH'eIenento aiemaoQo i nomi» che neiraita GerfQania portano 
monti, valli» fiami, ciU^» ville, casolari» non cbe delle partiGo- 
lari peraoqe» e cto al fine di trarre dai loro $igQificato nuove footi 
e suovi appoggi per la storia antica della nazion akemaana. 
II felice risuUato di tale scrutinio, per cui venimmo a venerare 
ne^d^tti nomi altrettanti monnmenti di Bnccessi or nalurali, or 
politici» ed ora moraru c'incoraggl a tentare ao egaale esperi- 
mento ancbe co' nomi, <cfae ^imili of^etti portano nella Provin- 
cia del Tirolo. Siccome per6 qui c'imbattemmo in doe diversi 
elementt, ano di piii receote data, e qoindi intelligibilet ed uno 
di rimotissimo prineipio, e qai«di oscaroi facea prima d'ogai 
altro mestieri pigliar lume dalla atoria; esaminare cio^ quali 
fossero le nazioai> le quali aella prisca et4 popolaroao^ come 
altrcy cosi anche queste alpestri contrade* Dicendoci la medesi- 
ma» che costoro erano i Gelti, conveniva cbiarirsi iatorno alla 
qaalit4 del loro Unguaggio, afiine di poterlo confrontare coi nomi 
suddetti, e» (rovatili conformi, concbiudere dair ideotiti della 
forma airidentHii del senso. Ed eccoci perci6 ridotti alla ne« 
ceasitk di fare wo.atudio iotoroo airantica Ijngoaggio ceUico, 
afiine di provvedrBrei della chiave indispeQaabile per disaerrare 
que' recQQditi aanai* 

Occupati 10 qiiastQ lavoro, di eni anlla fijie porgerema on 
picciol aaggio, faoemmo anctra noi qaeU' esperieoza, cbe h co- 
lui, il qiiale riaaleodo la corrante d' uq fiame s' imbaite dap- 
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prima nelle diverse diramazioni del medesimo, e dopo d*averlc 
di ona 10 ona sorpassate arriva io Bne alla sorgeote, da cui 
sgorgarono totte le acqoe, che 8orpass6; cosi ancora noi dal- 
r elemento latino ci vedemmo goidati al greco, dal greco al cel- 
tico» dal celtico al sanscrito: ponto, dove ci convenne far alto, 
perch^ arrivati a qoel comooe ricettacoloy dal qoale per diverse 
dirazioni sgorgano tre fonti liogoisliche, la Camitica, la Semiii' 
ca^ e la Jafetica. La prima non versa che monosillabi esperimentt 
ciascono ona parola; e qoiodi nel sistema camitico occorrono tanti 
segni scrittoristiciy qoante sooo le dette parole, o sillabe. Dalla 
seconda si moovono i (isilla^f^ ossia le radici verbali consistenti 
di tre consonanti, che per mezzo di doe vocali danno doe silla- 
be, e formano cosi il sistema bisillabo^ ossia Semitieo. La terza 
oltre le radici ne versa aocor degli affissi e de' soffissi, cio& delle 
particole, le qoali si aggiongono alla sillaba radicale, e qoesta 
perci5 6 qoella che forma il sistema poltsillabo^ ossia Jafetico. 
La prima di qoeste fonti v^rs5 i suoi flotti per TOrieote del- 
TAsia, (la China, il Giappone ec); I& seconda ne irrigo TOc- 
cidente (la Siria, la Palestina, i'Arabia) ed una gran parte 
deir Africa ; la terza si diffose dalF Asia per l* Africa, per I' Eu- 
ropa, e fio aoche per rAmerica. La moltiplicazione, alla qoale 
d^ loogo qoest'oltima foote per via degli affissi e de*soffissi, 
non che delle combinazioni tra V elemeDto proprio e qoelii delle 
doe altre, rende soperflua ogni altra per ispiegarsi ia moltipli* 
citJl deile favelle, le quali in s^guito per diversi connubii lingui- 
stici si generarono sulla terra. 

' Siecome i ciottoli, che dalle roccie primitive precipitano nel 
sottdposto torrente, dal medesimo sospinti per balze e per di* 
ropi» per valli e per pianQre, si spezzano tra via e si molti- 
plicano, indi del pari tra 85 si rotondano e si lisciano ; cosl soc- 
cede colle liogoe nella corrente del teropo. Se un ramo lia- 
goistico si sttlcoa talvolta dal proprio stipite, e si trapianta al- 
trove, il noovo cieloy la terra noova v' infloiscoooy e cangiono in 
gran parte tl colorito, la forma/ non che i* aroma de' suoi frolti. 
La pesca di Persia, la ctliegia di Gilidiaf, la pera del Pelopon- 
neso ecc. sono altrettanti e^empli prsrtioi del processo, che tieno 



natara nella melamorfosi sl delle pianle che detle liogoe. Con« 
fronlaodo un lal frutto, cbe crebbe oelle nostre parti, con qoel- 
r altro, che matur6 oel yero suo patrio suolo, appena ne sco- 
priremmo V identi(& del genere, se un qoalcbe brano deir antico 
suo nome non cel ricordasse. Egii h percio che anche una liogoa, 
la quale oggigiorDO, per non averne fioora potnto iodagare la 
pravenieoza» passa per primitiva, pu& essere un patrimonio, che 
per ereditk pervenne ad un popolo dai rami diversi del mede- 
simo zocco: rami, che coirandare di seceli parte si mescolarono 
coIPintreccio, parte si fusero coiriDnesto, e si tramaodaroDO 
cosl a vicenda la propria coltura e lingua; e tutto ci6 uoita- 
mente a que'nuovi acquisti, che ciascheduno di mano in maoo 
vi fece, Gbi neiralma citli di Romolo getta lo sgoardo sui flutti 
maestosi del Tebro, non s'accorge punto^ che quella massa on- 
deggiante consiste delle acque di diverso sapore e tinta, che a 
quel regal fiume versarono in seno e footi, e ruscelli, e torrenti, 
Don che altri fiumi ancora. Non altrimenti addivien delle lingue. 
Chi si sofferma alla foce^ punto non discerne ravvenoto mescu- 
glio de' fiotti ; per chiarirsene convien risalire alla fonte. Col 
torrente linguistioo del Lazio fa d' uopo praticare altrettanto per 
farsi una chiara idea del proprio e deil' altruii che nel medesimo 
si ritrovano iosieme uniti. 

Una dissertazione, inserita sul finire dell' anno scolastico 1853 
nel Programma ginnasiale di Merano, ci mosse a spiegar piii da 
vicino questi nostri principii^ e ad applicarli ad un caso concre- 
to. Conciossiacch6 in quella dissertazione 1' autore si prese per 
assonto di rivendicare aH' idioma romancio de' Grigioni la discen- 
denza dalla madre-lingua del Lazio: discendeuza coutrastatagli 
da piii d' uno scrittore di non oscura fama, i quali, anzi che fi- 
gliot padre lo fanno di quella gran madre medesima, di modo 
che la lingoa italiana, la francese» la spagnuola, la portoghese; 
e perfin anche la greca neiralbero geoealogico ci starebbero 
bens) come genuine sue sorellCy non per6^ in linea discendente, 
ma ascendente. 

Quesi* errore, se fosse vero, sarebbe proprio madernale, e tutli 
i confronti deiridioma romancio ne'Grigioni non meno» che del 

2 



-.- 10 — 

ladino in Oardeoa, Badh» e Fassa, colla lingoa del LaziOi aa-* 
rebbero poco piii che iautili inipresei perchi basati su d' ud falso 
aupposto. Siccome per6 coloro, che asseriscono, essere il lin- 
guaggio roDoaQcio una veneraDda reliquia dell* antico idioma cel- 
lico, od etrusco» o retico, sono id quella dissertazione trattati 
poco meno che da mentecatti, perci6 la carita del prossimo c' in- 
vita» se non a difenderliy almeno a scusarli nelle convenienta 
maniere. 

Disintpegnando questo pietoso uffioio non c* incammineremo in 
aulle prime per le tediose vie lessicograficbey ma per le amene 
lessicologiche, e dai principii, ossia a friorij passeremo a parr 
lare nel Tero e naturale suo senso a po$teriori, cioi delle espe- 
rienze di fatto sul medesimo punto glossico* 

Dell^ orlyine e della natnra della 
linffua romancla» non clie di.tntti insieme i cosi detti 

dialetti romanici* 

Se a'nostri dl fortultamente c*irobaltiamo in un qualclie ser 
polcro di singolar forma, localit^y o cootenutOy sentiam suiri- 
stante da saccenti non solo, ma d* ordinario ben anche da uomini 
d*aItronde erudili sentenziare» essere quello un antico sepolcro 
romano quasicchd prima dei Romani non esistessero uomini, o 
non fossero mortali, o se pure lo erano, non avessero n& il bi- 
sogno» nh il costume di dar sepoUura a* loro trapassati. Avver- 
tiva gi^ il P. Alberto Jager, ora i. r. prof. di storia alF Uni- 
Tersitl^ di Yienna, doyersi in tal caso ricorrer colla mente ad 
epoche posteriori non solo, ma ben anche ad anteriori ai tempi 
romani, ed esaminare colla scorta dell* archeologia i diversi ca- 
ratteri distintivi di tali oggetti; ed allora, prometleva, nel no* 
8tro paese non meno che altrpve si scopriranno delle tombe non 
puramente romaoe, ma celtiche ancora» etru^qhe, ed alemanne. 

Sorte non dissimile trovano in Europa altresi i vocaboli deir u- 
mano linguaggio. Se una parola ha un tantino di affinitlt colla 
lingu;^ latipa o coll' alemanna, deve seoa' altrp derivare 6^ quella 
o da questa» quasich^ prima dei Romanl e degli Alemanni gli 
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uomiDi 000 avessero il dooo delb favella, o quasichi la liogoa 
latioa calasse oo 6\ tatt*ad uo tratto dal cielo, come i Husot 
maoi booariaoieote credooo del loro Coraoo. Or aiccome ex nt- 
hilo nihtl fity e stccome tn natura nihil fit per saltum, dobbiamo 
ammettere, che aoche la liogua latioa avesse i suoi elemeotl 
preesisteoti, e cfae da questa materia coiriofloeoza d'uDa forza 
esteroa pigliasse fioalmeote quella forma, cbe Tieoe a caratfe* 
rizzarla per latioa, ossia liogaa del Lazio. Ha quali eraoo que« 
sti elementi» e qual era questa forza riformatrice? Amroaestrati 
dalla storia iotaoto rispoodiamo alla prima di queste doroaode, 
che relemeoto geoerale era il Celtico, e TOsco il particolare 
ma misto col Raseoico o Retico. Ed h appuoto per questo, che 
il secondo pigli6 il nome distintivo di etrusco {etero^oico)^ cioi 
di osco mistOy ossia bastardato, dacchi gli Oschi si uoirooo coi 
Baseoi calati io Italia. (i) Che il liogoaggio raseoico o retico 
fosse per altro io sostaoza ideotico coIF etrusco, e vi si dislio* 



(1) Non ignoriamo, avere Gian Domenico Romagnosi nel suo Esame 
della storia degli antichi popoli ilaliani espressa ropinione, che gti 
Etroschi sortissero il loro appellativo dalla lega, stretta probabilmente 
dalle ifxbii 6e\V Adria cogli Oschi per cacciare i Fenicj dairitaiiHf la 
quai lega, yuolsi, si chiamasse perd6 VAtr^ Usca. — Sappiiuno inoitre» 
che per una simile alieanza, conchiusa circa ranno 393 av. Cr. fra i 
Senoni ed i Lemani, que' confederatt conlrassero in un solo nome co- 
mone il separato loro appellativo, in quello cio^ di Senomani, o Ce- 
nomani. Ci^ non per tanto nel caso nostro ci arride piii rinterpreta- 
zione soespressa, perche meno sforzata, e perch^ piu fondata nelia Slo- 
ria. — Chi per6 amasse di ravvisare nella prima parte di quest' appel- 
lativo, in vece del greco heteros, relrusco etere, etera (vetus «= vec- 
chio), sarebhe con ci6 guidato a fare unMllazione non molto differente 
dalla nostra, in quanto che Oschi veechi ( o come direbbe il Tedesco 
StochrOsker) farebbero pensare ad Oschi nuovi; sicch^ si verrebbe di 
bel nuovo aiia domanda, quali fossero gli unl, e quali gli altri, e per- 
ch6 e quaodo questi secondi sorlissero un tal nome caratteristico. — 
Investigando, perch6 gli Oschi portassero eziandio il nome di Vopi- 
scij sl potrebbe per avventura cavare il medesimo risultato, quelJo 
cioe di tenerli per un mescuglio, nato dalla fusione dei Volsci cogli 
Osci : Volsc'-Osci o Volsc-Opici = Vopfsci. 
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guesse soUanto per iin dialetto diverso, di ci& ci fa fede Ti(o 
Livio (Y. 33» 34«) \k dove racconta» cbe neceiaitati posterior- 
mente gli Etruschi a rifuggirsi presso i Reti» loro canfratelli, 
trovarono il parlare di quesli rozzo taUnente e ruvido» che a 
stenlo lo intendevano: cosa» che noo dee recar meraviglia a mo- 
tivo che il dialelto degli Etruschi fu raddolcilo dalla roitezza del 
cielo» sotto del quale Gn qui abitarooo» mentre cbe quello dei 
Reli conserv6 Toriginaria sua natura, ed era a somiglianza del 
loro clima piii aspro e rustico. 

Abbiamo adunque da questo, che il liuguaggio retico &, in 
quanto .all* elemento, ideptico col linguaggio etrqsco, e questo, 
come vedremo in seguito, avea per sua base il celtico. Che a 
quesrultima fonte non attiogessero que'soli popoli, i quali rap- 
porto al loro elemento linguistico soglionsi oggigioroo contrad- 
distinguere colla caratteristica di dialetti romani^ ma che da que- 
sta medesima fonte cogliessero qualche spruzzo ben anche i po- 
poli alemanni ed altri, non sembrer^ strano a chi voglia riflet- 
tere, che piii che 1' invesligazione ci porta vicini alla comune 
loro culla, cio6 a quel misterioso altipiano dell' Asia, piii si fanno 
altresi uniformi i primi segni delFumano pensiero: segoi, che 
soUanto coU' andare del tempo soggiacqoero a variaziooe, di 
mano in mano che le nazioni pellegrinando per lo mondo cam- 
biavano e climi, e bisogni, e rapporti. 

Al secondo punto poi, cio^ alla domanda, quale fosse quella 
forza esterna, che neirelemento origiaario del Lazio cagionasse 
un tempo quella riforma, per coi in seguito esso si contraddi- 
stinse coll' appellativo di rtogua iatina, ed onche romana, dac- 
ch^ Roma divenne il centro del potere politico^ ed il suo lin- 
guaggio per ci5 Torgano comune per diramarne gli ordini, a 
questa domanda rispondiamo, essere questa nuova Fenice risortH 
dalle ceneri di Troja, aliorch^ Enea co' suoi compagni dalla Gre- 
cia si trasporto in Ualia, e vi gett6 i semi del proprio eleroento 
linguistico, il quale si naturalizz6 in quella terra in guisa, cbe il 
nuovo prodotto presentava i caratteri dell' on elemento e del- 
r altro, del forestiero cio6 e del terrazzano : motivo, per cui, 
ricercando il senso d'un vocabolo latino, abbiamo ognora diritlo 



— 13 — 

di ricorrere all* elemeDto ceUico Don meoo che al greco. (1) Anzi 
V* k perfin cbi sostiene, che aoche quest* oltimo nalla prima sna 
origine scaturisse esso pure dalla roedesima fonte, e non sia che 
il celtico riformato. (2) Cos) il dott. Lorenzo Diefenbacb (3) tiene 
r idioma Pelasgico per 1* italo-greco» e lo dichiara di origine 
celtica. 

II Celtico diffatti sommioistra per molti vocaboli greci e lattni 
la radice, e perci6 quello debb'essere anteriore a questi, come 
il gerroe precede lo sviluppo della planta che dee uscirne. Per es. 
le yoci latine vigilare, vigilans^ vigilia non hanno certaroente per 
loro fondamento la radice greca vid (da eidd =^ video)» ma la 
celtica vig, e piii presso aocora la gallica oeil, non che la ro- 
mancia oelgy d*onde derivarono le dizioni italiaoe vegghiaref ve- 
gliare, veglia. Giacchi, chi veglia, tiene gli occht aperti» e chiosi 
gli ha chi dorme. (Yedi la voce celtica GtvyU e gtvylliaWf non 
che ad ulteriore esempio le voci Cawr^ Trev^ Trwn^ Twm, Tyvu. ) 

La ouova pianta intauto crebbe col favor del cielo e prosper6 
talmente, che stendeva ben presto i vigorosi suoi rami per quasi 
tutta la terra» o per servirci d'un'aUra immagioey dappertutto 
dove vedevasi il lampo delia spada romana, ivi tosto ndivasi 
pur anche il tuono della voce romana; ed ancora a'nostri di 
risponde per ogoi dove Teco della medesima» qoantuoque con 
quel lampo gih da ^ran tempo cessasse pur aoche qoel tuooo: 
sicch^ coQ tutta ragione si pu6 dire, che Roma cooquist6 due 
volte il mondo, prima colla spada, poi colla lingua. Non iunt 
loquelaej neque sermoneSf quorum non audiantur voces eorum. Jn 



(1) Sorte non dissimile prov6 pivl tardi la lingua anglo-sassone, che 
pcrd^ ia sua grammatica per la conquisla normanna. Schlegel n De sludio 
eiym. p. 281. 

(2) Kellische Studien oder Untersuchungen iiber das Wesen und die 
Entstchung der griechisclien Sprache, Mythologie, und Pbilosophie 
miltelst der kcUischen Dialette von D.r N. Sparschuh. Frankfurt am 
Main bei Warrentrapp. 1818. 

(3) Geltica I. Sprachliche Dokumente zur Geschichle der Kelten. Stutt- 
gard bei Imle. 1839. p. 147. 
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omnem terram ^xml sonus eorum^ et xn fines orbis terrae verbu 
eorum. Psal. 18, 4-5; 8. Paol. ai Rom. 10, 18. 

Non TOgliast da qaesto per6 fare qoeir illazione, cui sein- 
brano propendere certuniy^ cio& cbe tutti i popoli assoggettati 
dl romano imperio, quasichft fossero stati da'Romani battezzati 
coiracque del fiume Lete, obbliassero tutfad un tratto la pro- 
pria loro faTella, e che da quel punto in poi piil non sognas- 
serOy xA parlassero se non nella lingua latina. Imperocch^ a si 
bonaria fede contraddice la colidiana esperienza. II Magiaro, 
il Boemo, il Polacco, V Ilaliano senlono nel campo gli accenti 
delPidioma doininante, ed ossequiosi ne sccoodan gli ordini; 
ma ritornati sotto il patrio tetto, ognuno nella sua favella, rac- 
conta le sperimentate vicende. E chi non sa, quanto malagevoliy 
per non dire ioutili, tornassero per es. nella stessa nostra Pro- 
vincia tutti gli sforzi didascalici per estirpare in Gardena, in 
Fassa, in Palii, in Folgaria quegli inveterati dialetti? Sembre- 
rebbe a primo aspetto un vero paradosso il dire, che per e- 
sterminare un linguaggio converrebbe estinguere, dalla prima 
sino airultima, tntte le famiglie, che lo parlano; giacchi una 
sola, che ci restasse, ne conserverebbe il germe fecondatore 
per propagarlo a future generazioni. Eppure 1' esperienza fin qui 
mostr6> essere piii facile innestare sul vecchio tronco lingoislico 
utt ramo novello e renderlo cosl bilingue, che non ischiantare 
il tronco per sostituirvi un nuovo. E se ci6 vale in generale» 
varri tanto piii su qoelle alture, delle quali qui parliamo, le 
quali.sono tenaci e ferme nelle vecchie usanze quanto lo sono i 
duri loro macigni, e grimmobili loro mpoti. Disse assai bene 
10 coosimile rapporto uo recente autore (1), rassomigliare uua 
nazione al mare, il qnale, comunque dalla terra ferma vi ci 
mettan foce e fiumi, e torrenti, punto per ci6 non cambia la salsa 
sua natura. 

Gi6 basti per intanto dell' origxne dei ridetti dialelti ; esaminia- 



(1) J. Bar. Ow. Die Abstamniuog dcr Griechcn. Hiinchcn bei Gcorg 
Fraoz. 1847. p. 10. 
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nione del pari la nainraf mieUeDdoIa a coDfroDto con qaella 
della lingua latina» da cui vuolsi Ghe provengano. 

Gom'd verissioiOy che non v'& mai effetto. senza cansa, cosl e 
rero pur anche, che Teffetto veste la natura della sua cansa» 
Ma qaesta natura rilevasi mediante Tesame delle essenziali 
proprieli distintive d' un qualche oggetto ; ouerviamo adunque 
nella liogua romanciay e sorelle, alcuoe di queste proprieti per 
quindi conchiudere alla natora di quella e di queste. 

I dialetti impropriamente detti rooiafiici (giacchft dal comua 
loro stipite si dovrebbero contra«segnare coir appellativo di ceU 
tici) faanno a somigliaoza del lituaoo doe generi loll» usano 
r articolo, presentano un totale abbandono di casi^ e conse- 
guentemente d'ogni declinazione, ed impiegano nei casi obliqui 
inyece i segnacasi; esprimono ad esempio del Sanscrito (I) il 



(1) L'uso di sincoparc 11 nomlDativo venne alla lingua latina dal 
Greco, mentre ritaliano, eonservando il costume della comun madre, 
la lingua sanscrlta, continua ad esprimerlo per esteso, cioi con tul* 
te le lettere esistenti nella radice. Per es. 

Moyi^are 





NoiHNAnvo 


GENmyo 


. Dativo 


ACCUSATIVO 


VOCATITO 


SANSGRITO 


pad 


padas 


padi, padai 


padan 


pad 


ITATJANO 


Q piede 


del piede 


al piede 


il piede 


piede 


GREGO 


poys 


podos 


podi 


poda 


poys 


LAT7N0 


pes 


pedis 


pedi 


pedem 


pe0 


TEDESGO 


der Fuss 


des FuAses 


dem Fusse 


den Fuss 


Fuss 



Plnrate 



Abutivo 

padas, opadA 

dalpiedo 

peda 
V. demFusse 



SANscRrro 


padas 


padaa 


r 'patsa 
*■ padhhyas 


padas 


padas 


ITAT.TANO 


i piedi 


dei piedi 


ai piedi 


i piedi 


piedi 


GREGO 


podes 


pod6n 


posi 


podas 


podes 


uriNO 


pedes 


pedum 


pedibus 


pedes 


pedes 


TEDESGO: 


die Fusse 


der Fiisse 


den Fiissen 


die Fusse 


Fiisse 



» padbhyas 
^ padhhis 

dai piedi 



pedihu« 

▼. dm 
Fiissen. 



Cosl pure in Rciico pcr es. dicesi uffbni « iufans. 
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nome (1'Italiaoo anche il proprio) cone nel genitiTQ cosl aiK> 
che nel nomioalivo, per esteso» a non tincopato : cbft se V Ila- 
Kano ora termina gli astrati in ia ed in tft, ognun sa cbe la 
forma estesa in aie ed uie ( tade, tode) h Y antiqoata, e quiodi 
di oso anteriore. Inoltre si senrono dei pronomi personali e 
degli ansiliari e%$ere^ avere, e venire per cooiogare i Terbi, e 
8000 al totto privi d'ona voce passiva propriamente detta. Di 
piii costomaoo la doppia oegaziooe non gi^ per levare^ ma per 
rafforxare il senso negativo, terminano gli avverbi di modalita 
in ment^ menief e fanno precedere an't alfs accompagnata. 

Ifon cos) adoperano i Latini per esprimere qoesli- elementi 
d*ogni qoalonqoe giodizio. Nel dialetto romancio, come pore 
in qoello di Gardeoa, di Badia e di Fassa, oltre Toso delle 
voci ichiaceiate aec\ ecc\ %cc\ occ\ ucc% ed il non oso dell* x 
e del q (parimente non adoperati nh dal Sanscrito, nh dal 
CelticOy nh dairOsco) ci si presenta nn'altra costomaoza es- 
senzialmente diversa non solo dalla liogoa latina, ma perGn 
anche dagli altri dialetti affini, qoella cio^ di adoperare co'Si- 
ciliani e Sardi 1* u etrosco (i) a preferenza deli' o eoganeo ( per 
e. comprer, ragioo» boo, etc.)> e qoella di segnare i cognomi 
genealogici delle famiglie assai volte non gi^ dallo stipite pa- 
terno, ma dal materno, come p. e. Dalla Maria, Dalla Giacoma 
Riccabona. 

Qoantonqoe potessimo diflTooderci su altre ben molte partico- 
larrt^ caratteristicbe, siamo per amore di brevit^ necessitati a 
contentarci di qoeste poche, ma essenziali, onde poter da tali 
premesse passare senz'allro alla conclosione segoente: Se in un 
effetto si riscontrano delle propriet^ essenziali, qoeste si de- 
voDO altresi ritrovare nella caosa, che lo prodosse. O potreb- 
be forse alcono combinare insieme la trafila di largo foro col 
filo metallico soitile? Gome potremo adonqoe pensarci che Ti- 



(1) Nel lingoaggio etrosco non meno che gi^ nel sanscrito la letle- 
ra o veniva soppllta daJl' a pronunziata con suono chiuso, a guisa 
deWd italiano. Quesfi il motivo per cui si scrivono oggigiorno tal 
fiata delle voci dscfac 6 sanscrite ^oiro. 
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dioma romancio co* saoi compsgiii sia un effelto della lingua la- 
tina» se le meozionale esenziali proprietii linguisticbe in queslo 
panto non &i rinvengono? E quindi per non contraddire alla 
retta ragione dobbiamo ammettere, che l* idioma romancio» al 
pari degli altri cosi detti dialetti romaniciv abbia per sua causa 
il celtico» perch^ Tuno stji airaltro nel rapporto di madre e 
figlia. 

Qaeste furono senza dubbio le ragioni, per cui il Harchese 
Maffei ed altri non pocbi (cbe saranno da noi in fine a nostra 
garantigia nominati) sostennero Tantico lignaggio della lingua 
volgare italiana, e non la riconobbero per nnlla qual metamor- 
fosi deHa.liagua latina, ma yetusta al pari di questa per non 
dir anteriore. (1) Se costoro pero cosl la pensavano della iin» 
gua volgare italjana, sembra, potersi con egual diritto sostenere 
altrettanto di tutte le germane di lei sorelle, e quiodi altresl 
della cosi detta lingiia romancia* Ma noi» cbe amammo maisem- 
pre distinguere Tesseoza dall' appareoza, la materia dalla for- 
ma, non siamo inclinati a soscrivere cosi per iotiero alla sen* 
tenza di questi autori. Percid ci limitiamo a patrocioare la loro 
caosa soltanto rapporto alla materia, noo per5 rapporto alla 
forma: chh questa secooda pu5 ad ogoi modo aver luogo po- 
sto cbe ci sia la prima, laddove non trovasi mai forma senza 
materia. Per questa qui vuolsi inteodere 1* elemento lioguistico 
radicale» e per quella la differenza specifica accidentale. Per di- 
mostrare» che anche resterior forma della presente lingua vol- 
gare italiana» e consorti, sia coetanea alla liogua latina, conver- 
rebbe far constare» che i dialetti volgari di que' tempi in Ita- 



(1) Qoest'opinione h sostenuta pur ancbe da Gesare Cantu nella sua 
Storia univ. Tom. IIL epoc. HI. cap. 23. n Parlavano, dice egli col^, la 
lingua ombra o la osca, la quale rimase sempre al fondo delle favelle 
italiane: ed ancbe nei maggior fiore della repubblica usavasi a Ronia, 
giaccbd la plebe e la gioventu divertivasi delle favole atellane caniate 
in osco, mentre le persono erudite coitivavano il iatino : poi quando 
la maest^ romana declind, V osco vi$se col voigo rimasto, e divenne 
padre del noslro volgare. h 



3 
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lia, oelle Gallie, in Ispeigoa, Qnn cbe nelle Besie presentas- 
sero ormai totti qQ6* caratteri, per coi %i diBtmgaooo dalla liii' 
gua iatioa: locchft ae riesce, come vedreiDo, in alcmif pnnti, 
DOQ pu5 riascire io altri per la scarsexea dei rispettivi doca- 
menti neiritatia inferiore e media, e per la presiocclii totale 
jnancanza dei medesisai nell' Italia superiore e nelle Rezie. Cio 
che di tutti questi dialetti si pu6 dire con fondamento (cbeccbi 
certuni ne sosteugano in contrario) si ft, ch*e8Si banno dt co- 
mune, come tra di s^, eosl pur ancbe colla lingua latioa, il 
tnedesimo elemento. II prospetto alfabelico ( vadilo dopo il Toca- 
bolario sanscritto e celtico) di alcune voci oscbe, tolte da An- 
relio Elio Enoio, Festo, Varrone, Macrobio, e da autenticbe 
iscrizioni aotiche, ce ne convincer^ a colpo d*occhio miraodole 
a confronto coUe rispetttve loro voel latine ed italiaoe; e Canto 
basta per il presente nostro assuoto etimologico pratico. 

Veduto cosl in complesso rideuticit& deirelemento, che han- 
00 insieme le liogue osca, iattoa, italiaoa, come lutte le cosi 
dette lingoe romaniche, mettiamoci ad esomioare, se deile for- 
me, che caratteriezaoo queste ultime, Tosca noo 00 preseoti 
veruDO. ImperoGohd se vi si riscontrassero aocbe solameote dl- 
quante, sarebbe cid prova inconlrastabile della prforit^ deiresi- 
stenza propria» e deila posteriore riforma, a coi soggiacque la 
liDgoa latiao, che noa ce ne presenta punto. 

Comioctamo dal segnacaso, Gli Oschi adoperavano per segpia- 
easo la lettera d, cbe nel Dativo premettevano, e nelF Ablativo 
pospooevaoo al nome. Se questo cominciava per vocale, prati- 
eavano costantemento oel detto modo ; noo eosl, se comiociava 
per consonante; ove costumavano di apporlo bensi airAblativo, 
non cosi al Dativo. Per es. 
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ESEIPI DEL PRIHO MODO ESEMPI DEL SECONDO MODO 



Nromin.avo {Jif ^ 



OeattiTQ 



Oatiiro 



( Eituas 
f JoTeis 

rDeituai 
i Diuvei 



A ^^„«»#«vA / Eiliuvam, eituam 



Alilativo 



[Eltiuvad 
i Juveid 



pecuDia 
Japiter 

pecuniac 
Jovis 



( TaogiQ 
• Vercia 

( Tangioeis 
i Vereias 



pecuniae ( Tanginei 



Jovi 



I 



Vereiai 



pecuniam t Tanginom 

Jovem ( Vereiara 

a pecunia ( Tanginud 

a Jove iVereiad 



jussus 
comunitas 

jussus 
comuoitatis 

jussui 
comunitati 

jussom 
coiBUDiKitem 

a jussu 

a comunitato 



Qoeslo voQi, qiiantuDqne a primo. aspetto sembrioQ essere di 
eieoieuta divei^so dal latiso, nol soao perd, se piii dat vicioo fti 
conaidemoo^ loiperocQbfe eitiuv k voce figurata, composla do eit 
e juv^ e tigniSca (a foiiMglidoza del gallico Vargem {okt toHi) 
aiuto, 09si%^giovaiftei^o delia vita* 11 oome proprio di Giove 
{Juv) %\ ftpieglk qiliiidi da se. Tmgfi» tfova la sua «pie^asione 
nelle V9ci dyerivnte aiigarif angmrfa ss sforsaoieoto, comaodo 
dato affiae di oiiloyer&i oltre, o di operare. Vtreka o vtrta h 
coocetto c^U^ttivo dAvir^ e aignifica uniope di uon)ini> o cooitt* 
nit^. Da qnesta mede^wa radioe derivano altresi le voci otiria 
(co-virift)» iemnas, eenlurifky cuviq^ detciirioy eenlurm 

Sembr», cb^ )a couH>«Mte d fosae 4agli Osohi iisata per se* 
gnare U Ge^itivo (olaipeote ne' eooipoftli. Per es. ca&itu oel 
Hnguaggjo osco «on sigqificavn uqo ca$a oiaait» di torri a modo 
delle fortezze (castra) de'Latini, ma sibbene una casa rustica. 
Egli h per ci6 che f^ cjiuopo risolvere la composiziooe neile 
voci se^uenti : ca&-tU''m ^. ca&a di campagna» e cosi si palesa 
il segoacaso incorporato oeila parota, iu quella slessa manicra 
come i Tedescfai nella voce topica trumenier v^^iocorporarono il 
loro articolo d' (die) colla parola romancia rue du menier — la 
contrada della miniera. 

Gli Oscbi a differeoza dei Latioi usavaoo inoltre la doppia 
negazione non per levare^ ma per raffotMare il seBso oegativo. 
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Per es. iVt hipid ne = oe habeat (ood); nep fuid nei = neque 
sit(Doo). Gli Oscbi aduoque coocordaoo io ci6 coi dialelti toI- 
gari io discorso. 

Per rilevare poi» se i dtaletti cosl detti romaoici concor- 
dioo io aocor allre parti cogli aDticbi parlari italici, de^quali si 
voglioDo cootiouaziooe e propaggioe, fa duopo coofrootarli eziao- 
dio coirUmbrico e col Yolsco.. Giaccb^ gli Apulii, i Brutii, i 
Campani, i Freotaoiy grirpioi, i Lucaoi, i Maoiertioi, i Peuketii 
o Sabioi, i SaoQiti DeirUrobria ecc. parlavaoo beosi Tosco 
tutti quaoti, ma differivaoo ci6 oulla meoo nel dialetto, il quale 
piii che si distingueva per facilit^ e per dolcezza, si sar^ lanto 
pih sicurameote cooservato e propagato. Ora sappiamo, cbe gli 
Umbri ommettevano Vm oelle desioeoze, ed i Yolsci riducevano 
ad Doa vocale sola i dittooggi at, ei, ot. Per es. Deivai = deve, 
svai, = sve. II Yolsco abboodava oelie desineoze di vocali, ed 
ommetteva percid le coosooaoti, colle quali TOsco termioava le 
soe voci.Per es. dedcat = dedca, estud = estu, set = se, 
fasiat = fasia, habiat = habia ecc. Sicchi questo costume, 
che & pur quello delle liogue cos) dette romaQicbe, noo h di 
origioe posteriore alla liogua latioa, ma coetaoeo, per non dir 
aoteriore alla medesima. (1) E se oe^documeoti delPEra volgare 
un tal costume non comparisce che al principio del medio e- 
vo, ci6 000 vuol dir altro, se ooo che prima tulto si registra- 
va oella liogua dominaote; ma che al cadere del domioio ro- 
mano, come i popoli, cosl i loro linguaggi riacquistarooo V uso 
della loro liberl^, e quiodi se de servirooo. Ghi mai direbbe, 
che gli Uogheresi ed i Slavi deir Austria abbiaoo fioo a questi 



(1) Per queste ed altre ragioni ropinione di Doderlefn (Lat. syn. YI, 
409.)» doversi ne' Volsci riscontrare que'popoli, i quaii ne'tempi po- 
steriori si contrassegnarono coll' appellativo di- Watske, Walsehe^ Wdl- 
sche, anzi che sembrarci stravaganle, ci par confermata dai nomi, che 
ncMcrapi antichi portavano popoli di conjsimii linguaggio; per es. i 
Volcae arecomici e tectosages neir odierna Linguadocca, i Yolciani della 
Spagna Tarraconese, i Volcientes ed i Volsinenses di Toscana ec. nomi 
tulti, che hanno per loro caralterislica comune il Vol o Vat, corri- 
spondente ai eelt. cal ed al gal). gal. 
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nUifloi teoipi parlaio esclusivamenle il Lalino, a molivo che io 
questa lingaa furoao fia qul eslesi i pubblici loro docomenli? 

Se poi qualcheduno ci ricercasse la prova aoche rapporlo al« 

r U80 anlico deir avverbio di modalitl^ colla desinenia in mmtet 

e deir arlicolo, ooi osserveremo» che avendo gli Oschi oaalo 

coairuire delle voci colleiiive colla desinenxa in menfu (per 

es. irisiameniuy ara^genlu ecc.)» eni non solo possibile, ma 

beDancbe naturale» che ne osassero anche in forma avverbiale; 

e rapporlo al secondo ricorderemo ci6, cbe gi4 dicemmo di 

sopra, conslare fioora bensi che rUalia inferiore possegga dei 

monumenti e dei documeoli conleslanii l'antico dialetio volgare 

di quelle parii; non cosi riialia media e superiore» le due ' 

Rezie ed alire regioni limiirofe: motivo per cui Aoo^g^^ per- 

messo di asserire alcun che n& di affermativo n& di negaiivo sul 

detio pnnto. Osservando per6, che totte le cosi dette lingue 

romaniche nsano rarticolo» possiam coosiderare ial caso piii di 

nalura del dialeito gallico, che non deiriialico inferiore; e in 

iai caso si poirebbe non senza fondamento supporre, che YU 

talia superiore, usando 1' articolo» imitasse in ci5 il costume gal- 

lico, come 1' ioferiore» nel non osarlo, imitava il cosiume latioo : 

linguaggiOy nato dalla fusiooe deirOsco iodigeoo col Greco so« 

praggiuotovi. O noo ci mostra la cotidiaoa esperienza che Ik^ 

dove si parlaoo due lioguaggi» V uoo si appropria assai volte qual- 

che distintivo esseoziale dell* altro? Ci6 poleva aver luogo oeN 

ritalia ioferiore» dove promiscoameote parlavasi TOsco ed il 

Greco. Bilingues Bmttate$ Enniut dixity quod Brutii et 0$ce et 

Graece loqui solitisint. E chi sa, se rEtero-osco, ossia TEtrusco, 

oaio dair ooiooe dell' Osco col Rasenico o Retico, ooo vi si di- 

stioguesse tra varie altre particolarita , anche per V uso deirar- 

ticolo» niente per allroy se ooo perch6 i Galli aotichi (i Celti,), 

dai qoali h dimostraio che discendessero i Reti (1), lo uiavaoo. 

Per es. 'llug = la luce» 'llogd ('llwytb) = la societi» YiUr 

(y-sler) = il torrenie ecc. £ di faiti que' pochi monomenti 

paleograGciy che fi.o qul si riovennero nelle oostre parti, si di« 



(1) Peniieri del conte Benedeito Giovaneili. p. 89. 
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stiDgaono Msensialmeote per ci6, cfae galliuaiio ed euganizzano 
patenteniettle io qaeila niedesimQ goiia, come que'dell'Italia 
ioferiore f recizzano. Di eseoipio ci sia 1* iscrlzione > oaralteri 
etrtiscfai, che trovasi sopra ua vaso di rame, seoperto circa. 
TMiao 1828 nelle victnanze di Cembra. II conte Beoedetto Gio* 
vaoelli, in allora PodestJi di Trento, pobbiicaodo qoeU' iscrizioae 
neiranno 1844, vi trovd bens^ argomenlo di^parlare dei Rezii 
e deirorigine de'popoli d'ltalia» ma oon lentd ni dt leggerla 
sul serio» tanto meno di epiegarla. A taie lenlativo s' acciose 
i^anno 1846 il sig. Francesco Saverio Malzler, i. r. giudice ia 
peosione, e ooi nel supplimeoto ol priv. Messaggiere Tirolese 
N. 17 deiranoo 1847 voltaoimo dal tedesco io italiaqo qoelsuo 
iavoroy corredaodolo di analoghe osservaziooi. Qutsste cWndus-* 
sero a credere quella secchia non giji ua vaso destioato ad usi 
religiosi, (come opioava il c. Giovaneili )y ma si bene una misura 
parziale (Kicenku)^ che, presa tre volte» dava il iotale, cioi Tor- 
na {urim)y della quale appnnto in queH* iscrizioae si parla; e 
quindi la demmo nel modo seguente: 

LAFIS £ ME LOE 

FELZANV 

AVPINV PIXIA FE 

KSENKV TRE (i) VRINA ZE 

TEL NA FINV 

XALl NAE. 
Questa lezione naturalissima ci porta per neoessiti airaller- 
ualiva, o di uegare i' aotichitji della Sitoia, o di anunettere 
rantickit^ di quei iioguaggio, che parlano i earatleri su qtiella 
iiicisi. Seoonch^ rapporlo al primo si sooo i dotii ormai dicliia- 
rati per T auteoticiia archeologica ; e qaindi convien assentire 
pur anche al secondo, e dire, clie que'dialeLti, i quali tuttora 
si parlaoo ne^Griglooi, neila Naunia» in Badia, in Fassa^ iii 
Gardena^ souo un rimaosuglio dell*antico idioma retico: idioma, 
che trova le sue affiail^ caratterisliobe ancor oggi ne'dialetti 
volgari della Sicilia^ delia Sardegna, della Spagna, e d^e Gallie. 



(1) PrcndcDdo la ktlcra T per S(\gno numcrale -^ ti%* 
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Egli i (Menci^ ebe iotendeodo 6 qaalche soflkieoza questi dh" 
letli,. 8' iDii9Ade del pari 1' iscrizioDe anddetta con tanta f»eilit&, 
che rieace (}«fasi superfloo il volefnelo con italiaoe paroteinag* 
giovmeote scbiarire» Ctii ooa vede, che T isbrizrooe^ ia qoale si 
trova 80 qneslo Ksmhu (scenco tsz niadra o boceale) h uoa 
specie di Ditirafl»bo popelar^ e6o coi V aiptgiaoo {mpinu) 8* in* 
vita a pigliar ooraggio </e)» oppnre ad accenderBi di fradco ar* 
dire (feu) a qoel di Bacco prodigioso liqoofe? Cbl mn rieoM* 
sca oeir ttUima strofii li solito voto, cbe gli aoticbi amavaM sl 
speaso segoar sulle otri: Tale vino ifinn) non venga mai nraoot 
Egli d percioi cbe chi pensasse di riferire le parole delle do» 
prime strofette piuttosto a Seniele, madre di Bacco» cbe noo a 
Lavis ed a Bolzaoo» avrebbe no appoggio mttologico forse oon 
lontaoo dal vero. 

£ V ar6colo comparisce egli io- qttest'iscfiziooe? Secondo la 
lezione del G. Giova»eUi (LYPINT PIXIA FE) ci comparirebbe, 
non cosi secondo la sorriferita di Matzker (AYPINV ecc.) Ha 
qQaad*ao€he l'articolo maocasse ioUeratHente in qnest' epigrafe^ 
ci sarebbe^ aocor sempre forte n^otivo di credere» che gU aoticht 
Reti lo Qsassero, perchfe aocbe i Galli anticbi (i Celti) lo usa- 
vaDo, noQ gil disgittoto daiia parpla ossla dal oome» come si 
CDStuma al presentey ma uoito ed incerporalo alla voce medesi- 
ma. Di questa fatta sembra che sia ben anche 1' etrusca LART, 
la quale da oacura che ^ divien chiara sqH' istaote^ purcbt V A 
si proferisca aspirata e chiusa, e vi si segoi rarticoio: Vkbn 
= praesidialie. 

lofatti cbi asserisce, cbe i dialetti romaoici banoo cointtoo 
coirOsco la OMiteria noo sgloy nla beo aocbe in gran parte la 
forma, ba per lo meno taote ragiooi dalla sua, quaote ne hanno 
coloro/ che asseriscono» essere i detti dialetti tutti quanti ona 
metamorfosi natay Dio sa come» dal Latioo \ veoire cio6 X arti- 
colo detennioato roasehile dal prooome ille, il femminile da illa^ 
Y indetermioato da titius;- altri confaodono rarticolo determioato 
italiano perfino col pronome latioo hic^ haeCf hoc, e lo sognano 
dedotto da questo; altri asseriscono» avere i diaietti romanici 
appreso Y uso del verbo ausiliare es$cre dal latinot cbe per es. 
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dice : amatus soid, non riflettendo, che qui il itim noo fa che le 
fuDziooi deir ordiaario verbo rapporto al s^^etto aottinteso, ego^ 
ed al predicato eapresso colia ?oce passhra amanit: costame, 
che %A aTeanO) e dovevaoo aozi avere, come ogoi popoto, cos) 
aoche gli Oschi antichi per esprimere on qualche giodizio. Altri 
finalmente o^o cootiderandoy che gli uomini per nominare uoa 
quantitii di ooae consimili potevano servirti appnnto della voce 
onftm, entwm^ enm ( eos eotiuoi, o res rerum ) prepooeodolo 1* e- 
apressiooe di qoeir oggetto, che volevaoo oomioare ewnflesttva* 
imnu^ e che potevaoo dal oome cos) composto (come facemmo 
ooi io qoesto momeoto) formarsi Y avverbio di modalitk can- 
giando la desioenza da u io e^ costoro iovece dicooo, che gl* Ila- 
liaoi, e coosorti, si formassero quest' avverbio dal sostantivo la- 
tioo meos, meotis =3 inteoziooe, come per es*. in altrimenit = 
alia meote, oppure lo usassero io forma di aflisso per esprimere 
il modo o la maniera d'uoa qnalche aziooe. Ha queste sooo 
asserziooi, le quali, perchd gratuitamente affermate, si oegano 
del pari gratoitameote. Si fa presto a dire : lo usarooo io modo 
di affisso o di soffisso; ma credooo poi cotesti assertori^ che i 
soffissi degli antichi fossero sillabe prive di sigoificato? Se lo 
credessero» sarebbero certamente io graode errore. Imperoccb& 
10 quel modo medesimo, che gli affissi di hAl (i) htit ec. haono 
in tedesco il proprio loro significato, noo altrimeoti lo haono, 
anzi lo debbooo avere qoelli di tutte le altre naziooi ; e se non 
oe cooosciamo il sigoificatOy egli hj ooo perchd uo di ooo lo 
avessero, ma perchfe piii ool conosciamo, a motivo che gli an- 
tenati non cel trasmisero. 
Gontrp di quelli poi» i quali cl oppdnessero, portare le liogoe 



(1) ffaidus in gotico, e heiti, keit in tedeeco antico, significa modo, 
manier^* Adelheit h dunque respressione astratta d'un contegno nobile 
e manieroso, ossia di nobiltd.. Non allrimenti le desinenze in tas e tus, 
ed in td, e tii, collc quali i Latini e gl' Italiani si formano i ioro astrat- 
ti, avranno finchVessi il loro significato. Imperocch^ gli anlichi compo- 
nevano le loroparole ognora con parti significative; sicch6 per rilevare 
11 senso di simili concetti fa d'uopo risoivedi udie lor parti constituenti. 



\ 
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italiana, fran<rese, spagnuola, romancia ecc. il nome di dlaleUi 

romantci, e.dover qnindi i medesimi derivare dalla lingua latina 

ossia romana, rispondiamo, che, quand'anclie non si voglia (come 

pur far dovrebbesi) distinguere fra lingua.latlna e romana, per 

intendere colla prima la lingua dotta e dello stato, ^ colla se- 

conda la liogua rude e del volgo, fa ^evb d* uopb osservare, 

che tutti questi diaietti porlano il nome di romanici o latini non 

per la forma, ma per Tidenticit^ della materia, su cui tutti in- 

sieme si basano: nome, che, comunque in se specifico, divenne 

geaerico per tutti i ridetti dialetti, dacch^ i Romani, fattisi gi- 

ganti tn potere e gloria, sopravanzarono gli altri rampolli della 

medesima loro famiglia, e non facevano parlare che di s6 e per 

s^. Quale fosse la lor madre comune, gi^ lo dicemmo; anzi di- 

mostreremo maggiormente qni appresso, che fu la lingua cehi- 

ca. Per intanto noh abbiamo che a ribattere sul punto di sopra 

un' obbiezione sola, della qnale certuni fanno gran caso; ed e, 

che que'di Gardena, di Ba(t|a, di Fassa, ed una porzione di 

que* de' Grigioni chiamano H loro linguaggio un parlar ladin^ e 

conchiudono da ci5, dover que'parlari derivare patentemenle dal 

latino, a niotivo che per testimonianza di que' terrazzani mede« 

simi ne portano il nome. Ma se costoro conoscessero un po'me'> 

glio ii dialetto volgare, si accorgerebbero, che non i solt abi- 

tanti de'Grigioni e di Gardena ecc, ma i Nauni ancora e tutti 

i Tirolesi italiani nsano questa medesima formola; non per& pet 

significar strettamente la lingua latina, ma si bene un parlare 

facile, svelto, correvole. Perci5 di uno, al quale piovono dirotrt 

dal labbro i sarcasmi, o cose simili, usa sclamare il volgo: Che 

lingua ladinal parlano il latino fors'anche le rupi, e le carra 

ancora ? Eppure il volgo dice de' primi, che hanno ladmt, e del 

secondi, che vanno ladini* (i) 

In conseguenza delle cose fin qui esposte ci Insinghiamo, cbe 



(l) Vcdi su qucslo mcdesin^o punlo la Nola, cho Irovasi nell'in!ro 
duzionc al vocabolario celtico. 

4 
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non seinbrer4 oimai piii priva dt fondaiBeoto Vapiaione di co- 
loro, i quali asscrisoooo, essere i diftlelti ronanici volgari, se| 
uoD anteriori, alioeoo coevi alla liogua lalioa. Ma quale fu poi 
queilo slipite cooieioey da cui coirandar del tempo» qoast altret- 
taati rarni, si svilupparono tatti qaesti dialetti? D'ordioario si 
ritiene per tale i' idioma greco : oploione, cni sembra favorire 
akresi il sig. Giuseppe Daum, prof. deir i. r. Giooasio accade- 
mico provinciale d' Innsbroek, il qaale uel Programma dell* aoDo 
1853, a pag. 22 ebbe a dire, cbe le tribii elleBisticbe ed itali- 
cbe formavano un di una sola nacione: oi&' dimostrare ressen- 
ziale identil^ della loro lingoa» ed essere percid la loro origioa- 
ria unil^ un falto storico lioguistico. Altri perd, siccome notaoi- 
mo fin da pnnctpio, teogono parimente V idioma greco per un 
primo rampoUo d' aitro aoteriore elemeoto lingoistico, cui nomi- 
nano diversamente chi sanscrito» e chi celtieo. Noi perd, bencb^ 
il sanscrito ci comparisca fonte pel greco non meno che pei 
dialetti cosi deiti romanici, anzi per tutti indistintamente i lin- 
guaggi europeiy oon siamo iodinati a chiamafe con questo nome 
il padre di si numerosa famigliay a motivo cbe quell' appeliativo 
altro non indica se non un dialetto, il qoaie era ed 6 in con- 
fronto di simili altri il piii perfetto e puro. Mon palesandoci 
questo nome il popolo, che parlava quel liogttaggio, oome cel 
palesano gli appellativi di francese, di toscano» di hochdeuuch ec., 
percid fa d' uopo ricorrere alla storia per rintracciamcllo. 

Senoncb& la storia antica non ci presenta popolo, o linguag- 
gio di sorta, il qoale portasse questo nome» Essa ci dice sol- 
tanto» che la stirpe piii antica, la quale veouta dalF Asia popold 
rEuropa, fu quella de*GeIti; e quindi ragion vuole, cbe la si 
rilenga parimentequal foodatrice del suo elemento linguistico in 
questa parte del mondo. E se Pezron a Bullet e Le-Brigaot^ 
sostenendo cbe in tutta Europa si parlasse un di la Itagua dei 
Galliy intendono per questi que' Celti antichi, noi siamo piii d' ac- 
cordo con e^si, che non col sig... Maurizio Rap.p9 proft neirUni- 
versitSi di Tubinga, il quale nel suo quadro genetico delle iingue 
cosi dette indo-europee tace per iotiero della lingua celtica, qua- 
sich^ i Gelti . fossero un popolo privo dell' iimaii dono della fa- 



J 
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yella. (1) Ma siccmM la fttoria ci presenta mia Vjotta questo po* 
polo» 6 cel presenta gvaiide pria d' ogoi allro ia Europa e flori- 
do, fa d^oopo acGordavgli ana parte principale, come nel regno 
poltlico^ cosl pure nel liogiiistteo del mondo enropeo. Egli h 
percioy che' voleado di quet primo lingaaggio earope^ parlare in 
guisa» cbe il nostro discorio e ai ctoforaii alla storia e ci for- 
nisca ptii sicuraniente la chiave per disserrare ilingaag;;! sasse* 
guenti^ noi lo dobbiamo cbiamare il celtico. Per qnesto egli non 
perde i dirittl deli' asiatica sua dtscendenza, nd la oatura del 
cosi detto sanscriio; ma sotto un nome storico ci eomparisce piu 
cbiaramente padre di que* siioi figli, i quali con espressione poco 
diversa tuttora da lai derivano il loro appeUativo, e si chiamano 
gallko il prtoiogenito» e vallico (valeskmo :=£ walsch) il secon- 
dogenito. 

Memort dell' antico proverbio, che eantu vel ex phitnis quee- 
cnnque. dfjfnoseimr mis, ooi per eonvalidare qoesta nostra aseer- 
zioae non ei appeHeremo all* aatoril^ de' Glassici, i quali ci dt- 
cooo^ essere in origtne e Celti e Galli uno e il medesimo p&- 
polo (1)i derivare ad ogni dmhIo questi da quelH (3), essere gft 
Umbri iin primo rampollo dei medesimi (4), e oogli Umbrt i Ttr- 
rent (5), e co' Tirreni gti Etri^cbi (6), e cogli Etruschi i Rasenr 
Rezj (7) — cbd tutto qoeslo altro oen sarebbe che ridir cose 
note, ossia perdersi neiresame delle piume; ma invece attende- 
remo per un istante al canto del Gallo d' India non ohe del vec- 



(i) Grundriss cinep allgemcinen Grammatik aller indisch-europaei- 
scben Spraehen. Stuttgard u. Tubingen bei Cotla 1852, p. U, 

(2) Ipsorum Itngua Cellae, nostra Galli appellanlur. Caes. de belL gall 
lib. L • 

(3) Galli qui sunt Celtici generis. Polib. — Gallos Iraduot Cellici gc- 
neris fuisse. Plut. in CamiiL 

(4) Uiubri prima velerum Gallorum proles. Sempron, de Apenn. Um- 
bi*orum gens antiquissima Italiae existimatur. Dion. d' Alic. 

(5) Tyrrbeni se solos indigenas in Itaiia autumant. MirsiL Lesb. Soli 
Tyrrlieni in Italia antiquissimi. Jdem. 

(6) Bomani ipsam (Tyrrhenam gentem) Hetruscos appellant; ipsi 
(Hetrusci) se ipsos Rasenas nominant. Dio Halic. Ant, Rom. L L 30. 

(7) Razenui indigeni, qui nunc dicunlur Tyrrheni et Tbusci. Manelhon. 
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chio Gallo eoropeo, e coDrroDleremo eon e&so ie maoiere de*iiu- 
luerosi pulcini» ossia ci porremo ad esamioare alcooe voci san- 
icritef ed alcuoe celtiche per cooviocerci ( coloe gi^ faceocimo col- 
V osco), cbe relemeoto ^ il medesimo come io qoesli IiDguaggi 
cosi pore io quelii, che sosteoiamo da essi proveoieoti. 

( Vedile nelV annesso vocabolario saoscrilo e celtico. *— Rapporto 
a que$t' ultimo avvertiaiAo, che le voci celtiche si danno sotto que- 
sia denominazione generica senza distinguerle costantemente ne' ri- 
spettivi loro dialetti il Welsh o Cimbreg^ ilComwal^ V Iric^ V Ap- 
inoric o Bas^Breton ec. ) 

Se leggeodo questi eleochi di voci saoscrile e celtiche da ooi 
addotte affioe di dimostrare, che le rispettiye diEiooi romaoiche 
haoDo coo esse comuoe il medesimo eleoieQto, alcooo per avveo- 
tura ci osservasse, che la lingua greca, ralemaona, e molt'altre 
ancora derivano da queste medesime footi ooo poohi loro voca- 
boli, 001 replicheremo quello che gi^ osservammo io sul prioci- 
pio, essere cio appunto perch^ desse soo foDti prime, le quali 
per coDSegueoza somministrano le acque aoche a'rigagooli, che 
iiltrauo dalle sponde. Senonch^ qoesti ooo faoao piii parte della 
piena e conlinuata corrente; ma mescolaodosi coo altri diversi 
umori perdoDO le origioarie lor proprietli, e colle proprieta la 
natura, e colla natura ben aDche il oome. 

Giunti cosi per la via sinteticat risaleodo cio^ le varie correnli 
lioguistiche, alla comune lor fonte, la Gamitica, la Semitica, e 
la Jafetica, ci porremo qui appresso a ricondurre per la via ana- 
litica uo uoico vocabolo da quella foote medesima fioo alla foce 
deireta preseote, e cio parte per convalidare coo uo siffatlo 
prospetto paleografico le fio qui esposte oostre opioioni e viste, 
e parte per dare un saggio di pratica applicazione deiretia}o- 
logia alla storia. 
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'* I^essicoMrrB fiA del nome sostantlva oce^to . 
nelle prlncipali lingne orientall ed oecldentali^ * 

e loro dlalettl 

iferborum vetu$ interit aetas 

Et juvenum modo florent modo nata vigent- 
que, Horat, 

V OCCHIO 



in ebraico 



1 sirlaco 

> arabico 
9 turco 

> sanscrito 



D celtico 



> albanese 

> flnnico 

» magiaro 

» greco 



chiamasi aio, p{tir. enim. Marhe, o marlia 
== vista. (Allre voci ebraicbe o semitiche 
iutorno a queftt*organo e senso (detto in 
quelle lingue una volla Gratn)*sono le 
seguenti : Schequph == protensio oculi ; 
Rega = vibratio oculi, o batter d*occhio; 
Chescheph = praestigium oculi ; Neghed = 
prospectus; Chazut, o ChazUf Chazjon^ o 
Chazon =3= prospectus, visio; Machazeh = 
visio, in qua quis valde occupatur; Mc' 
chezahy o Cfialon = apertura, fenestra. ) 

ain, plur. enio. 

ainon, plur. ainaton. 

ajOy plur. aajun, ujun. (1) 

an (b*anu = sole)^ ac, aksas, Iks, aksi, 
pag, pa^y; aggbas = chiaro; laks, lauc 
=; vedere; dar^ = scoprire^ vedere; dar- 
Qis =: occhio, viso, vista ; mar^. = tntrare, 
discemere; spa^as = spiante. • 

Ygw, wg; ed anche sul, sil, sel, sell, suil. 
Syllu, sylw, sulw = guardare ; gygu, gugi 
= sgnardo; gwyl = occ/iiafd, aspetto ; 
gwyliaw* = vegliare; gwylion = senii' 
nelle; gwylnosi = veglia notluma. 

si, siu. 

silm, sbin, shi. 

szem, pl. szemek; emes = veglia ; ebreoni 
= vegliare; serkenni = svegliare. 

omma, opsis {contratto da oz-ops), optilos, 
ophthatmos {foro della Ince), auge. Nel 
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gnore, perchd sortegliatore e proTveditore, cosl rAlemanna an^ 
tico, da adoratore del sole qual era, nominaTa il suo Dio Uran^ 
Godan, Wadan^ probabiimeote perchi credeva, che dall' aho dei 
cielo con qoeirocchio rigaardasRe, ossia sorvegliasse il mondo. 
lo senso non molto diverso anche il Tedejico chiama TaYo Ahn^ 
il dinasta Ahnherr^ gli antenati Ahnen in quella medesima gui- 
sa come 1' Italiano chiama i suoi maggiori anzianu Notabilissima 
per6 6 sul punto in discorso la frase tedesca : In etftem Nu per 
esprimere, che iu un batter d' occhio si compi questa o quella 
tal altra cosa. Ghi non riscontra in quel Nu tedesco Vanu ja- 
fetico sincopato, come in deretano la parte, che guarda per di 
dielro? 

L* elemento celto-romano fece della suddetta radice antica un 
uso piii frequente e piii variato si per derivarvi delie voci che 
per coroporne. Yoci derivate sono tra te altre le seguenti: anu$ 
( sorvegliatrice), annuire^ annunUaref nufilttim, nuntiuSf nutus^ e 
figur. (col cambiam. deiru neiro euganeo) adnotare^ adnotatio^ 
nota: tutte voci» che preodono roriginario loro significato dal 
cenno rispettivo, che davasi coll* occhio» o da un segoo che fa* 
cevasi per V occhio. 

Le yoci con questa medesima radice composte sooo tante, 
quante le desinenze in anus-a-uniy le quali iaMtiiUaso si danno 
con ano ed ana^ ed in tedesco con an: Per.^s»-- 1. Sbvrano^ 2. 
castellano^ 3. guardiano^ 4. decano, 5. piemn^^ ^* sagreskmo^ 7. 
cappellanoy 8. malannOf 9. campanilc, 10. aliinn^i ii. antmia etc. 
Tutte queste ed altre simili voci acquistaifoUt naturaUnro senso 
quando s' ioterpretano a teoore dei due elemeuti, jaf|9tico e cel- 
tico, di cui sono composte. La l*ma di queste voci sigoifica 
sorvegliatore per emioenza (1n greco episcopos); la 2da specu- 
latore d* un castello ; la 3*za ^ r unione del testo jafetico colla 
rispettiva sua versione cellica: cosa, che facevano , assai volle 
gli antichi quand'era andato in disuso un qualche terminc; 
la 4*ta 6 il nome generico di chi ha a guardare su dieci; la 
5.ta 6-ta e 7*ma esprimono grispettori della pieve, della sagre- 
stia, e della cappella ; ' 1* S.va esprime piii veramente malum omen 
(dal greco omma = occhio, segno) cbe non rinfortunio mede- 
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simo : e qoiodi . meglio si scriverebbe col Beroi ( Orlaod. ioo. 
2. 23. 53.) malanoj cbe oob malanno; la 9*08 specifica uou 
iorre, dalla qoale eoirocchio si pa6 doiDioare la soggeUa cam* 
pagoa : sicchb la ¥0ce rampana ooo ba cbe uo senso traslato 
dal segoo ottico airacustioo; la lOJna e TllJna esprimevano 
anticanaeote qoella parte d*i]B.fabbricato» cbe, posta io alto, 
oppnr di fronte, seryiva ad uso di speeula. Dal che vediamo, 
che tutte le case (giaccb& la parte superiore d'ogni casa coo 
Toce proviBciafe si chiama tottora aliana) eraoo ne'lempl ri«- 
moti costriiite a foggia di torri, e cbe la oaziooe» la quale co^ 
stumava* siffatta architettura si chiamava probabilmeote per ci6 
turrana ossia tyrrhenat io quella stessa maoiera, come i tirao- 
nuBcoli da queste torri, sede «a dl delia loro barbarie, rice- 
vettero rorrido loro appellativo« qoello cio6 di tiranoi. *-• Dan- 
dosi Tiraiis (tirai) per torr*alta potrebb' essere, che questo 
nome passasse a luftto qoel paese, cfae o venoe col tempo a di- 
pendere dal domioio di Torr'alCa (Tiral)« o che a riguardo delle 
basse d'Ita1ia torreggiava ia ioro difesa; siccbigli abitaoti con 
totta ragione potevaoo chiamarsi tiraltnsesy qoia altis turrribus 
insidebant, cone pnre tyrrheni (Uirraoi) qoia ab aliis tarribus 
specuiaboot. 

Eccoci co» c\b iQaoltrali nella parte pratica delle etimologi* 
che nostre investigazioni, le qoali aarebbero iautili quolora non 
servissero di schiarimeofto alla storia, ma che sono airopposto 
importantisaime se dirette a questo fine* Imperocchd vacaboli 
SQoo segni parlaoti dei rispeftttvo omano pensiero, e con questi 
piii chiaramente che non co' soli fatti 1* uomo palesa al OHNido 
le intellettuali sne prenogaiive : qniodi la liogua dee formar par« 
te non olttma delb storia d'ogiii qualauqoe aazione (!)• Ha se 
un popdio oon avesse per mala sorte cooosciata 1' arfte di regi- 
strare i i uoi pensieri, come noi rioiraociare allora questa parte 
di sua storia? In ftal caso snpplisce fa ftradisione eooservatact 
per ooa parte nei ndmi dei paesi, dei monti, delle vallit dei fiu- 



>Miiiii 



(1) Die unterital. Dialekte yon Theodor Homsen. Leipztg. iS80 bei 
Georg WJgaad. p. lei. 
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mi, dei poderi, delle castella etc. che ud lal pppolo un dl abi 
taVa e possedeva» e per Taltra la propaggioe del suo elemeDto, 
conserTatosi nel dialetto Tolgare, (i) il quale a somiglianza del- 
Teco delle yalli, a dispetto fors'anche di ouoye e diyerse ge- 
nerazioniy che vi sMntrodussero» continua qu4 e U a ripetere 
gli anteriori accenti. Egli h yero bensl, che i nomi topici delh 
prima falta per la maggior parte in si pib non s' inteodooOy e 
che qnelli della seconda, bencb6 intesi, mancano d' ordinario 
deir attestato di legittimit^: motivo per cui da'pettorutf gram- 
matici come vil bastardume si disprezzano. Questo disprezzo 
fortunatamente per6 non h tutto male per le delte voci, chi 
aozi 6 fonte d' un lor grandissimo bene, quello cio6 di potersi 
aggirar libere sul labbro deiruom comune» e di non essere cosl 
costrette a vestir 1' umiliante divisa di que' precettori sovente iQ- 
discreti» per non dire despotici. In tal maniera esse presentansi 
colle maroate originarie loro fattezze, e.conservano ancor dopo 
secoli i tipi inalterati della vetusta loro discendenza. Egli 6 ap* 
punto perci6, clie queste sono le voci pre.dilette dell' archeologo 
linguistico, perch^ in esse egli trova per lo piii un terreno an- 
cor vergine, nel quale i grammatici hh col raddoppiamento delle 
consonanti» n6 coll' insefimento di queste tra le vocali peranco 
non sparsero la fastidiosa loro zizzania. Ghi per es. non troTa 
diflScolt^ di riscoQtrare ne'due un di famosi personaggi alemaD- 
ni, Ariovisto ed Arminio, i veri loro nomi di Ehrenfest e di 
Hermann, appunto perchfe i due storici. romani, Gitflio Cesare 
e Gornelio Tacito» ce li modellarono a seconda del proprio ele- 
mento linguistico? 

Eppure molti siffatti nomi s) proprii che comuni, i quali» a 
f ronte del cotidiano loro uso, ci divennero di natura tanto pe- 
regrina da non saperne spiegare il senso, sarebbero, se intesi, 
per la storia primitrva di quel luogo, nel quale ab* antico ri* 
suonano, di non eomune'rilievo» perch^ documenti parlanti di 
religione, di politica, di coslumey di pratic.a degli antenati iia 
un tempOy nel qnale gli annali o per nulla non cominciarono 



(i) Veggansi ad esempio tra le voci celtiche i N.ri 498» tfOO, 50i, tt07. 
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peraoco a parlare, o non parlarono che scarsamente. Imperoc- 
ch^ gii antichi non tiravano tai nomi a sorte, nh \\ coniavano 
a capricciOf ma segnivano in cio fare, si beoe che noi, un qoal- 
che principio o ragione, la quale poi trovasi d' ordinario espres- 
sa nel nome medesimo. Se riesce di rilevame relemeoto lin- 
guisticoy allora qUeste fin qui tacite scolte sciolgono la loro 
liogua, e divengono testimonii parlanti di quella nazione, che 
aoticamebte quella terra abitava o signoreggiava. Riuscire in 
clA importa nieote meoo, che trovare una nnova fonte per qnin- 
di attingere notisie ^ di sloria antica o peranco sconosciutey o 
per iscbiarare d' avvaotaggia le gia cdote. Diffatti una parola di 
cni non si cooosca il senso» h una specie di tomba che rinser- 
ra nn morto. Questi . risuscita per6 e parla dal momento» che 
si disserra la tombu e si ridona a quel morto lo spirito: pro- 
digio, che succede ogni qual volta d'un antiquato vocabold si 
discaopre* relemento, e se ne rileva il senso. E qual vita iote- 
lessaote e nuova non piglierebbe la storia, qual aspetto signi- 
ficante e chiaro non guadagnerebbe la geografia» se tutti i nomi 
Don esclusi i personaliy e proprii (1), si presentassero alla no- 
stra meote nelle radicali forme deU' origioario lor concepimeoto 
e neV primitivo loro vigore e seo&o ! Qualuoque voce di simil 
falta, iaquale beochd priva di seoso, eccheggia tutt'ora di boc- 
ca in bocca, formerebbe da se sola, se iotesa, assai volte un 
ponto importaotissimo d'antica geografia e storia, ed obblighe- 
rebbe fors' aoche a piii d' uoa riduziooe crooologica, a motivo 
che qualche dioastia 6 da quest' autore oomioata con un voca- 
bolo sigoificativOy e da quelio con un diverso, ma aveote io al- 
tra liogua il medesimo sigoificato; sicch^, scoperta questa cir- 
costanza, risulta^ iodicare que'dtte nbmi non %\k diversitj^, ma 
sibbene identit^ di soggetto. 
Senonch^ per riuscire in questo nuovo genere di negroman- 



■*-^ 



(1) Pott ( August Friedricb ), Die Personennamen^ insbesondere die 
Familiennamen und ihre Entstehungsarten ; auch unter Beriiciisichtf* 
gung der Ortsnamen» Eine sprachliche Untersuchung. Lefpzig. I8tt3 be i 
F> A. Broci&haus. 
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zia BOD bafttano le 8ole niagiche fone delCidionia latioo e gre- 
cD, ma fa duopo imparare oel vero e proprio too senso da Zo- 
roafttro gli acceDli per igcoogierare le onbre degli aDteoati, e 
per forzar e parlare qne*morti. Con queslo TOgliam dire, che 
per rHevare il ftenso della Tetuftta nomenclatura de' uoatri mooti, 
fiumi» casolari ece. convten risalire fioo aireti jafetica, e dal 
lioguaggio di quella prend^r lume per rischiarare il bujo di si- 
mili tombe deiruman peosiero. E aOiDcb& questi dettt doq si 
prendano per idealismi puramente poelici, contiaiiereaio la pra- 
tica nostra appltc^izioDe con queiruno vocabolo medesimo, di 
cui sopra tracciammo la linguistica geoealogia : cbft cosl piii chia- 
ramente apparir(^ la teric^ de'DOStri detti. 

Appena che Dio beoedello costitn) V oomo padrone e sovrano 
signor della terra, e di totte quaDle le cose eb'eotro. la mede- 
sima s' arritrovano, gli confer) eziandto 1« libert^ di appellarie 
a suo beneplacito; e roomo iropresse co'iiomi allo cose V m- 
pronta di se, come Dio gli stamp5 in fronte la sot. Perlocche 
r i}amo chiamo ogni somma e principal cosa capo^ tale appaoto 
essendo e chiamandosi la somma e princtpal parte del proprio soo 
corpo. E siccome Tocchio da qoest*eccelsa specala mirava e sorve- 
gliavala circostaote natura, perci& ad ogni oggetto, cbe trovavasl 
in stmill eireostanze ed aveva un simile ufficio, dava questo mede* 
simo nome. Qoindi 6, clie aoche al ^ie, al padre, iklh madre, al 
principe^ al padrone, e perfin alla parte superiore d'ogni edifizio 
egH dava il nome di occhio rispettivamenle al mondo, alla fami- 
glia, al regno, ai subalterniy alla casa. Gosi costomava I* eta ja- 
fettca, asava cio^ il nome» di cui parliamo, in seoso or natu* 
rale ed ora figurato con questo, di piii» [cbe segoava assai votte 
col medesimo vocabolo e Torgano ed il di toi ufficioy ooa che 
r uDicio e gli uQiciaDti, sicche il medesimo nome dalla caosa si 
traspof(6 alfefieito, dal generante al generato, e da locaie di- 
veone patronimico; e la difierenza del significatOr che dava&i a 
questa medesima radice (an) era unicamente segoata dalla vo- 
q^lizzazione piii breve o piu lunga, piii aperta o piii chiusa, o 
dairaggiunta di qualche consooante caratteristica* Per es« an 
s=z padre, $an = figlio (sincopando quest*ultima voce da isch- 
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on r^ Qomo del padre ) II Dome ebr. hacco — figlio del mio 
riso, ed i slavi Fedevowitsch e Federot&ita = figlio e figlia di 
Federico» servoDo d'appoggio a questa oostra apiegazioDe» 

Questo mede&ioio cosLume» foodato ne*diritti deiruomo, fu 

l>ur conservato dalia seconda dinastia lioguistica, la celto-greca, 

coa que&la differenza pero^ cbe uoiva po8teriormeote airele- 

mento jafetico il proprio, prioia in parte poi per iotiero, ed io 

fine lo traslatava oel suo. Ck>oservato per iotiero troviamo Te- 

lemento jafetico oelle voci segueoti: Bailun (1), che significa ca" 

za^occhio ossia specola^ guardia, varda; Hrraxzano (crcz-mn) =z 

figlio ossia abilatore della terra; Annaunia^ vallata del Tirolo 

meridiooaie detla da Tolommeo,. Anonia ma cbe all* etrusca do- 

vea un di cfaiamarsi Anunia* esprimeva la terra de* speculatori 

per emineoKa. Perci5 il castello dinastiale di detta valle chiama- 

vasi Nan k specula; naun — isch (nones) quindi significa $pe- 

culatore o giiarda-conGoe. L. ScanziOy di cui parla ona lapide 

( trovata a Rev6, ma trasportata nel museo di Yerooa ) e dal 

qoale probabilmente disceode in quella valle la schiatta degli 

Scanzooi, da veteraob e prefetto di centuria vi h appuoto se- 

gnato per uno di questi speculatori. Ma in progresso di tempo 

nelle voei topiche in discorso troviamo relemento jafetico or- 

mai uoito al greco e celtico* Per es. Eppqn (epi-an) := alta 

goarda, tdan (tel-an) =: specula del dazio o del confioe, mon^ 

tan (moirt-aD)=: vedetta del moote, ^enan o getiaun = guardia 

della terra, turran = torre di osservazione, campan = occhio 

del campo: significato, che fu in seguito maggiormente schiarito 

dairidioma galiico colla versione d'aggiunta oeil: campanoeil ~ 

campanile; d'onde gli ofliciaoti chiamavansi baiti, telani, monta' 

m (i Mootagna) cnmpani (i Campagaa}^ torresaniy ecc: nomi» 

che poi si fecero geulilizii. Un castello era secondo questo an- 

ticamente la casa del dazio o confine, ed il castellano D'era il 



(i) Baitan (il) chiamasi un tratto di campagna sul tenere di Ala^ 
situato fra la strada imperiale ed il Varano di s. Pietro. la un docu- 
mento dell^anno 1474 leggesi: in ora Baitany sive de la guarda. 
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sorfegliatore o specolatore (1). FiDalmeDte ti veone a Iraalatare 
la voce jafelica per iatiero nelia celtica rispettiva, e dicevasi 
guardia, varda^ Warthe; ed i foozionarii appellavansi dc'varda, 
Dal. 6q qui detto risulta eziaodio il molivo, per cai il Tirolo 
aaticamente chiamavasi il paese in montanis. Questo nome ca- 
ratterislico non. tanto accennava ai monti, de* qoali i seminato, 
quanlo aUe vedette {niantani) rooltiplici e forli^ de'qtiali erano 
guernite le sue giogaie in tutte qaeile parti, che davano campo 
ad un ostile passaggio. Di queste vedelte (culm — ana) in cul- 
minibus montium parlava appuoto Oraaio, allorchi neirode tua 
trionfalei si congratulava con Augusto, che Droso, di lui figliuolo 
adottivo, arces, alpibus impositat tremendis, dejecit acer plus vice 
simplici (lib. IV. ode 14). Con ci6 quel poeta volea dir senza 
dubbio, che di queste fortezze Druso ne abbattesse piii d^una, 
e che cosi finalmente trionfasse (Tanno 16 av. Cr.) de' Reti 
os-tinati e fieri. Ma in quella medesima guisa come le schiene 
de' monti erano armate di vedette, le quali diceyansi Montani 
(nome, cfae porta tutt'ora piii d' un castello e localit4 nel Tiro- 
lo), cosi le imboccature delle valli erano guernite di fortezze, 
che dicevansi castelli e telani (telania, telonia) nome, al quale 
in seguito subentr& quello di clusana, clustna, chiuse^ Klausen. 
Lungo le valli poi, e. su certi promontorii ergevansi i turranu 
ossia le specule (guardie, guarde, varde, in ted. Warthen, Lue- 
gen) disposte in guisa che da un*estremit^ della valle si po- 
tesse ognor mirare ail' altra, e le quali, secoodo la loro posiziode 
in alto o in basso, o di mezzo o di qua o di l^, o la possibi- 
lita di signalizzare da piii parti, si chiamavaoo epano^ bassanoj 
mezzano, vezzano, civezzano^ terlano, etc. Da queste specule, fornito ' 
del necessario personale d' osservazioqe, davasi col fumo, se di 
giorno, e col fuoco, se di notte, da un luogo ali'altro Tavviso 



(i) Di questa fatla e per es. anche la voce granito^ granitura : vocc 
che ci rappresenta la celtica yd congiunla coJla versione della medesi- 
ma, cioe colJa voce grano. ( Vedi neJ vocabolario ceJtico il N. 559.) Pa- 
Hzzala^ palazzo sono anch'esse di queslo genere; giacche pal non e 
chc la versione dcIJa celiica lez. (Vcdila al N. 320.) 
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deir avviciQanieDto dell' iaimico ; sicch6 in brevissiino. tempo» e 
quasi in uQ batter d*occhio, ossia miDuto, da un'estr«mitk al- 
l^altra, tutto il paese chiamavasi airarme, e di stazione in sta- 
zione il popolo accorreva al luogo del pericolo. Per quesCarte 
strategica (appresa probabilmente dagli Oschi aotichi, che se- 
condo Festo si chiamayano appunto percio Opsci, od Opsici 
cioe oGcbiaoli, ossia speculatori, e secondo il Greco Skilaee di- 
ceTansi Opiki, e le loro fabbricbe Opificii) questo paese, favo- 
rilo per soprapiii dalla natura del suolo, pot^ si a lungo resi- 
tere agli sforzi immensi della naziope allora dominatrice del 
mondoy sicchi Ausonio, cantaodone il finale soggiogamento, per 
esaltare maggiormeote il valor de*Romani, con ;enfatica espres- 
sione chiamollo iosoperabile z=z insuperabilia Rhaetiae. Di que- 
st* aotico costume telegrafico allarmante si conserv6 la memoria 
eziandio nella parte or tedesca del Tirolo meridionale, dove 
colla vocebilingue di Kreiden — feuer = fuochi di grida, ossia lin- 
guaggio di fuoco se ne rammenta tutt' ora e V elemento primi- 
tivo e r uso. 

Irerminando con ci5 questo nostro saggio d' investigaziont eti* 
mologica applicato alla storia, protestiam soleonemtnte, che nella 
mattria in discorso noi non ci ttuiamo d6 per infallibili, uh per 
ignoranti, Imperocch^ in quella guisa che ogoi uomo dee sapere 
d' esser nato per quindi morire, cosl egni Archtologo lioguistico 
sa di dover piii fiate errare per giungere fioalmeote al vero. 
Per la difficoltk di sua impresa costui h gia molto lodevole, se 
ne tocchi piii volte la meta, e gli eveotuali suoi errori scemaoo 
10 tal caso.si poco il merito delle sue scoperle, come il grao« 
cbio, che per mala veotura s' attaccasse alla perla preziosa, ooo 
iscemerebbe punto il vanto di quel palombtro ardito, il quale 
entrambi li trasse dal foodo del mart. Ghi mai da savio laocie- 
rebbe di bel noovo neU' onde quella perla per ischifo che gli 
avesse del granchio ? 

Se poi qualche saccente, od adoralore passionato de' classici 
ci bandisse per la nostra impresa la croce, noi terremo il pri- 
mo per nomo di debole viista» che si risente della viva luce dei 
lampOt ed >' secondo per uu innamorato, il quale preso dai vtzzi 
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del ▼agheggiato oggetto, totio in esso amniira, e pooto non vi 
distingoe gli acconciatisi abbigliafneoti altrai. Tuttl costoro cre« 
dono d'aTer fatto on gran cbe, quando battezsano una Toce, la 
qoale noo si rtnrenga nel dizionario de^Classici, col ternitoe 
spremtivo di bassa latinithf seoEa cnrarsi d'inTestigar d^avvao* 
taggiOy se forse non ppttsse aver un' drigine piii rimota* Attioger 
acqoa dal rio, che scorre pieno e fastoso, & certamente impresa 
piii facile e piii spedita, che iion ricercarne la fonte assai Tolle 
recoodita ed accessibile soltanlo per chi non teme ne dirupi ne 
precipizii. Ghi perd a somigliaoza degli analizzatori vi avesse dci 
fini igienici, non si contenterebbe al certo d'estingoer la sele 
alla pieoa corrente; ma si sforzerebbe di rinTenime lasorgenlei 
affine di rimediare con queironda vergine e pura in sd ed ia 
altri ad imperfezioni, le quali, perchd inveterate e cromchey al- 
irimenti resterebbero prive del loro rimedio. 

Egli i pereid, che preghiainb cotesti amatori del classico bello, 
che non solo ci permettano di poter ripassare i dizionarii, ma, 
poggiando piii aUo, di sorpassarne eziandio i confioi, affine di 
Irovare in queMessici medesimi ed io altri aoteriori documeotl 
degli appoggi per dimostrare V ottesta origioe noo che il buon 
senso di non pochi vocaboli» che dai detti amatori sona lenoti 
se non come spnrii al meno per crelini. Senonch^ pei* patro- 
cinar con sicuro efTelto non la soia caosa deir uno o dell' altro, 
ma possibilmente la comnne di tutti questi derilitti» rendereb- 
besi prima d'ogni altro necessario d'imitare i sigoori Pietro 
Monti (Yocabolario dei dialetti di Como. liiUnoi845 ), ed (I Boerio 
(Dizionario del dialetto Yeneziano) edi rilevare altreii De'Grigioni 
e nel Tirolo I' esistenza di tutli que'nomi, de' quali non k possibile 
di comprovare la discendenza n6 daUa cosl delta gran madre 
del Lazioy n^ tampoco da altre famiglie linguisticha di dala pib 
recente; ed allora (per toccarne un unico esempto) |non sola- 
mente la voce cotse^ usala in Bad.ia per esprimere rattributo di 
rossOf comparir& non essere di tutta pura origine latina, ma, mi- 
randola ben beoe in volto ed' esaminandooe atteolameote il tipo, 
si scopriri, che ii cocdntis, beQch& tenuto an€h'es60 per figiio 
della gran famiglia romana, preseuta a somtgtianza di taoli al« 
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tri it radicale carattere del c6g cellico, ossia deiravo. (Vedi 
Sparscbnh Celtica. p. 47). 

Al suddetto sentito bisogoo & vicino a soddisfare il sig. dott. 

Guglielmo Freand di Breslavia, cjiiarissimo per altrt suoi lavori 

lessicograifici, il quale netla state deiranno 1853 si port6 appo- 

sitameQte da Londra ne'Grigioni e nel Tirolo, aflSne dt ri»- 

tracciare in loco quelie reliquie, delle quali Gn qo) ragio- 

nammo ; e noi vedemmo co*proprii nostri occbiy averne egli 

pescata ormai buooa parte. ii medesimo si porterik eziandio in 

Gardeiia, io Badia, in Fassa, e al sud-est delle alpi retiche p(»r 

continuare le sue ricerche ed indi presentare al mondo il risul- 

tato delle medesime. Attendendo noi coo vero trasporto quetlo 

suo lavoro, azzardiamo di manifestargli un nostro desiderio 

quello cio^ di voler decampare dair uso Gaora introdotto di scri- 

vere le voci romance secondo rortografia tedesca (contraria alla 

natura di quei linguaggio) e. darnelo invece secondo rortograGa 

UaUana : chfe cos) s' appianeranao da s^ le difficolti, altrimenti 

per r ihtelletto poco meno che insormontabili, ed a colpo d'oc- 

chio si presenter^ alla mente il senso delle ridelte voci. • Chi 

per pocb non raccapriccia airaspetto delle voci romance ma- 

scherale alla tedesca nel modo seguente Ratschiun, Tschiutschia^ 

saung? e non si cangia d*un lampo tutta la sceua, purche si 

scriva : ragtun = ragione, diritto, ciucciasaung = succhiasangue, 

saoguisuga? 

Noi pertanto in vedendo, come uomini di questa fatta divido- 
no con noi F opinione» trovarsi ne*oostri monti degli avanzi di 
UQ lingoaggio anteriore al latino, e che rispettabilissimi lette- 
rarii istituti da lungi ve li mandano apposiiamente per racco- 
glierliy non temerem piii la taccia di jstravaganti; e se qualcuno 
ci6 non pertauto amasse di segnarci per tali, ci cousoleremo 
coQ dire, cbe in si buona compagnia non si sta mjle. l^^loncios- 
siacch^ la causa del Quadrio, di Leonardo Bruni ; Cimor»lli 
Paolo Emiliani Giudici, Gravina, Maffei, non che quella deirAI- 
ciato, di Celso Cittadini, Filelfo, Menaggio e Poggio 6 per Tes- 
^mial sua parte (come dimostrammo Gnda principio) anche ia 
causa Qostra. Pietro Mouli poi, Fortunato Sprecher, Roschinann, 

6 
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I^ormayr, Machar, Forbtger, Beda Weber, Lodovico Steobt conle 
Bened. Giovanelli, Gias. Daum, Eas. Salferle, Giov. de' Muller, 
Fr^ret^ Sobeuchzer» Cambry, Jobanneaa 6 Niebohr trasporlarono 
la medeiima causa piii da vicino sal campo di nostlra proTincia. 
Inve8ti(;ando costoro qaali fossero i primi abitatori delle nostre 
alpiy e convenendo ne' Gelli» negli Etraschi, ne* Reti, sostengono 
con ct5 il nostro assunto. Giacchi chi cerca popoli neir eik rimota, 
cerca del pari linguaggi» e chi cerca linguaggi, cerca in pari 
tempo popoli, che li parlarono. 





AWEEmENTO 



»^ 



A motivo che ne^saggi lessicografiei seguenti si 
dannp le voci secondo rortografia ora francese, ora 
ingiese, or tedesca ecc^ affine di agevolare aU'ltaliano 
possibilmente la retta pronunzia delle medesime sti-* 
miamo opportuno di premettere innanzi tutto un pro- 
spetto alfabetico de'segni di vocalizzazione e d'artico- 
lazione, cbe usano i diversi linguaggi, e deila loro so* 
miglianza in iingua italiana. 
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Segni dt vocalitzazione e d' ortteolaxtone» ehe mano diversi 
Unguaggi, c loro iomiglianze in lingua italiana. 



IL 
SEGNO 

a 

ae 

al 



o 

a 
au 



•• 
au 

aw 

ay 

bh 

c 



c 

» 



c 

ch 

cz 



A 

e 



ea 
ee 

el 

ea 



IN LIKGUA N. 



tedesca, svezzese e daoese. 
latina e greca • . . • 
francese ed inglese • • 



( 
( 



svezzese 

francese ed inglese • . 

(edesca 

inglese 

francese ed inglese . . 

gaelica 

francese, spagnuola, por- 

loghese, ingl. ed oland. 

avanli le vocali e ed i. 
In iingua cellica, polacca, 

e boenDa suona sesnpre 

come la 



francese, spagn., portogb. 

avaoti le vocali basse . 

boema 

francese . • • • . . 
spagn. portog. ed ingl. • 
celtica, tedesca e slava . 
polacca, lituana e russa . 

liluana 

greca: segno da noi scelto 

per indicare 1* 
inglese • . • • . • 

inglese 

olandese e tedesca -• • 

ingfese 

tedesca 

francese 

inglese 



CORRISPONDE IN ITALIANO 
ALLA 



e aperta ; p. e^ essere* 

e aperta. 

e^ 69 in tutte le altre 

lingue si pronunzia come 

sla scrilto (ai). 
O lunga. 
O9 o; iD tutte le altre 

lingue au. 

al. 

o lunga. 
e, e. 

T. 



C italiana seguita dalle 
vocali a, 0, u, ossia co- 
me il k lalino. 

S. 

c seguita dalle vocali e, t. 

SS« 

C seguita dalle voc. e, od i. 

C aspirala come la greca X. 

C seguita dalle vqc. e, od i. 

e chiuso ; p. e. egli. 

e lungo, ossia Tdta. 
I od e. 
I lungo. 
e-lungo. 

ai. 

e chiuso; p. e. egli. 
lu. 
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IL • 

SEGKO 

ew 
ey 

f 

ff 



IM LINGUA N. 



e 



i 



ie 



li 

m 



inglese 

itiglese 

cimbrica 

cimbrica 

tedesca e cellica costao- 

temente . . . . • 
francese e talvolta anche 

inglese avanlt e ed i . 
spugn. e greca moderna. 
pplacca^ liluana e russa. 

boema 

gaelica, e cimbrica • • 



® t inglese . . ^ • . • . 
tedesca e qualche volta 
slava 

celtica 

lituaoa e russa . . . 
inglese, se breve . . . . 



C 111 



glese, se lunga . 



tedesca , 
francese 



j ] iogiese e portoghese 



spaguuola 



(edesca, ed io lutte le 
liogue che 1* usano • . 

polacca 

portoghese nelle finali 
suona come .... 



I mll I gaelica 



CORRISPONDE Ilf ITALIAMO 
ALLA 



ia. 

e aperlo, od !• 

T. 
f. 

gh; p. e. ghBrmirsi. 

g ital. opppre J francese. 
ch leggerm. aspir. (X) 
g av. a^Of II, od aucbe cll« 

y- 

ch leggerm. aspir. (X) 
g av. a, 0, u, od anche f« 

h aspir. io princ, muta 

io fioe. 

leggerm. aspirata. 
muta come io itatiaoo. 
i 
al« lo totte le altre lio* 

gue suona come in ital. 
i lungo. lo tutte le altre 

liogue come in italiano. 
SC avanti e, ed t; p. e. 

scemarsi, scimmia. 
g avanti e, ed i; p« e. 

gelso, giusto. 
ch (X) fortem. aspirata. 

In tutte ie altre lingue 

come i. 

C avaoti a, o, ti; p. e. 

capo ec. 
1 raddoppiata ossia 12. 

n nasale, ossia alla fran- 
cese. In tutte lejaltre 
come in ital. 

y.- 
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FT 

SEGNO I 



IN LIM6UA N. 



II 



n 
o 



o 

oa 
oi 

oo 
oa 
ow 
oy 
ph 

^ 

r 
sch 

sh 
sz 

szsz 

t 

th 

a 

•• 
a 



gaelica, cimbricay fraac. 
nelte fidali • • . . 



spagnuola 

greca: seogo da aoi 
scelto per indicare V 
ledesca, svezzefte^ da* 
oese ed uogherese . 

ioglese • • • . . 

fraacese . . . . 



1 
I 



ioglese ed oliiidese • 
fraocese ed altre. . 
ingiese lalvolta . . 
ioglese sia ora per . 
francese. .... 
inglese oelle' fioali . 
greca, lat. ed altre • 

boema 

oiaodese come in ital. 
tedesca sempre per • 



inglese ..... 
polacca, lituaoa, russa 
polacca e russa . . 
latioa e fraocese avanti 

la vocale i . • . 
iogleseavaotiladetta voc 
ioglese, gaelica, e greca 

antica e moderna . 
francese assai volte . 



inglese ora 



tedesca e svezzese 



CORRISPOIfDB Ilf RALIAIfO 
ALLA 



u iiasale. Le liogue po- 
lacca e litaana indicaoo 
quesl' arlicolazione col 
segno (,) che aggiun- 
gono alle vocali. 

o loDgo, sia rdmega. 

e chiuso; p^ e. egli. 
O loDgo. 

oa* lo Intie le alire lin- 
gue soooa oi. 
u. 
u. 
uu. 

uu^ ed ora per o lungo. 
oa« 
ea« 
f. 
rss* 

sch; p. e. schiamazzare. 
SS o SC av. e edi; p.e. 

scemarsi, sciancarsi. 
SS o SC come sopra. 
SS o SC come sopra. 
SC come sopra, ma piii 

vibrata. 
Z forte; p. e. palatium. 
SC seguiia da e ed u 

th ossia t aspir. 

i cupo. 

e^ ora ia. Nelle altre 

lingue tt. 
i cupo^ cbe comunemen- 

te pero proounciasi co- 

me r orUinario i. 
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r 



IL 
SEGMO 



nr LiNGUA N 



ui 

o 

u 

T 



W 






olandese • . • 
ioglese .... 
lituana e boema . 
tedesca ed olandese 



inglese e cimbrica 



spagnuola 

inglese 

cimbrica 

danese e svezzese • . 

russa (T) 

ledesca 

spagoauola talvolta • • 

fraoc., port., iogl.e greca 

pofacca, boema. e nel 

segoo russo . . • . 



CORaiSPOMDE IK ITALIAHO 
ALLA 



I cupo. 

u luogo. 

t. In tutte le altre lin- 
gue cosi dette romani- 
che, ed ancbe neir in- 
glese suona come il v 
italiano. 

a copOi o Inngo. Nelle 
allre lingue lat^ ted. sl. 
suona come il v italiaao. 

db fortem. aspirata. In 
tutte le altre lingue, 
che rusano, suooa co- 
me kSf C8y o gs. - 

©I. 

e chiusoy come il ted. o» 

i cupo» o come Jl franc. 
1I9 od il ted. Um* 

i cupo. In totte le altre 
suona come t. 

ts forte. 

th. 

ds^ ossia z naturale. 

SC seguito dae od t» os- 
sia come j francesc|. 






fly-i 



§s*- 
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Leltere^ le qualx st scamhiano assax spesso nelle diverse lingue non meno, 
• che ne' diversx dialeui d' una e la medesima linguc. 





IN GOTICO 


INALEl 


[. ANT. ED IN TEDESCO 


LE LETTERE LATINE 
SEGUENTI 








si 


convertono ia 


N. 1 P. £. 


N. P. £. { 


N. 


P. E. 


b 


nebula 


P* 


> 


f. 


NifeU ted. Nebel. 


c 


comis 


h.K« 


1 


h.g.z. 


hamisch, zahm. 


d 


ducere 


t 


tiuhaa 


z 


ziuhan, ziehen. 


f 


fraler 


h 


brothar 


P 


Pruedery Bruder. 


8 


jugum 


k 


juk 


ch 


Juchy Joch. 1 


h 


veha (via) 


g 


weg 


k 


Wek, avverb. awek; 




trahere 




led.trageo 




wektragensporlar?iaj 


P. 


pullus 


f.ph 


fula 


b.T.pf 


Fullen 




palma 




tolma 




(flache Hand) 




porta 




» 




Pforte 


■ 


palus 




> 




Pfahl(PfuhUstagDo) 




palalium 




1 




Pfalz(Pfalzgraf=co- 




• 








mes palatinus) 




paler 




(atta) 


, 


Vaier, antic. Fater. 




parin 




bairan 




geba^hren. 


t 


curtus 


th 


Kurth . 


z 


churc, churz, kurr 












ingl. short. 



In sanscrito e celtico si scambiano spesso le lettere seguenti : 



a 
aw 

awd 

c 

ch 
d 



in el^ 09 y. 

in al^ e vic9 versa ; p. e. Sawdur, soldury soudarl== 

soldato. 
in at; OU^ in 0I9 al; p. e. Ysbawd, ysbat, ysbal 

yspold=::spulla. 
in p; p. e. corcor, corcur (jaeL), porphor (cirnftr.). 

porpr {bas-Bret) = porpora.' 
in S9 e fice versa. (Vedi solto airaspira^ione). 
in 1; p. e. eiddew (cimbr.), iliau bas-Bret.) == vedo. 

£lra,elera, edera = hedera. Devr {sanscr.), levir (Jfl') 

= cognato, od airebr. secondo niarito. 



J 



e 

1 

m 
r 

ph 

t 

u 
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a i e vice versa; p. e. Cesl (celr.), kisl6 (gr.), ci&la ( lat.), 

cesta (it.) elc. 
n d^ dh^ 8 t in Id^ e vice versa ; p. e. epanle, e- 

spalda» spadla» («jr.) spalhS, = spalla. 
n b* 
n I9 e vice versa p. e. Suris (sanscr.), seiros {gr,\ tol 

(laf.). Gelg (celt.)^ circulus (lat.), cerchio (it.). 
n pl^ fl; p. e. phlegma (fr.), plemen, flemen (infiam 

mazione) flamma (lat.) = fiamma. 
n s; p. 6. Ihalalta, thalassa, (alem.) Water, (ted.) 

Wasscr. 
n y^ e vice versa; p. e. sus (sanicr.)^ sys (gr.)^ sos 

(lat.) = porco. 
Spesso le lingue derivate si permisero delle trasposi- 

zioni ; p. e. halon (celt.)^ als, alos (gr.)^ sal (lat.)^ salz 

(ted.) = sale. 
L* aspirazione si converte spesso in T9 W9 od anche, 

in s; p. e. a'in (e&r.), dinos (^r.^^vinom^Iat.)» Wein 

(ted.) = vino; hepta (gr.\ septem (lat.), sieben (ted.) 

= sette ; hex (gr.)^ sex (la^), secbs (ted.) = sei ; 

berpd (gr.)^ serpo (lat.) = serpeggio. Hydor (jr.), 

sudor (lat.j, svaidas (sanscr.) Schweiss (ted.) = su- 

dore. Haliw (celt.), sialon (gr.)t saliva (lac ed it.). 







DEL LLMGUAGGIO SAISSCRITO 



Cot oome di Sans-crlt^ che significa liDgoa pura. perftt 
la^ ioteodeai queir aBtichissiQiQ lioguaggio il quale gi^ quiodia 
secoli priana dell* Era nostra parlavasi nelle lodie e scrirens. 
in qiietla forma medestma come aocor di preseote documeflt 
inconlrastabili cel rappreseotano. Quesfa forma, cle sorpreDdj 
per le sue precogative linguistiche, giustrfica pienamenlse Vzi- 
tributo di liuguaggio perfetio^ e ci fa di piu argomeolare ai secoli, 
che oeria dovcaa^ IraAcorvcra pvima ch^ gjkttngeft&e a sifiaiu 
Aottezxa t pveeieiiofle» 

L'a!fabeto sanscrtta coata 50 le<(ere, ordibat5 secoipdo gli 
orgaqi detla fa.vella: la declioaziooe ha tre geneci, 3 oumeri, 
ed S casi^ la coojugaziooe 3^ fQCOie, Qiodu e 6 tempi.-Con 
qaesti mesxi il stmscrito pceseota UM iBirafaile variet^ ii voca* 
lizzazione, contrassegna tutti i rapporti degli oggetti, e delermios 
le aiioni de*soggetti in tulte le possibili loro circostanze, ser- 
vendosi a quesfuopo di particelle iudeclinabili per modificare 
il vario significato oeWerbi. II carattere sanscrito, detto Dewa- 
nagari (1), si scrive da sinistra a destra. 

Questo linguaggio ebbe anch*esso le sue epoche di sviluppo, 
di progresso, e di perfezione, come altri Tebbero, ed ancor 
altri Tavranno. L'epoca f>riatia s* app^lesa negli anticbissimi libri 
liturgici, i TedaSy e pu& dirsi perci6 1'el^ religiosa; la seconda. 
che pu6 chiamarsi Tet^ eroica, comiocia con Manus, legislatore 
deirindia, e ci presenta le sue leggi; indi i Puranas ossia gli 
annali di mitologia indiana, e finalmente i due poemi gigautescbi, 



(I) Vuolsi, che questo nome venisse al carattere sanscrito dalla citta 
di BenareSy detta la santa, dove ab immemorabili si conservava ; cd iD 
tale caso significherebbe scritlura della sania ciild. Letteralmente pero 
Dewanagari sembra significare lingua, oppur carattere divino. 
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il Ramatfan ed ii JVaAafrterot, i cui aolorl,'coDtcn)poraoti ed 
emuli di Offiero» Valmikis e Vyasas, deeaolaoo, rino la preea 
di CeyloD, e raltro le guerre Ira due slirpi reali. La terza, cio6 
r eta del raffiaaineQto &aDScrilo, apparisce nelle elegie pasto- 
rali di Jajadevas» « nella graziosa Sakoutala di Kalidasas : due 
poeti, i quali^.sutk ior eetre modularono i suoei piii dolct e puri 
di musa indtaua. Dopo-d^ costoro coinioeia reti del deoadJmento, 
eausato dalle irruxioat di popoit barbari^ che succestivameate 
si stabiliroDO Delle proviocie soggiogate, e che mescolarono iti 
seguito le razze» e colle raaze i lingiiaggi ancora. Per tal modo 
\K sanscrito, ossta il liaguaggio puro, si trasforind iu altrettanti 
diaUtti diversi, quanti soao gli stati, ne*quali fa scompartita rin* 
dia e stiddivisa ; sicch^ ' a nostri d) V idbma puro piii non si 
studia se noil dai Bramini e da^i scieDziatiy in quella guisa ap- 
punto, come da not si sttidia tl latinoe il sanscrito infatti oon 
4 piii se non il lingttaggto iiturgico de* detti Bramtoi. II deca- 
dimento detta lelteratura iadiana coincid« coirepoca» in cui T Eu- 
ropa comiDcid a maudare i primi getti di beUettristica sua coltnra. 
Gr Indiani diedtro per tempo aila loro iingna uoa fofma gram- 
maticale e lissicale. 

r 

* I 

Pdtitni, il qnale visse «irca il 300 a. Cr., ed A perci6 il piu 
iQtico fra i Grammatici giuDti a Rostra oottzia, ci porge 'ormai 
an sistema singolare e compito del iiaguaggio saD8C.« e f,\k lo 
distiogue in vecduo e nuovo. 

Dopo di coitui meriiano ulteriore menzione Diksehiia Bhatta, 
e Vopadeva. V opera del primo di questi due, iotitolata Siddhdnta 
Kaumudi (ediz. di Calcutta 1812) fu in parte tradoita da 
Ballantyoe, e pubblicata a Blirzapore nel 1840. Quelia del 
tecondo, aveote per titolo Mugdhabodha (ediz. di Calc. iStO) fu 
resa accessibile agli Europei da Bohtlingk. Pietrob. 4817. 

Fra i grammatici moderoi, che invogliaronsi delia liogua san- 
scrita come mezzo per dilueidare non solo i dialetti e la storia^ 
ma ben anclie ranlica Mitoiogia e tradizione del'coDlinente eu- 
ropeo, ollre i Colebrocko, Carey, Yales, Wilkins ccc. primeg- 
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giaoo Bopp (Berlm. i84S) • Teodero Benfey c VoUsl&Ddifll 
GramiDatik der Saoskiiispracbe. Leipzig 1852-54. % I 

liESSlCOOllAFI 

L*aoziaQo fra qaeiti k Yd$kat il qoale per6 neiropera, iot» 
tolata Nirukta^ noo tralia che de' vocaboli piii rimarchevoli di 
Yedas. Piii preziosi sooo i lessici di Amara-Sinha {Amara^Koska^ 
di Hematsekandra, • particolarmeote quello di Rddhdkdnta-dm 
(ediz. Galc. 1819 e seg.) j 

Fra i moderoi meritaoo d'esser nominati il c Dictionary d 
the saoscrit = laoguage i di Wilsoo. Galc. 18S2; ii c Sanv 
kritworlerbucb » di Bobiliogk e Roib. Pietrob. 1833, di We 
slergaard c Radices lioguae saoscriiae. » Boon. 1840 ; di Mooier 
Williams » Eoglisb and saoscrit dictiooary, Loodoo 1851 ; doq 
che Topera di S. Zehetmayr c Yerbai — Bedeoiuog der Zahl- 
worter, als Beitrag zur Beleucbtuog des urspriiogl. Yerhaltaisses 
der iodogermaQiscbeo Spracbeo zum semitiscben Spracbsiain- 
me. > Leipzig. 1854 appo Brokbaus. 

II oome caratteristico, col quale il saoscriio fu conirassgeoato 
fioo dal iempo dtH' eia sua florida ed assoluta, ci fa couoscere, 
essere oeiriodia stato in uso uo altro lioguaggio, connaiurale 
beos), ma meoo perfello. Goiesio linguaggio fu il cosi detlo 
PracritOy ossia lioguaggio di pratica comune e volgare. Come H 
moodo muliebre ed ii volgo parlavaoo quesi' ultimo, cosi gli 
uomioi di coodiziooe e la oobili^ usavaoo per decoro il primo. 
II Pracrilo per6 noo differisce dal Sanscrito cbe nella forma piii 
incostanle e ruvida; ma ambidue hanno insieme le medesiine 
radici. 

La Palif liogua cbe vuolsi chiamare piutiosio sorella che G- 
glia della sanscriia, divenne anche essa madre d' uoa oumerosa 
discendenza, daccb^ i Budhisii, scacciati dai Bramioi dalla co- 
roun patria, si riiirarooo di l^ del Gange, e vi trasportarooo 
colla loro selta religiosa e iradiziooi e letteraiura. lo seguito 
aoch' essa si irasformo % si divise in molli dialetiiy talch^ nelle 
isole di Ceylan, di lava e di tutta 1' Indo — Ghina piii non e 
che lingua iiturgica,.iQ qoella guisa appunto come lo 6 la sao- 
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scrita nel Bengala e ne' paesi di qua del Gaoge. Tra le liogue 
vive deir India, le quali riipetto all' antica e comuD loro tnadre 
SoDO da' moderni scriltori tal volta chiamate pracrtfe» si distin- ' 
guoDo principalmenle ie seguenti : 

1.) L' indostana, un misto di sanscrito, d' arabo e persiano, la 
quale impiega ora il carattere dewanagari ossia il san*- 
scrito, ed ora l'arabo; 
2.) la malabara, lingua della piii parte del Malabar; 
3.) la ciogalese, cfae h la lingua detrjsoia di Geylan. 
4.) la tamula, parlata nelle parti del Goromandel ; 
5.) la telinga parlata nel Decan, Nizan et. ; 
6.) la carnatara, linguaggio del Misori ; 
7.) la bengalese, parlata uel Bengala; 
8.) la maraita, idioroa della repubblica militare di questo 

nome. 
Ollre le qui indicale liugue si parlaoo nell' India ancor varii 
altri dialetti, i quali talun piii, talun altro meno s'approssimano 
al sanscrito. Di questa fatta ^ altresl lo zingano» dssia il linguag- 
gio degli Zingheni trasmigrati in Europa. 

Lo Zendt che fu il linguaggio di Zoroastro e degli antichi 
Magi di Persia, vuol essere coosiderato anch' esso piii confra- 

« 

tello che discendente del sanscrito. Gome il Pali (Pehlwi) na- 
cque dair unione del sanscrito col caldaico, cosi lo Zend dalfu- 
nione coirarabico genero il moderno persiaoo, che sta allo Zend 
io quel medesimo rapporlo, come si sta Tlnglese al Tedesco. 
Nello Zend — Avesta ci furono conservate delle preziose reliquie 
di questo linguaggio degli antichi Parsi gia da gran tempo e- 
stiato, come un Saname (Schanameh) di Firdausi ed un Guli- 
stano (Gulistan) di Saadi ci forniscono degrresemplari di stile 
persiano moderno, che alle radici iodiaoe accoppia le arabiche 
raccorciandune It desinenze. 

L'afgano, il curdo, il belucci (belutschi ) ed il pucto non souo 
che rozzi dialetti persiani, che sl parlano nel regoo di Kabul, 
alle frontiere dell' India, e delle tribii erranti. L'ossetico, altro 
dialelto di questa fatta, il quale si conservd io una tribii del 
Caacaso, h uu anlico mooumento, che ci documenta la via te- 
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DuU dalle popolaiioni iodiaoe nella grande loro migraziooe 
verso r Europa. 

Tolti questi liogoaggi ooQ aolo, ina beo aocbe totCe le cosi 
dettt iingue roroaniche, le alemaooet e le slave aocora conte' 
itaoo oe* loro elennenti la primitiva discendeoza indiaoa (1). 

Tra le liogue romanidie ooveriamo il celtico (del quale dare- 
mo uo vocabolario a parte) il frigio, il greco» T etrusco, il ia- 
tino colle cosi detto liogue rostiehe: il gaelico e cimbrico, ossii 
r ersico ed ii Bas — Bretoo» il fraocese lo spagouolo^ il porto- 
ghese, il romaociOy ed il rappreseotaoto di tulti cotesti liogua;- 
gi, cto6 r italiano volgare. 

Per lingue alemanne iotendiamo lo scaodo» o nordico aD* 
tico, co*suoi derivati: il gotico ed il tedesco coi due suoi dh- 
letli deiralta e bassa Germaoia, il sassone, e rolaodese; e G- 
oalmente T anglossassone ossia Tinglese: uo misto di tedesco e 
di oormanno ossia fraucese. 

Le lingue slave compreodooo il lituaoo ed il lettico» il cirii* 
liano, slavooico co'suoi derivati: il russo, il serviano, ed il 
croato, il boemo co'suoi dialetti: ii polacco, ed io vindico. 

Per dimostrare a colpo d' occhto raffinit^ geoetica di quesle 
fumiglie linguistiche, e principaimeiUe la loro comune disceo' 
deoza dairantico slipite saoscrito, facciam qoi seguire un pi^' 
colo vocabolario, dove, in ordine aifabetico nostrano, le voci 
sanscrite si troveraono posie in capo alla rispettiva loro figiiuO' 
lanza, e vivium sicuri, che n«ittt fatiezie de* figii ognuoo riscoo* 
irera ben tosto ie senibianze paterue. 



(i) Vedi td esempio lc voci svasr e cvacura nel qut annesso voca- 
Ijoiario sanscrito, c chwaer e chwegmii ncl c«ltico, le quaii si palesano 
1'aflinliu foniea chc passa ira le guUuraii e le sibiianli sanscriiie c 
cciliche. 
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co* segni sosiituUi alle lettere sanscrUe^ loro nome e valore^ 

espressi alla francese. 



SEGNO 



N M £ 



Vocali 



r 

r 

1' 

1 



DittODghi 



a 

A 

a 



i 

u 

a 

ar 

ar 

al 



ai 

ki 

aa 



Atsonanze 



{ 



Gutturali 



Pulatiue 



( 



Cerebrali 



n 

s 

k 
kh 

S 
n 



i 
n 



th 
d 

dH 
n 



a 

« 

I 

1 

ou 

oii 

ri 

ri 

Iri 

Iri 

ai 

^\ 

au (itaf. o) 

k\x 

an 
ah 

ka 
kba 

e 

gha 
goa 

tcha (ital. cia) 
tchha (it.ciah) 
dja (it. gik) 
djba (it. gibik) 
jna (it. sgna) 

tta 

ttha 

dda 

ddha 

nha 



VALOR£ 



a, e^ o 

a lungo 
i breve 
i lungo 
U breve 
11 lungo 
r liqoido 
r luDgo 
1 liquido 
1 lungo 

e lungo 

e— 1 

O lungo 

o — a 

n finale 
h finale 

k 

kb^ aspirato 
fS 

e aipirato 

tch ( ii. e' ) 
tch (it. c^h) asp. 

^ (it.gav.eedi) 
^(il.g'h)aspir. 

jD(it.g^nosgn) 

t forte duro 
th duro ed aspir. 
d duro 

d duro ed aspir. 
n dnro 
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Liquide 



Fischianti 



p 

ph 

b 

bh 


pa 
pba 
ba 
bha 


m 


ma 


y 

r 
1 


ya (it. scia) 

ra 

la 


T 


wa 


C 

> 

s 

• 


cha (it. sc'a) 
sha 


s 

h 

ks 


sa 
ha 
ksha 



p 

ph aspirato 
b 

b aspirato 
m 

Jf J francese 

P 

1 

eh (it.sceosci) 

S duro 

s 

h aspirato 

ks (it. cs)daro 




h^ 



^ S7 ~ 






if^. r=3 afgaDislano 

ilban» = albanese 

Llem« = alemanno 

ingloss* = anglossassone 

irb* == arabico 

ivnkm = armeno 

irmc* = armoricano 

Kas-Bret. = Bas-Breton 

>asc« = basco 

lelg* = belgifo 

)6em. = boemo 

jan. — canarico 

[^elt. = celiico 

cinrib« = cirobrico 

cop* = complo 

Dur. = curdo 

dacr. = dacoromano 

dan* = danese 

ebr* = ebraico 

ers. = ersico 

etio* = etiopico 

figm. = figuratamente 

fr« = francese 

fr. ant. = francese antico 

gad. = gadelico 

gael. = gaelico 

gaL = gallico 

got* = gotico 

gr. = greco 

gr. m. = greco moderno 

nilr. = illirico 



Ind. = iodiano 

irh = irlandese 

isL = islandico 

it« = italiano 

lat* = latino 

Iett« = lettico 

llt« = lituano 

mar. = maralto 

magg. = maggiaro 

med« lat« = med. latioitjk 

nom* = nomadico 

oland* = olandese 

OSS* = ossetico 

par^f = pariico 

part. = particola 

pers* = persiano 

pol« = polacco 

port* = portoghese 

prac. = pracrito 

prep* = preposizione 

proT« = provenzale 

prns* a« = prussiano antico 

ret. = relico 

rom. = romanico 

russ. = russo' 

sard* = sardo 

scan* = scandinavo 

sem« = semitico 

sery* = serviaoo 

slay* = siavo 

sp» = spagQuolo. 
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•ret* n iTenettt 


Talac» ss Talacco 


8tIz« ssz sYizzero 


TOl* = tolgare 


ted« = tedeeco 


TOlgm. — volgarmeoie 


teot« =: teatoDico 


zend. = zendico 


tor« = turco 


zlllg« = ziogaro 


ongh* = jiDgherese 
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VOCI SANSCRITE 



NIOlM< 



A ( prepos. ) lat. ad, /r. k, U. a, ted. an* 

Abhi^ gr. arophi, pferi, laf. amb — , circum, per» ti. eircoo — -, 
peri — , per — , tcd. um. 

. Abhu laL ambio. Da ahhi = amb, ed i = ire. -— Le 
voci ii. ambire, ambiziooe, ambizioso nel sigoificalo di va- 

Dil5 e di fastOy sooo percid prese in seoso figurato. 
. Acar^ lat. accurroy ii, accorro. 
. Aciti^ gr. ogdo6koota, lat. octogiota, got. ablaatehand» ted. 

acbzig, it. otlaota, lit. aszluoos deszimtis. 
• Acinail^ gr. akme, lat. acumen, it. puota, picco. 
. Acran^ lat. lacrima* it. lagrima, led. Thrdlne. . 
. Acris^ gr. akris, lat. acies^ t(. punta, 
. Acttdarcan^ gr. oxyderkia, lat. ed tf* perspicacia. Da 

acas = peoelrante, vivace, e darc = vedere. 
0. Acus» gr. okys, lat. acutus, t^ aculo, penetrante, frane. 

— gall. aigu. 
il. Acyas^ acfa^ aryat? (Dacorom. ep& = cava)la); Mcnd. 

acpa, aurvat; tiom. a^p6; pers. esp, esb; arm- asb» ^rvar ; 

afgan. as ; lit. aszwi, gr. ikkos, ippos; lat. equus; anglois. 

ehu; tedp Pferd, Heogst (cavallo intiero); scattd. iqr. — V o» 

rigioaria voce sanscrita oel maschile de' dialetti roniaoici and6 

. perduta, ma nel femminile vi sisConservd: spagn. yegua; port. 

^goa; prov. egua; /r. ant. aigue; val. eape;. sard» ebba = 

cavalla. 
il. Ad^ gr. ed6, esd6, esdi6 ; Ut. edmi ; lat. edo ; goU ila ; ted. 

esseo; t^ maogiare. Adat^ gr. ed6a; iac. edens; got. itaodt; 



M VOtl SAIfSCRlTE 

fed. essend; It(. edas. Adakas^ lat. edax; it. edace ; lii 
edikas; russ. iedok = mangialore, divoratore. Attan^ ad» 
nan^ gr. edar; lat. edutiuni ; ru$$. iedeniie ae: cibo. 

13. Ada^ lat. t^ddCr ; it. dggiungo. 

14. Adhista^ lat, adsCo, supersto ; ir. assisto. Adhistas^ lat. 
adslaus, assistens; it. astanle, soprastante, assistente. Da adU 
t= a — , sopra, e Stha = slo. 

15. Adl^ lat. hodie; i^ oggi; ted. beiite. 

16. Agas^ ahis^ ahi^ gr. echis; lit. angis; lal. anguis; \L 
biscia, serpente, vipera ; ted. Echs (£idechse = lucertola). Se 
confrontiamo con cftfeste votti soaScrUe la ht. saga^ e id ted. 

, Htxe ( strega^ fattocobim ) trovbmo, che si qseSta cbe qaelia 
si fondano sull* idea deir(inferaale) terpetite; 6 la Toce la(. 
ekl 14. anguilla (ted. Aal) sigoificberebbe serpeate aeqaalico. 

17. AgniS^ gr. aigle^ lat. igni^; li^ iigtiis) russi agn; tr. fu6' 
co ( aggel. igneo )« 

IS. Agran., gr. akron; lae. cordna (figui'. per sommtti d'Ba 
monte); iu cima. Nel Treatino soole il votgo parimefite dir 
alle alture de' monti il fiome di tr^ne. 

i 9. Ahan^ ^send. axem ; pm« men ; gaeU e dm6r. mt ; gr* ege ; 
lar. ego; lit. asz; stav* az; mt. ia ; serv. ja; &ofm. ga; pol 
ia; gof. ik ; atem. ih ; ted. icb; oian. ik ; «res^jag; dan«jeg; 
iiijL ij fr. je ; ^jtagf. yo; por£v eo; rom. ieu; tf. lO (vdgar* 
mente mi). 

2d. Aidalias^ la^ boedus; it. eapro; led. Widdef* 

21. Ailiadacan^ gr. endeka; lat. undecim; ie« undici; liu 
wienolika; m^ odiikiadcat*. 

22. Ailia^^ gt. eis, en; lat. uii09; ir. un^ uno; got. ain»; rej. 
ettis ; ingi* ane, oo ; russ, odh. Aikas^ «^ a^ **^ a% lat. n- 
nut, — a, «-^ om. Aikaii =£= sirtgolo ; aikataras x» ubo dei 
dne; alh.atama8 =s uno fra luiti. 

23» AlTa^ iya^ gr. 6; lat^ fj!i, jam^ ita, utique; li^ je; ruis» 
ei; gfot. ^ led. Ja; injfl. yeay yes; /r. — jas ouij ii. si^ cosl 

24. Ajnatas^ ^r* agndlos, lat. ignotus; it. ignoto. 

25; AJika^ atta^ ^. alta; tai. atavBs^ atavav aitta^p ti. av^ 
ava; letL s9»9. Att, Atto, Aetti » piadre, Grossatt ■» avor 
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26. AliSas^ aksi, e figur. dnche a% atltt, Hi* AH ; gt, akof, 

opdos, auge; lar. ooulus; t(« occhio$ ItA, Attge, Blick, Lug> 
volg. Lueg. Deriva da laks^ lauc^ iks = vedere. Aditas 
= conspicuus; iu Gondidef abile ; kd. achibarr Aksas SfgoiC 
figur« ^titht ceirlfo, ruol», pemo» 
2^. Aksita^ mic4 caMdadh; tat. tefopu^; ti. tempo* 

28. Alig^ \au alligo; \i. collego. 

29. Alita^ \au altus ; «i^ alto. D» al, lai. alo^ \t* lUo, alf* 

30. Amata \au amaus; ii. amante. 

31. Amatas^ marakas^ mAHoian^ ^t. marMiuo^^ lckU 

morbus ; \u malattia, mopbo. Da mar ^ uftorirey ed aoi ^ 
patir^. 

32. Amartas^ amartyas^ ^. ambtoto»; (ai. immonali^; \u 

immortale. Dai a ^ oon,- e martas ^ moftaie. 

33. Amka^ ^r. appa, appha; \au slva (amita?); \u madre 

volg. mamma. 
35. An^ a (parlic4 pfrtat.); jr. an — , a; XaU in — ; joi. ua — ; 
leiJ. un — , ohn — . Deriva dal verbo aun^ un = amputare, 
sotfrarre, levar via ; dal che si vede, che anehe qitesle par- 
ticelle*in origioe tutte si fundaoo su d' ana voce d» ri^petti- 
vo sign-rficato. 

35. Anaicas^ lal. iniquus; xu iniquo. 

36. Anas^ fjir. afiemos; lal. halilos; \U anelito, alilo, spiro. 
Anilas^ = spirilo, aoimo, anima. 

37. AttgaS) \<\U anguslus; \U angusto; lii. anksztas; rvL%%. uzkii ; 
gof. angwus ; itd, eng, Da afig — resiringere, aogustiare ; 
f€d. beengen, aogstigeti. 

3S. Ani^ \au aonuo; \u annuire; led. zuneigen, nieken. 
3^. Anjanaa^ \au ungu^lum; \u angueoto; /V. oiag; led. 
Unschlilt = sego. 

40. Ansas^ iiansas^ jfr. nessa; \au an&er; ti. aiHtra; leL 
Eote. 

41. Antar^ ant&ras^ anyataras^ anyas^ Vxu aotras; qr. 
allotrios; \au atter; ii. altrof /r. autre; iyijrl. olher ; ^<)l. ao'- 
thar; leol. anderer. 
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&%. AntarbQ) lat. interfui; iu ci fui. 

63. Antarl) lai. intereo; da antars iuter, ed 1= ire => 

perire. 
A4. Antarltan^ lat. interitus; it. rovina, perdizione. 
A5. Antran^ gr. antron; lat. antruro; it. antro» spelonca. 
46. Anu^ (prepos.); gr. ana — » lat. denuo, auper — , ad — ; 

ir. ri — , a — , sor — . 
A9. Anudarc^ gr. anaderk6; lat. aspicio, respicio, inspicio; iu 

guardo, riguardo, sorveglio. Da anu = ri» e darch = 

guardo, vedo. 

50. Aniyan^ gr. anagennaA ; lat. agnascor ; il. nascere dopo la 
morle del padre; ted. nachgeboren. 

51. Aniyna^ gr. anaginosk6; lat. agnosco; it. riconosco. Da 
anu =s a — , ri — , ed Jna = gnosco ( it. conosco ). 

52. Anuprach^ rn$$. naproczu; lat. iniprecor; it. priego i- 
stunleniente ; ted, bitle, nacbfrage, anspreche. Da anu = im, 
e prach = precor. 

53. Ap^ /a(. haberc; tf. avere; /r. avoir; jot.^haba; ingl. bave; 
ted, haben. 

53 Vs. Ap^ zend. ap; pers. 4b, ftv; afgan. ubu ; celt. abn, aba ; 
got. ahva; lai. aqua; it. acqua. ' 

54. Apa^ (prepos. ); flfr. apo — ; lat, ab •— , op — , contra — ; 
it. a, via, contra ; ted. ab — , op — . 

55. Apai^ gr. apeimi; lat. abeo ; it. vado via; eed. abgehe. Da 
apa = ab, ed i = eo. 

56. XpHStAm' gr. apostao; lat. abstineo; ir. m*astengo ; ted. ab^ 
stehe. Da apa = ab, e Sthil = sto, slineo. 

57. Apayad^ gr. apaydad; lat. oppooo; t^ conlraddico, dis- 
suado. 

58. Api^ ( prepos. ) ; gr. epi ; lat. ap — , sup — , super ; it, ap — , 
sup — , sopra ; ted. auf. 

59. Apldhil^ gr. epililhemi ; lat. oppono; it. soprappongo. 

60. Ar^ arch^ gr. ienai ; lat. vadere, it, andare. Arl^ lat. ilo ; 
fr. allez ! Artls* artus = andata, corso. 

61. Aras* gr. ai£s; lat. ed it. arma. Arus =ferita; aris 
= guerriero, armato. 
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02. Arbhas^ gr. orphanos; lar. orbas; U. or&oo. Da arba 
orbare (privare, vedovare) destruere. 

63. Arc^ gr. eirgo; lat. arceo; tf. ciogo» rinserro : d*cnde il 
lat. arx = fortezza, luogo muoito. 

64. Ardh^ gr. or6; lat. orior; it. ergo, spaoto,. cresco. Arddhis 
== vegetaziooe. Queste voci, come st vede» derivano il loro 
senso da ardh = terra, ted. Erde. 

65. ArhaSi) gr. archos; lat. archi — , it. arci — , ingl: arch — , 
ted. erz — «. 

06. Alj^ gr. ergaoinai, archd; lat. rego, ago, opero, cooGcio; 

I it. parare (comperare, imperare ecc), muovere, spiogere. Da 
questa voce sanscr. acquislano il loro senso le desioenze la* 
tine in arius (carpentarius, armentarios ecc), e le italiane in 
aro, ajOy iere. 

67. Arksas^ gr, arktos; lat. ursus; it. orso. Ne deriva forse 
la voce it. volg. oreo^ 

68. Arr^ gr. arod; lat. aro; it. aro, fendo; lir.aru; russ. oriu. 
La voce ted. Arbeit (lavoro) significa perci6 propriameute la- 
Yoro agricolo. 

09. As^ astun^ gr. eioai; lat. esse; it. essere; fr. ^tre; ted. 
seyn. 

70. Isan, dsls^ asit, i^sma^ ^sta^ asan, gr. do, &s, ^, 

6men» iie^ Ssan; lat. eram, eras, erat, eramus^ eratis» eranl; 
fr. ^taiSy ^taisy etait, 4tions, eliez, etaient; it. era» eri, era, 
eravamo, eravate» erano; ted. war, warst, war, wareo, warel, 
wareo. 

71. Asidat^ gr. aoizdo; lat. assidens; it. assideote, assessore; 
ted. aositzeod. Da iisad =: assideo. 

72. Asman (ed aoche) nas^ uavl^ gr. ^mas, ammas; lat. uos; 
it. ooi; got. uosis; ted, uos; lit. mus; russ. oas. Asmdkan^ 
gr. ^mda ; lat. oostri^m ; it. di uoi. 

73. Asmat^ zend. ahmat ; pers. m& ; gr. £meteros, oditeros'; lat. 
Dosler; romane. oostre; fr. ootre; spag. uuestro; port. nosso; 
it. oostro; got. uosar; ted. uoser; oland. oos; sves. war; dan. 
wdr; ingl. our. 

74. Asmlf asif astl^ Mend. ahmi, ahi, asti ; ptrs. em, t, est ; 
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^r. eiiDi (emioi), ei$ (essi), esti; ii^ eAmi^ esfti, asti; rw. 
esm\ esi, esi' ; $lav, mm\ mu iesl' ; foL iesl£iOY iettes, 
iest ; bom* gseiD, gsi, gesl ; laL sumt es, est ; $pag. soy, eres, 
es ; port. soo» es, be ; fr, suis, es, est ; rom. 4011, est, e$ ; iT. 
0oaO| sei» h; goU i(Q» is» ist; teutp pimt pisl, Ut; tsi, biB, 
bist, ist; oland» ben, best, is; ingl. am» art, is; svez. 3r; 
dan. er in tulte tre le persoue^ ma cambiatdo a ^omigliaDzi 
del Coltico (vedi qoesto alla Toce Is) i rtspelUTi pronomi 
personalK <— II plurale del verbo as (essere) temp. pres. 
laod. ind, trovasi alla t« snias# 
15. A^tamas^ gr. pgdops; ia^ octavos; ft.ottavo; (ii, asztoo- 
das; ru8$. osmyi; got^ abtoda; ted. achie-*-*« 

76. Astan^ gr. oktd; lai. oclo; it» ptto; /r. buit; iugU eigt ; 
got. abtao; ted. acbt; lit, asztuni; russ. osm. 

77. Astarsam = stersebamy astarlsyam ^ steriiierem^ Dal^ 
rinfin. star = sternere: dal cbe si vede, come il sansc. 
veoga a formarsi raoristo» ossia rimperfetto pross», prep^ 
nendo alla radice la vocale a» — Startas =c siralus. 

78. Asthi^ gr. osteon, * ostoyo ; lat. os ; ir. osso« 

79. Asthio? osdiay isend. eostre; illir, usta; gr. stoqoa; Ul 
os ; tt. bocca. 

80. Astraq^ t^ran^ tiVA^ gr. aslron; iaf. aslrum; if. astro; 
ingl. star; got, sldrioo; ted* stern. Da as ^^splendere^ ar- 
dere. 

81. Astu^ saqtDd srn estd» este; (esl6$aQ» estdo); iai* esio 
sunto; tf. sii tu, siate voi. 

8?. Asyaml^ — syasi, — siati^ — s^Amas^ ~ A^atha, 

— syanti^ gr. esomai, esd, esetai, esomeda, esesde, esooiai; 
lat. erp, eris, erit^ ^riuius, critis« erunt; /r. serai, seras* ser^» 
«erons, serez, seropt; i(, sar6, sarai, &9r5, saremo, saretet sa- 
raono. — Questa forma verbale io sanscr. noo h um ado- 
perata sola, ma sempre in uoiooe con qutlcbe verbo; essi 
^li d^ il significato futuro. Per es. bhaYisyami (fuiurus 
^uDfi ) soDQ per essere^ vepgo ad essere s^ saro ; dhASy^mi 
= dar6; laiiisyami = Ieccber6; dailisyaml ^ iodicbe- 
r6 ecc. 



S3. Alha^ iat. item ( atiameD ), i^ cosi ; -«Dlg, oosUla. 

84. AM^ gr, e lat. aot •— ; i^ pre — ; ted. v or — . 

85. Ati^ gr. aDteimi; la^ anteeo, aotecedoy precedo. Da ati = 
pre, ed i :== cedere (gire). 

86. Aticar^ lai. a&teeurro ; U. pfecof ro. Da ati ta:: pre^ e 
car = correre. 

87. AiiSi^ ffr. aetos; lat. avis; ii. augello (avtceUa); i$d. Vo>« 
gel, Adler; i£. aquiia ::t= All$. 

48. Atifart^ lai. aoleverto; it. diverlo» .rivolgo. Da ati s:« 
anlf, c vart = verto. 

89. Atinail^ atnia^ gr. aytme; Ia(. ;iDimtis; goL^tia; ted. 
Odea), Alhem, Seeie; tt. aoima, spirito. 

90. Atul^ lat, attollo; U. ianalzo. 

91. ilocitas^ gr. auxedeis; lat. aoclus; ir. aumeot&to. 

9"^. Ai\| = vivere. — Da questa voce deriva lu celitca nwl s 
aevunn, vUa; e quindi le voci etrusche avil ril^ cho spesso si 
leggono sugli avelii ossia mooumeiiti sepolcrali, s'iDterprela- 
1)0 iiei seitso di -vixU annos. — Eicbenhoff Parall&le des lan- 
gues etc. N. 324. — Vedi ia Toce Bis» 

93. Aojas = vigore, forza, poteou ; gr. akme ; bd. aigmen*- 
tum (augesco); it. aumento, auge; ted. Huhe, Ilobeit* Da 
ai\f = vivere, prosperare. D*oode Tesclam. gr. 4<>t evoi ; lat. 
io, eiige, evohe; U. evviva; ted. boch; ungh» eijta; rtcas. 
zivio ! 

94. Ar^ gr. oio; lat. aveo; U. desidero, auguro; ted. wiiQScben, 
wollefu 

95. Ava ( pr ep. ) ; gr. apo — , aph — ; JaL a — % ab — ; it. a — , 
de — ; ted. ab — . 

96. AvalHl^ gr. apoleicb6; lat. abiiogo; ted. ablecke; russ. o- 
blizu ; it. volg. lecoo via. Da ava = ab, e lill = lia{[0. 

97. AYasthll^ gr. aphistemi; lat. abslineo ; it* m'asteogo; ted. 
abslebe. Da ava = ab, e S^tlia = siare. 

9S. kwk^ ari^ gr. ois; lat. ovts, aries; lU. awis; ru$s. owen; 

U. pecora, arieie; ied. Wtdder. Avila^ Ul awele ^ peco- 

rotla, agaelia 
M, AyBAf iyail) Idaat ^ai. is, «», id^ $ot. il, si, ita ; iU. 41%, 

9 
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ji, — ; ingU lif» fthe, it; ted. er (dieser), sie (diete), et (diel 
ses) ; rtfii. on, ona, odo» e ne* composti i «—9 18, le — ; ii 
qaesli, qaesta — • 

100. AyaS) ayasao^ Aras^ gr. ar^s; lac. aes, aeris; Ui. ^tk 
ras; alenu anu aruz; got. aiz, eisarn ; ted. Erz, Eisen; t<. 
talio, ferro. 

101. Ayatis^ gr. aetas; it. etate, et^. Ayas^ gr. ai6a; /i( 
aevuro ; got. aiws ; tr, secolo, ossia lunga el5. 

102. Badh^ bAdh) gr. patassd; lat. batuo; it. batto (abbH* 
to, danneggio); /r. bals; ingl. beat; lit. badau; ruii. boda 

103. Bahus^ baholas^ gr. pacbis, pacliilos; lat. pinguis, pii* 
guedineus; it. pingue; ted. baucliig (da Bauch=:ventre). — 
Chiamasi forse da ci6 io ital. la nulrice baliaf volgar. 6ailii 
quasi 6ahi2a.^ 

104. Bala^ lat. robur; t(. forza (balh?). 

105. Balin^ balat^ lat. pollens; got. balths; it. baldo, valo- 
roso. Da bal lat. valere, prosperare; lir. waldyti ; pol. wla 
dac (= regnare; Vladica = re, reggente); (ed. walten = go- 
vernare, Gewall = potere, gewallig = polenle. 

106. Balas^ gr. pdlos; laf. pullus; ir. puledro; got. fula; td 
Fiillen; ingl. foal. Bulas signif. aricbe figlio, e bala figUa. 
Da bal = vivere, prosperare. 

107. Balh^ ^r. bldchaomai, ro^kazd; lar. balo; /r. b^le ; tr. be- 
lo (da belare); tn^I. bleat; lir. blauju; ruis. bleiu ; tei 
blocke. 

108. Baluiia) lar. balux; tr. oro roinuto ossia in polvere. Co- 
me la voce sanscr. cosi pure la zingbena (alu, e la maratla 
wdlru significano sabbia, polvere. La spagn. baluz =: verga 
d*oro. Palacras (al. palacas) Hispani, alii palacranas (al. pa* 
lacurnas) = massas auri; uclem, quod minutum esl, Balucem 
vocant. Plin. 33, 21. 

109. Bandhas (legame); gr. ped^; lar. pedica, compes; it. 
piedica, laccio, impedimeoto ; ted. Band, Ilinderniss. Bandba- 
yas^ gr. penderos; lar. socer, parens; ir. suocero, purente, 
congiunto; re(i.yerwandter, Schwiegervater. Dabadh^ bandh 
sss impedire, legare^ Derivano da questa medesima radice for- 
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t^anche le voci it. benda, binda^ iindella, bindolot bindola» 
mento ? 

10. Bhakta == servire ; doode ambascia =: servizio, iDCom- 

benza, ed i derivati ambasciata, ambasciatore. 

L i 1 . Bbar^ gr. pher6» phoreo ; laL fero, pario ; tf. porto, par« 

torisco; goL bairan ; anglois. baran; tsl. bera. bari, baere; 

ing!. bear, baer; belg. beuren; sais. inf. obbeureo. Da bhar 

derivano tanto la voce ital. 6ara^ qaanto la ted. Bafire (antm. 

Bahra ), le quali in senso strelto signiBcano feretro, ed in 

senso lato (gr. phoreion ) qiialunque islrumento da trasporto. 

La stessa voce barca pare non srgniGchi altro che bar' — ac' 

qua^ in ebr. gallil. abara ; siccb6 il nome topico Bet—abara, 

dove con barche passavasi il Giordano, direbbe in lingua no- 

stra casa o staiione del porto. — Come la suoscrita, cosi al- 

tre lingue congiuasero colla voce bhar oltre Tidea del por- 

tare ( lat. ferre), anche quella del partorire, del proJurre e 

del fruttificare ( ferliiitas.), ossia del portare si frutti della 

terra che del ventre; ed ^ perci5y che bharus (parens) in 

sanscr. siguiGca marito, bharj^a — moglie, e bbarlls =s 

parto. Cosi i Sassoni antichi per 6atra» iutendevano p4rere 

(partorire), i Franehi per ianda = fructum ferens (fruttifo* 

rn\ i Tedescbi antichi per onbdrend = non pariens, per titi- 

barig == stertliSy ed i Ted. moderni per gebdhren = pdrere, 

per Gcbdhrung = partus, venendo con tal voce ad esprimere 

lo sgravarsi che fa la mudre del frutto del suo ventre. Quin- 

di era ben naturalp» che anche a questo frutto medesimo non 

meno che airalimento, cui a tutli somministra la madre na- 

lura, imponessero il medesimo nome. E di fatto il Latino, a 

somiglianza del Siriaco bar =: Gglioy chiama partus ( natos ), 

e ritaliano parii i figli in opposizione ai parentes (genilori) 

che li procrearono; il Goto, lo Scando, e lo Svezzese chia- 

mavano il Ggtio (iufantem) 6arn, 1* Anglossassone Bearn^ e lo 

Scozzese bainu Gii antirhi Normanni al conlrario appellavono 

Bam il ^runaio, ossia il magazzino dei fruttJ della terra, d* on« 

de le galiiche voci di bernier^ e 6ariiai ; e gli Aogloss. chia- 

mavauo Bern, Beretun = borrcum vel areain, in qua frumeo- 
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tom repottebatur» E chi ta, m i Cetti nen cbiftmtseero il pa- 

ne bara appuato perclii esso & un parto della sempre feooo- 
da madre terra> ( Vedi nel Cellic. la voc. Bara)* 

112. Bhas^ gr. ph^ds; lat. fax, lux; tf. face, fuoco; ted. ¥^j 
ckel. 

113. Bhastri^* j/r. phdstir; lat, fenestra ; it. fioestra; ted, 
Feoster : ?oci tutte, che indicaoo utt pertugio, per cni pese- 
rra la luce. La medesima voce saoscr. k presa altresi per st- 
gYiilicare dei corpi luceoti, per es. gli astri ; e forse hanoo da 
essa il loro nome aoche le bragie (carbooi ardeoti). 

114. Bhaugyan^ gr. phagein; lat. edere, epulari; ti* naangia- 
re. Da bhaks = volg. pacciar. 

M5. BhaTisyant^ bhaTitar^ gr. pbysdn; Ut. busent; niss. 

buduczi; celt. bilb; lat. futurus; /r. futor; tl. /aturo. 
ilG. BhiksiiS^ gr. ptdchos; lat. poscens; i£. meodicaote, pi- 

tocco. Da bhlks = pitoccare. 

117. Bhrais^ gr, phriss6; lat. frigeo; /r. frissonne; t(. bo fred* 
do; ingL fright ; ted. friere. 

118. Bhraisat^ gr^ phrisson; lat. frigens; tl. freddo, rafTred- 
dato ; ted. frierend. Da bhrais = tremare. 

M9. Bhrastran^ gr. phrygctron; laL frixorium ; ii. graticola 
(volg. grddella); ted. Bratrost. Da bbrasj^ gr. pbrygo, 
phry-wd; lat. frlgo; il. friggo; fr. fris; ru%s. piiazu; led. brace. 

120. Bhratar^ bhrata^ bhratri^ gr. adelfos; lat. frater; if. 
fratello; lit. brotis ; russ* brat; got. brothar; ted. Brnd«r. 

121. Bhu^ bhayitan^ gr. phymi, phyomai (phid); lai. fieri; 
lit. buti; rms. bywal*; ingl. be ; celt. bed, bhith; it. diveni- 
re. BabhUTa^ lit, buwao ; gr. pephya ; lal. fui ( fuvi ) ; it. 
fui. Coir unione del verbo sanscr. bhu con aitra voce ver* 
bale si formarono i Latini il loro tempo futuro; per es. ama 
— bo = amabo; locche comprova, che le desioer^ze de' verbi 
noR meno che quelle degli aggeltivi sono tulteprese da voci 
io origine significalive. 

122. Bru^ lat. loqui; eeU. bear; ti. parlare (affine & brontola' 
re, barbottare, led. brotteln.) L'ersico frrnihan = ciarla, ed 
il cimbr. bnid — racconto, derivanQ perci& dai sanscr. bril« 



i^a. BnbkaQaii) gr. bykaoe;' hiU buecuia^ buoeniMi; it boe- 
cina, trombella, tOQO, squitlo; ted. Posaune. Da bolklL = 
. gridare, urlare. 

124. Bukkas^ bttkka^ gr. tragos; lat. bircas; iL becco, ted. 
Bock, Aidftkas^ lat. baedulus; tl. capretio. 

125. Ca^ gr. kai ; lat, que, et ; it. ed, e ; fr. et ; ted. nsd. Que« 
. sla coogianzioae sanscr. ca si altacca alle Toci a loouglianzt 

del que latino. 
J26. Cad^ lat. cado; it. cadere. Cacada = cecidL 
117. Cada^ lai» quando; it. quaodo volg. co\ 

428. Caisaras^ lat. caesaries; it. zazzera, cbioma. 

429. Cal^ gr. kled, klao; lat. cUmo ; it. cbiamo. 

130. Cala^ sald (cbiusura); gr. kalia, ayi^; lat. cella, aula; 
it. cella, sala ; ted. Zelle, Zelt, Tiille, Saal* 

131. Calacas^ gr. kylix; lat. calix ; it. calice ; ted. Kelcb. 
i32. Calamas^ calas^ gr. kalamos; lat» calamus; it. calamo» 

canna ; ted. Hulm. 
132^2* Calas^ gr. keles; lat. celer ; tt. celere, spedito. Da 

cal^ gr. kelld; lat. — celio; fr. ce'ere; iL — celero. Credesi, 

che da capala (rapide) possa derivare V ersico capalk = cbe* 

val; it. cayullo. 
133. Caman^ camanan^ cama^ gr. k6ma; ii. calma, quie- 

te, pausa (coma); /r. calme; ingl. calm. D«i cam = calma* 

re, coniporre, rappucificare. 
4 34. Camio^ lal. comis; ted. zahm ; it. blaodo. 

135. Caod^ gr. ganod, ganyo; lat. candeo, — cendo; it. can* 
diJure, caudificare, incendtare; /r. — cendie; ingl. kindle ; 
ted. ziinde. 

136. Candat^ lat. candens; it. splendente, candido. Caodas^ 
Candras^ = luoa, candore; quindi la fiase: carkdtda luna. 

137. Caukhas^ gr. kogcbe; lat. concba ; />. concbe; il. conca. 
13S. causa^ /ai. census, sensus; il. censo, senso, opiniooe; ted. 

Ziiis, Sinn. Canstar = ceositor. Da cans -.= censeo^ sentio. 
139. Cap^ (rompere); gr. kopto; /r* coupe; in^i. cbop ; lit. 
kapoiu; russ. kopaio; lat. ( coptala » beccamorti, beccbino); 
te. estinguere, accoppare ( vo!g. copar ) ; fr. couper^ 
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140. Gapalas^ kapHlas^ gr. kepbale; lai* eapot; i(. eapo; 
ied. Kopr. 

l&h Gar (muoTersi, avtanzore); gr. chAreA; lat. carro; t/. 
corro. acar = accurro ; dadara = cucurri. 

142. CAras^ = corso, rolazione; d'onde il /a(. cttrrus; tf. car- 
ro, carrozza; alb. carrd, kerra; ied. Karreo. 

143. Carnls^ Carngan^ qr. keras; /a£. corou; tf. corno; ffoL 
hanrri; ted, llorn. Carngln = cervo, cervino. 

1^4. Catan^ gr. ekalon; Int, cenUirn, it. cento; got. Imnd ; Ui 
hundpii ; Ut, de^ziml ; niss. sto. Sabasran ^ mille. 

145. CJatas^ lat, casus; tt, caduto, vol^. casci!^. 

146. (^atb^ f/r. k<'d6; lat, caedo; \t, sibbatto, recido, percuoto, 

djnnpggio. Caoalha = ceciJt. Cjatbat, cabtas = caitivo, 

— cida ; CUtbyaD^ gr. kedus ; lat. caedes, — cidiuin ; ii. (oini) 
cidio, datiuo. 

147. Catbat^ catbas^ Ut, pravus ; \t. cattivo. Da cath ^ 
nuncerp, datineggiare, fiMire. 

148. Calur^ gr, tetlai'e<(; lat, quatuor; i^ quattro ; got» fij^ 
wor; ted, vier. Caturtbas^ gr, telartos; lat, quarius; iu 
quarto; gnt, fidwortha; l\t. Ketwirtas ; rtisi. czelweriyi. 

149. Catyarlncat^ lat. quadraginta, %t. quaranta; goi. fid" 
worligus; l\t. keturios deszimtis. 

150. Caucbllas^ gr. kokki!C, lat. cuculus; i/. cuculo (volgar. 
cucu, cucco); led. Rukuk. 

1.51. Caya^ cmhr. cae, cas; gad. cai; basbret, ka^, k^ ( c!6tu- 
re, chnje, quai); nied» lat. caya, ceage, chai = casa, edifi- 
cio. Akaya^ ersic. acaidh = dimora, abitazione. Caya sem* 
bra derivare da chad = tegere; e quindi sarebbe nooiinato 
il tetto per tutta la casa. ( Vedi la ceit. cae.) 

iol, Cayitas^ gr. koilaios; lat, quietus; i^ quieto. Da Ci=: 
dormire, riposare. Cayas^ cayatas^ lat. quies; it, quiete; 
iit* kajus; russ. koi. Chi non sarebbe tentato di sospetlare 
alcuii rapporto ira la voce cayath e la frase tirol. tedesca: 
La$9 mi in ^aiffi = lasciami in pace? 

153. Clkha- clkbaras* Ht» kaukaras; lat. cacumen ; il. gre* 
sta di moote, cima. Poirebb* essere, che i noslri villict costu* 
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miQO chiamare la lesia zucca^ non gi& Ogm. dat uoto Tegela- 
bile, ma piii degoameDte da glkha = parte saprema. 

54. Cila» laL silex; tf. selce; got. hallus; ted. Kiesel. 

55. Ciras^ Ciran^ Cirsha^ gr. kraneion; lat. cranium; it. 
cranio ; ted* volg. Grind. 

56. Cirriyas^ Cirsis^ lat. cirrus^ criois: i^ crine, crespa. 
Tutte queste voci hanno per loro fondamento la radice cir 
(ind. sir; canar* sira; marat. shir: xend. sirahu; o$set. ser» 
saro ; curd. ser, sari; afgan. sar, sor; pers. ser; ting. sher, 
ker; ccU. cern; alban. cri^, krlet), che significa la parte su- 
prema deiruoroo, ossia il capo, la testa, volgm. creppa, ted. 
Grind ; e le aggiunte ne caratterizzano le diverse parti e fun- 
zioni. Gonvertitasi nelle lingue celtiche da cir in cer la si 
ritrova nel medesimo modo in cervixy cerebrumj cervicalj cer^ 
nuusy lucerna (occhio) etc. Presa in senso figorato, sia in modo 
assoluto che relativo* questa radice divenne Tappellativo di 
principi (Giro?), doci, e superiori d* ogni genere (Gaesar, Bel- 
lisar, Siroes, Sire). In qiiesta medesima guisa aocor noi di- 
ciamo, farsi cnpo, mettersi aila testa, capitanare etc. 

157. Claisas (jfr. kleisis ; lat. — clusio, clausum ; it. chindi- 
mcnlo, chiiisa; ted. Klause. Da Clis = chiudere, rinserrare. 

i5S. Craiddhas^ craddliftlas^ la^ credens, credulus; i^ cre- 
dente, credulo. Da crat = sicuro, fermo, e dlia = ba« 
sare, postare. 

159. Craiyas^ gr. charieis; lat. gratus; it. grato, caro. Da 
cara = bello, amabile. 

160. Crat^ lat. cerle; it. certamente; ted. sicher. 

161. Ciitas^ lat. cerlus; it. certo, sicuro. 

162« Cruras (llqnore, fluido); lat. cruor; it. saogue (aggei. 
cruento, crudele); Ut. kraujas. 

163. Cna^ lat. quo; it. dowe; ted. wo. 

164. CttCSas^ lat. coxa; it. coscia, gamba* 
165* Ciipas^ lat, cupa; it. coppa. 

166. cur^ ar. heros; lat. heros; it. eroe; ted. Held; d*onde 
cerli credono derivato Uerold = araldo. 

167. ^USlias^ fushha^ pers. khnshk; xend. huska i fr. say^ 
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j&os; loL sicfiii&; i/. secoo.; liL sauftU; tlav. sitcbH; ^^cscft. 
chukhoa. dllSiS^ SBSls^ lil. saosii; laL -siiis; it. sete. 
16S. Cjfaciiras^ li^szeszuras {mariti paler; cotnposlo dal pcrs. 
sbuher s marietis ) ; dac^ cruscu» cuscru; arm, gesour, sge- 
sour; slav. swekor; ^r. ekyros ; {a(. socerus ; le. suocero; alb. 
vyehheri; goL swaibra; alem. ci)ii. suigar*; on^tocs. svegr ; ted. 
.Schwaher» Schwieger — Valer ; gr. ekyra; slav. swekrow* ; 
alb. vyebhera; lat. socrus; it. suocera; jfot. swaibro.; ted. 
Schwieger -— MuUer. 

Id9. GvacaryaS) CTacarg|(a, pers. kh&ser; Ut. szwogeris 

(ma^c.) wegerka (/em. ), oppure swaiiius, swaine, ed aoehe 
deweris {mariti frater)^ iaigonas {uxoris frater); slav, svoyak 
(m. ) svoyacenilsa (/*.); aJem. ant. sw&ger (maritm sororis)^ 
geswige, geswie {uxor fratris)^ fris.unt, swiariog; ted. Schwa- 
gef (m.) Schwagerto (/*.) dac, cuiiat, cumnatu; lat. cogna- 
tus, — a; iu cognato, — a, volgm. cugtia, — da, 

170. CYan^ canas^ Otin^ %eni, cpa; pm. artt. spa, ka; pers. 
mod» seg ; afg^ spei ; curd. sai ; slor. soboka ; gr. kyou ; lat. 
canis; it* caoe (volg« caa ) alb. ken; lit* szun ; cimbm cun ; 
ted. Hund. 

17 i. Cras^ lal* [cras; it. crai» jdooiani; CTastlnas an cra- 
stinus, 

172. Cyalai^ gr. galds; lat. glos; ie. cognata. 

173. Da^ gr. doo, didomi ; la^ ed te. do (dare); dadaii^ gr. 
dedoka; lat. dedi ; it. diedi. Datar (dator) = l)enefaltore, 
datri = benefatlrice. Daras = liberale., muaificoi, ge- 
neroso. 

174. Dacinas; gr. dekate; lar. decimus ; it. decimo:; -^at. tai* 
hunda; ted. zehnt — ; lit. deszimtas. 

175. Dacan^ gr. deka; lat. decem; it. dieci (volg. dese); got. 
taihun; ingl. ten ; ted. zehn ; Iti. deszimt; russ. destat*. 

176. Dadami, dadas^ dadatl ^ lat. do, das, dat; it. do, dai, 
d^ ; gr. didonai. 

177. Dahaman^ dbamaii^ damas^ gr. domos; loL^omos; 

it. casa (Duomo) domicilie ^c. J)a aJna -sst pori^» stafatlire, 
labbrioare* 
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178. Daiciai; gr. daklylos; lat. digiius; fr. doigt; tf. dito 

( voi. d). ' 

179. Dairas^ ddra; xend. dae^a; pers. div; gr. deios, tlieos, 
dis ; lit. diewas; lat. divat, Deus; U. divo, Dio. DalTikas; 
gr. deikos; Ii(. diewiszkas; lat. divinus; it. divioo. Daiya = 
diTa, dea. Daiyata = deita. 

180. DalLSas^ daksiiias^ ^r. dexios; lat. dexler: U. desiro, 
esperlo; lU. desziois ; rus$. desnyi. 

J81. Dal^ lU. dallyiu; russ. dieliu ; i^ taglio, fendo; red. theile, 
. spalte. Datitas^ Ut. dallytas; U. tagliato, diviso. 

182. Dain^ gr. dama6; lat. ed U. domare; ted. zahmeo. Da- 
manas = dominus; dam^domina (dama); damas^ dsi** 
myat^ gr, danias, damaoo ; lat. domaos, domator ; i>. doma- 
tore, guerriero» vincitore. Damitas^ gr. demetos; lat. do- 
matas; if. domato. 

183. Danan^ (]fr. daoos; lat. donum ; U. dono, ofierta; lU. 
dunis ; russ. dao*. 

184. Dant^ danta^ gr. odus; lat. dens; i(. dente; lU. dan- 
tis ; ted. Zahn. 

185. Darc 9 gr. derkiaomai, derkomai. derc6 ; lat. video ; U. 
guardo; lU. dyru. Darc^ darcis = occhio, sguardo. (Ne 
deriva guerciol) 

i86. Datar^ data, gr. ddter;*; lat. dator; it. datore, dairice. 

187. DattiS^ gr. dotis; lat. dos; tt. dole. 

i88. Dau^ dvis^ gr. daid, daizd; lat. ed it. dividere; ted. 

theiieo. Didvaisa^ gr. dedaika ; lat. ed it. divisi. DidTlsai^ 

gr. dedaismai; lat. divisus snm. 

189. DeYT^ lat. ievir; It^ dewerts = marili fraier =: cognaio. 

190. Dhara^ gr. ern; lat. terra; it. terra ferma, suolo. Da 
dtiar = fermare. 

191. Dhartis^ gr. deresis; lat. duraiJo; il. durata. Da dhar 
= tenere, durare; (ed. dauern. Dharat^ gr. deros; lat. du- 
rans; U. durevole, che tiene; ted. dauerhaft. 

192. Dhatar^ gr. thetes; lat. stator, fuudator ; ir. fondatore. 
Dhatas^ ^r. thesis; /al. basis; it, base, fondamento, dado = 
piedistallo. Da dhd^ gr. ded, dem6, tithed, tilh^mi'; lat. fan- 

40 
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do, stattto; iL foado, pongo^ stabilisco* Questo verbo sanscL 
sembra essere 1'origiQaria radice per tutle le voci^ latifie ed 
italiaoe, cbe temiQaoo io tas, t&.P. e. biL civitas; iL ciuk; 
ted. Stadt. Le voci damui e domidUo derivaao egaalm. di 
essa. 

193. Diana^ gr. genos; lat. genus; tc geaere. 

1 94. Dif 9 gr. deik6 ; lai. ed iL indico» dica 

195. Dldalca, gr. dideicba; laf. didici. Da dlc = iasegoare 
( instrnor ). 

196. DlTas, lai. dies ; ii. dl, gtorno. DiTatasas = diatinns; 
diuas = — dinus; ii. — diano. Da dl¥ = spleiidere del 

. sole. 

197. Diyamaaas^ gr. deomenos lat. minus babens, Bxiavtii; 
. itp diminuito» menomato» mancbevole; tcd. m^ngelhaft. 

198« Drai^ gr. darded, dardan6; lat. dormio; il. dormo. — 
Yisne da questa radice il verbo sdraiarsi? 

199. Dyadacan^ gr. dodeka ; lat. duodecim ; t^ dodici» 

200. DTaisas^ gr. dais, diaireisis; ku. divisio»Us; tc. divisio- 
ne» dissensioQe; led. Zwist. 

201. DTayan^ gr. doi£; lat. dubium; it. dubbio; ted. ZyteMd 
( Zweiwabl ). 

202. Dvi^ dui^ dTaa^ gr. dyo; lat. duo; it. dee; /V. deox; 
, ingh two ; ted. %wo, zwey. DtIs^ gr. doos ; laf • bis ; tC dop' 

pio ; DTidhas = raddoppiato. DiTdlia = d' ambe le parCi. 

DTitiyas = secondo ; ted. zweiter. 
203« Ed^ ad^ gr. esdiein; lat. edere; f(. mangiare; ted^ esseo. 
20^. Galll^ galbh^ curd. chalin; pers. gbalis; arab. kaiis; 
. turc. gbaeiiz; alb. gkalture, ud.. volg. (al basso Reno ) kalf; 

ted. gail ( per ea. gaile Erde ::=? terra pingue ) ; tf. gcasacv cor- 

pacciuto, forte. Yedi il celt. calb. 

205. Gallas, lat. gula ; it. gola. Gnl = ingbiottire ; biu glo- 
tio; rus». glotaiu; ted. schlucken. 

206. Galma = rigore, severtt&. Osset. khal =: superbo. Semit. 
chajfl =3 forza, poteaza. L' Italiano per esprimare un movi* 
mento deU' animo consimilo usa la frase : caldo di adegao. 

207. Gam^ gr. comiz6, kambaind; lai. gredior; it^ cammino. 
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D' onde eammino = tia» e 1' esprem. di ned. iat. cama = 
strada. 

208. Car^ Jagar^ gr. egeirA ; lat. vigitare; iospicere ; tc. goar- 
dare» sorvegtiare ; ud. wacbeo. Jagaras = gnardia ; fr. gar- 
de ; ted. Wacbe. 

209. Garbhas^ lat. corpus; U. corpo; ud. Kdtper. 

210. Gardhas^ lat. ingluvies; it. iogordia, iogordigia (estre* 
0ia Sividit^ s) di cibo come di qaalunqoe altra cosa, che avi* 
dameote s'appelisca); ted. Gierde, Begierde. — La voce it. 
ingordia^ siccome cpmposta da jn e gordiaj ci fa coaoscere, 
che rullima era uo di, a somiglianza del sanscrito, aacbese- 
paratameote uiata. Gardhus^ lit. gardus, U. ingordo ; ted. 
begierig, gierig. Da gardh = braroare ; ted. begebreo. 

211. Garhan^ gr. cbdros, chortos; lat. bortas; tl. orto» giar* 
dioo <loogo fuardato, riocbiusoy assiepato); got. gards; ted. 
Garten, Hort, Gurt. 

212. Garr = aggravare, opprimere. 

213. Cvarrat^ goras^ tat. gravis; ir. gravoso, pesante. 

214. G^naha^ gr. genetor; lat. genitor; ix. genitore. 

215. GvhasiSii gr. geysis; lat. gustus; it. gusto. Da ghas = 
gustare, assaporare, ted. kosten. 

216. Gvhaaras^ lat. horribilis; il. orrido. Da ghur =oppri- 
me^e, angariare, seccare ; d* obde le desirienze de' sost. in «- 
ra: sciagnra, seccatura, paura, ece. 

217. (vhiftkas^ lat. ulula ; it. allocco, gufo ( volg. cucco, dogo); 
led. Kauz. 

218. Glr^ gar^ gira^ gr. gftris; lat. vox, lingua, garrilus; it. 
grida, grido, garrito (degli uccein), gergo, gorga? Da gj^^ 
gar = gridare, parlare, garrire; ied. girren. AfBne 6 il gr. 
gargarizd; med. Ia<. gargarare; dac. rom. graire = parlare. 
Glra = discorsd. • 

2!ft. Gras^ gr. grad; lit. grauzu ; russ. gryzu; lat. edo, epu- 
lor; t^ mangio, divoro. — Viene forse da questa voce sanscr. 
la dizione italiaim mavgiar da grass, bottega di grascina (gra* 
scia)? II maggior diiettb, col qoaie si appetiscono qoesti cibi 
(iocchi vieoe appunto espresso colla voce sanscrila) sembra 
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appoggiare questo sospello; giucch^ un pesce non po6 essera 
grasso anch'esso? e 11 biirro saiii cosa nnagra? 

220. Haila^ lal. hilaritas ; if. ilarit6, allegrezzu. Da hil, lat, 
hilaresco; U. rullegrarsi; hilat^ lat. bilaris; it. ilare. 

221. lialin* gr. kolonos; lat. colonus; t^ colono, coUivator{>, 
contadino. Da bal^ gr. koloy6; lal* colo; lit. kalu ; russ. ko- 
liu ; it. coltivare. 

222. Hansl^ hansas^ gr. 6 ch^n^ chan; lat. anser; it. oca; 
got. ans; dan. gaas; svez. Goas ; ted. Gans; lit. zasis. 

223. Hard^ hardayab^ gr. kear, kardia; lat. cor; ii. cuore; 
gol. hairto; ted. Ijerz; Ut. szirdis. 

224. Uathas gr. odysie, odysis; lat. odium; it. odio; got. ha- 
tis ; ingl, hate ; ted. Hass. 

225. Haura^ gr. dra; lat. hora; it. ora ; ted. Ubr = orologio. 
Qiiesta voce per5 nella domanda : Wie viel Uhr isi es ( cbe 
ora fa?) 6 presa dai Tedescbi nell* originario suo sigoi- 
ficato. 

226. Hima = neve, freddo. Himan^ haiman» gr. cheimon ; 
illir. zima ; lat. hyems. Himailus^ lat. hiemalis, gelidus; if. 
iemale, freddo. Himayat = nivosus, frigidus. Hlmalayas 
{Imao, monle nel Tibet) = luogo di perpelua neve coperto. 

227. Hlranan^ gr. chrysos ; lat. aurum ; it; oro. 

228. Hyas^ lat. heri ; /r. hier ; it. jeri. Hyastanas^ lat. he- 
sternus; got. gistra; ted. gestern ; ingl. yester. 

229. Jagaras^ gr. egersis; lat. vigilia, excubiae; t^ guardiSt 
guardiano; fr. garde; ted. Wache, lager? Da gar* Jagar:=: 
vegliare, sorvegliare. 

230. Jal^ lit. szalu; lat. ed it. gelare. Jalan^ lat. gelu; it. ge- 
lo; Jalas^ jalltas^ lat. gelidus; t^ gelido. 

231. Jan^ gr. genoco, gignomai ; lat. gigoere, generare; it. ge- 
nerare; /ie. gemu, gaminu; got. geinam. Jas^ Janas^ jatas^ 
Janitas^ gr, genelos ; lat. geoitus ; it. genilo, generato. Ja- 
nus^ lat. genus; it. genere, origine. Jdtis^ jantUS = raz- 
za, genere, gente ; Janata = generazione; Janiman = pro- 
dolto, creazioue; Janas^Janilias (d'onde Ganr Chan, Him^ 
Konig) = marilo, superiore, re ; janitar = genilore, padre; 
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Jaiilfri=^ genitrice, madre; Jani^ Janlka^ gr: gioey gi- 

naix; it. fenimina, denna, moglie. 
232. Janata^ gr. genete; lau progenies, gnatara, gens; tf. pro* 

genie, gente. Da jan = generare, nascere ; Janas = Dato, 

generato. 
233« Jarat^ Jarln^ gr. gSras, gSrdo ; lal. grandis nato, major ; 

it. grigio (voig. griss. ), maggiore, vecchio; ted. grau» greis» 

bejahrt. Da Jar = invecchiare ; Jar& = vecchiaja. 

234. Jausan^ gr, gddos; lat. guudium ; t^ gaudio, allegria» 
volg. sausa. Da Jus^ gr. g^ded; lat. gaudeo; t^ godo; /r. 
jouis; got. kiusa; ted. (aflin.) kose, jauchze, volgm. jAz. 

235. Jausat^ lai. gaudens; fr. gar, joyeux; it. giojoso, gio- 
condo. 

236. Ida^ gr. ode; lat. ode ; ie. ode, canto (lode da Vode). 

237. Idan^ lat. id, idem ; it. quelio, lo. 

238. lenus^ jfr. gonu; laf.genu; ir. gianocchio ; jfo^kniu; ted. 
Kuie. 

239. Jharc^ lat. jurgo, jurgor; it. grjdare, contendere; ted. 
scbreieo, hadern. 

240. Jir^ giy^ gr. bio, biod; lat. vivo; it. vivo; lit. gywoiu; 
russ. ziwu. Jiya = vita ; Jiyat^ = viveote ; JiTitan = esi- 
slenza. 

241. Jya = vivere. JiTam^pracjiam; ind. ci; pers.si; eriop. 
hpjevale = vita. 

242. IliS^ gr, ossomai, opsomai ; lat. video, conspicio ; it. vedo, 
speculo ; ted. biicken, guckeo. 

243. Iman^ lat. eum; got. ioa; ted* ihn; /ir. il, le; it. quel- 
lo, lo. 

244. Inanan^ gr. gndnai; It^ zinne.; lat. nosse; it. conoscere, 
venir in cognizione; ted. inne werden. — La voce ital. ne- 
galiva ignorare ci fa sospetlare, che si usasse un d) pur an- 
che la positiva gnorare; d' onde il basso modo di dire: Fare 
il gnorri. Jna^ gr. (gnod) gindskd; laf. (gooo) co — gnosco ; 
it. co — nosco, so; in^I. know; lit. zinau; got. konna;. ted. 
kenne. Jnatas^ gr. gootos; laf. (guotus) notus; tf. noto, co- 
nosciuto; Ht. zinotas; g(t. kunths; ted. kund, kundig. Jna- 
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ptte^ gr. goAlto; lat^ (gnotio)| nolio, cogailio; il. oouob^ 

cogDizione; goi. kuothi; ted. Kiiodey KeonlniiJi. Jnatar^ 'A 

eoDOsciiore; ted. Keooer. 
%ii6. Ira^ gr. era ; lat. ed ie. lerra t goL airlha ; tetL Erde. t 

ranas^ gr. er^mos; ii. ermo, aolitario, abbaodonalo» - 
2&6. IrsHf gr. eris ; lat. ira ; tc. ira^ ; ruu, iaroel. 
2&7« Iry% lat. error; i<. errore ( imarriinento della via); /^ 

erreur ; ud. Irrnng. 
24& Iti ( vedi ea ) ; lau et ; it. e, ed ; ted. nnd ; ingL «nd. 

249. Iti^ lat. ita; ic coal» voigoi. cositta. 

250. ItiS) gr. idys; lai. ilio, iter; iL gila» andanieolo, caiDiB^ 
00, via. Da I9 ikh = gife. 

251. Itthan, iva^ alTa, laL ita, eja; il. h\, cosl ; goL ttd 
ja, 80 ; liL je ; ruu. ei ; /r« ooi. 

252. lakert^ laL jecor; ii. fegato. 

253. Kadd^ jrr« potey kole; lai. qoando^ com; liu kada; rs0> 
kogda; gol. hwao; tnjrl. wheo; led. wann; /r. quand; i^ 

. quando (volgm. co'). 

254. Bakkami^ gaggami, ebr. tsachaq, aachaq; gr. kicbs- 
. sd, kagchalalod, gaogaliEd; arm. quahqaha; lat. cacbiooard; 
' il. ridere, ghignare, sghignazzare (voigm. grigoar); got. cbbcb- 

jan; ted. kichern, lachen (volgm. nei dintoroi di Boizaod 
. kacheln .= ridere sgangheralam. ossia a gola piena ). Bafck) 

arm. qah; ebr. sachoq; laL cachinnus; spag. carcaiada; ^' 
, gfaigno, riso (voig. risada, grignada). 

255. Kal^ gr. kel6, kale6 ; lai. clamo ; iL chiamo ; fr. hiAe; td' 
(afldo.) halle; tngl call; Zii. kalbu. Kalahas = acfaiainazza 

256. Kalacas^ gr. kylix; lal. calyx; tl. calice; Itt. kylikas; 
. rugi. kulgao ; ted. Kelch. 

257. Kampas^ gr* kamp^, kanpos (presso Esichio); lal. caiB' 
pus; %t. campo, campagna, sito. Da kmar^ lat. inflexom; ^^ 
circoDdario, circnito? 

258. Kan^ lai. canere; ti. cantare. Kakana^ =: cecini (cantai)> 
259.:KaiidaS5 gr. kanna; lai. ed U. canna. 

260. KapMas^ (craaio); gr. k«pha{^; ial. capol; tl. capo; 
ted, Haupt, Kopf. 
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361. Kapls^ gr. k^bos; laL cepbns; tl. scimiDia oodatft; ird. 
AflFe. 

262. Kar^ gr. kreA; laf. ed il. creare, fare» prodorre. Rar» 
maB ( creameo ) = creatQra, prodotto. Bartar^ lat. creator ; 
t^ creatore. Kartls^ lat. creatio; it. creazione. 

263. Rar^ gr. kriQ6 ; l4(. cerno ; it. diftcenio. 

264. Karaka^ gr. chalaza; lat. grando; tf. gragnoola; ted. 
Hagel. 

265. Rftrara^ kaka^ gr. korax; lat. corTOS; it. cono; ingl. 
crovr; ted. Raabe, (in Tolg. tirol.) Eraa. 

266. Rarkas^ karkatas^ gr. karkinos; lat. cancer; tr. ean* 
cro ; ted. Krebs. 

267. Rarmis^ tit. kirminas ; lat. Termis ; it. Terme; ted. Worm. 

268. Karttis^ gr. chr6s; lat. cortex; it. scorza, corteccia. 

269. Ras^ ka^ kain^ (kin)^ lat. qoi (quis), qoae, qood 
( quid ) ; lit. kas — ; russ. koi, koia, koe ; got. hTraSy hirOf 
bwa; ted. wer» was; ir. che (chi), il, o la qoale. 

270. Kasas^ lat. cos; it. cote (pietra molegoa). 

27i. Kaskas^ lar. quisqois; /r. qoicunqoe; ir. chiooque. 

272. Kati^ gr. kosos; lar. quantus; /r. quant; ir. quanto; fir. 
koks ; russ. kak. 

273. Kancas^ gr. kyklos; lar. sphaera; ir. coeca, palla; ted. 
Kogeh D'oQde la Toce ir. scoceare ( per es. ) il dardo^ ed il 
faociullesco: giuocare alle cocche. 

274. Rankilas^ gr. kokkyx ; lar. cocolus ; ted. Kokok ; ir. 
cucco. 

275. RaYahala =? Gamello. Questa Toce sanscr. secoodo- Pott 
(I, p. 80) siguifica etim. somaro, e quiudi non eonTerrebbe 
al solo Gamello, ma sibbene ad ogni aaimale da soma, eie& 
tanto airasioo o mulo» quanto al cavallo. (Yedi Rramai- 
las). 

VI %. Ridarc^ gr. kfilikos; Iar.qualis; fr. qoel; it. qnelto — a; 

lir. koley; fuss. kolik ;led. welcb;. ift^I. whicb. 
277. Rlistis^ gr. klasis; lar. clades; ir. scqofitla, calamili ; ted. 

Sehlappe, Schbg* 
^'^S. Rramailas^ gr. kamelos; la^ cumelus; ir. eamello; fr. 
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chaffleau; ingl. camQl; t€d. KameeL 

279. KraTyan^ gr. kreas ; lau caro ; tl. caroe. 

280. Krl^ krld^ krlt^ lat. clamor; iu grida, grido, voce, lia- 
guaggio* Da Kur^ lai. queror ; ii. sgridare ; /r. crier ; ted. tirol. 
volg. greioen, 

281. Krlya^ krljaman^ lat. cura; it. cura; got. kar (facceft- 
da>. Kriyamanaa = cerimopia. 

282. Kslr^ ind. kbir ; pers. sir (latte); illir. sir; copt. saelr; 
lat. caseus;. ti. formaggio; ted. Kase. lo ital. \olg. pei seriln- 
tendesi la segregazjooe del latle. fermeotato dal burro. 

283. Ksls^ ksitas^ ^r. ktisis, ktistos; lat. silus; t(. sito, abi- 
tazione, possessiooe. Da ksi = habitare, sistere. D' onde Rse- 
tra = campus, corpus, carper (aaimae). — Vedi b cellici 
Cae. 

28&. Kulan^ gr. koloQOS ; lat. collis ; t^ colle, collina. Da Bul 
= ammucchiare, aumeotare. 

285. KumbA^ gr. kymbe; lat. cymbium, cavitas; ie. incavalQ- 
ra, vaso, tomba, catacomba? 

286. Knntas^ ^r. koutos; lat. coDtos; t(. asta lunga (caQti* 
nella?) 

287. Rupas^ gr. kyphos; lat. cupa; t(. coppa ; jfr. coupe ; injl 
cup-; rus5. kub. 

288. Kupyas^ kupitas^ lat. cupiens, cupidus; it. cupido, 
bramoso., desideroso. Rupltan = cupidigia. . 

289. Kut^ kudf gr. keydd; lat. custodio;. it. custodisca, nn- 
chiudo; ted. biite. £ percio chiamasi la casa Kutis^ KutaS; 
gr. keydos; lat. casa; ted. Haus, Hutte, Katheo, Gaden. Ao 
zi qualuoque vaso o contioeote, percb^ rioserra ed assicura 
uo qualche oggetto, chiamasi percid Kutas^ gr. kados ; lai 
cadus ; it. cassa ; ted. Kasteo, Kasse, Kessel. Kutiras^ gr, 
kotylos; lit. katilas; lat. cadulus; got. katiis; it. calioo. £ 
siccome il corpo umano rinchiude V aoima, anch' esso in un 
colla pelle, che riocbiode il corpo, si chiamauo Kudis^ Ru- 
dyan^ gr. kytos; lar. cutis; it. cute; ted. {laut; aozi qua- 
luoque coprimento (ted. Kutte, Kittel ; it. (;otta, cottola ) sem- 
bra dalla suesposta radice saoscrita derivarue il nome. 
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2.90. Biraafm? JtTWftS? ,U,TmMlt|S9 faf. qanpr, (QOfis, spni- 
tuSy cantas; if. suono, canto; /r. chant; ted, ToOj Sang, Ge- 

saog. jpa tRTHn? M^l? ,|af..i:;anere; i;. spopare, j^nlk^t ; ^gqu 

c^n^m. 
291. ^Taftly^ J<?r. cpqno.;i/r.,<;uis; ,ie..cvk^>*o; ted. Mche; ingl. 

cootk; {t^ KaijQziu. 
2^2. Mglms^ lagbija^^ ,l9gti^taiS9,9r. elachys, elacjiiop, e- 

)acbi$los, IfiL ie\\s, :\e\iqv^ leyissiinus; i(. leggero (liai^e), piii 

M^i^vo, ilqgjgeris^imo ; ted. leich t, leichter, cleichtesl ; ingh light, 

light^r, Jjghtest; lit. iengwas, len^wesnis, lengwausas; i(u$s. 

J^kii, legc;(ii, JegczQ^iszii. L^l^JliQdan^ lat. leviias, l^vaqen; 

J;. Jegg^reziW, leyj^finlo; fed. Leich.ligMil, .Erl^iQhlerpng. 

293. Liagnas^* lat. longiis; it. lungo; £Qt. langs; ted. iang; 
inji. iiaog. 

294. Laicas^ ^r. )9i.QS;Ja£. Jaev.us ; , li^ liekas; ms. liewyi ; 
Ited. :liok; in^I. Jeft; i^ sinistro. Lai^as significa parim. Ja- 
:xus; it. Igi^so; i^d. •Yolg. lax. Da lic =,rildssare, diminuire. 

395. MlUia$9 telhftpap? Sr- li.Qbnos; lat. linclus; ii..jlec<;^)o, 
JeqcQne;.9fle. iajgon. Da lili = assaporare, leccare; gol. laijgo; 
ted. leken; fr. lecher; in^I. lick; lir. lezu; russ. Ijzu. 

296.^L^P^S9 lap.^l^i^n,. lat.. labium ; .i(. labbro;,go(. labhr^pi; 
ted. Lippe; lit. lupa. La ^ed.eslma voce .s^nscr. significa ,an- 
xhe b.pcca, , disppjiso. Da Jlap:=~^discorrere, parU^e, .lod^re 
{ted. loben). 

297. lAtSL^ (eiifaoiipj jb^aip^plo; cir^tr. Ilawd ^jeuqe gargon). 
Qu^sie :Vx>ci . $embrano pr^se ,nel,.dQlk» .^jjgnifipaio..j5oIlxuito ri- 
spettivamente alla piccolezza; e in tal caso nella voce volg. 
jj;i€i;olott riliitiaoo.a^rebbe .^spressa e la Tersione .e Ja yoce 
.aflAica. FacpJAfl™ quesfosserypzicwM}, perehfe p disserra r.ori- 
gioanio sigqiGcato..d' upa dasineAza djn\iautiya, e perche mol-* 
te altre Jingue europee conservarono la delta radice sanscr. 
nel senso di piccolo, da poco, di poco conto. Per es. got. leitil; 
scand. litill, luttik; anjloss. anf. luttil; angloss, lytel; in^I. little; 
nlm. ant. taz^l, luzic, litzel ecc. ; e.perci6jil TiroI. tcrd. :^uol 
.'dire yolgm. a J^tuele = ^lcun pocO'(ttpa /iemlla ossiapiceo- 

la fetta?) 

il 
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298. Lauk^ lat. loquor; t(. parlo'(la radicefu coDier?ata neil 
voci loquacct loquela ecc.) 

299. Laukas^ gr. Iyk£; lat. lox; m$s. lucz; jof. liubath ; ted. 
Licbt; it. luce. Laaditas^ gr. leykos; lat. lucidus; it. Iock 
do; ted. licbt. Lancayat^ laacitan^ gr. leyko6a; lat. lo- 
ceus; 1/. lucenle; ted. leucbteod. Laadaaaa (figurm. OC' 
cbio); gr. lycboos; lat. ed t(. lucerna; ted. Leucble, Laotef' 
ne. Nel medesimo modo si preadono io italiano talvoUa per 
sinonime le voci luce ed occhio; per es. cbiudere le loci ecc 
Tutte queste voci sanscr. banno per loro radice il verbo 
laks^ lauc = vedere, lucere; fcd. volg. luegen, leucbteo. 

— Laakas signiGca ancbe popolo, gente; gr. laos, leitos; 
got. Lautbs ; ted. Leute. 

300. Laapas^ gr. Idb^, lypi; lat. alapa; it. gnanciata (in 
trenlino volg. slepa); ted. Scblag = percossa. 

301. Lig (coogiungere); gr. Ieg6; lat. ligo; fr. lie; it. lego 
(volgro. ligo, da legare; lit. laikau. allg = aliigo. 

302. Lipas^ llmpas (oggelto grasso, untuoso, viscoso, glati- 
Doso); gr. lipos; lat. limus, lympba; t^ Vm^ccio ;^ted. Lehin, 
Leim. Da lip = ungere, viscbiare. 

303. LoT&(laTa)9 ^r. koridalos ; lar. alauda; t(. lodola; islani 
lava; alem. lerabba; ted. Lercbe. (1) 

304. Labh^ gr. Iip6, lipt6 ; la^ lubeo, libeo ; got. leibia ; td, 

— liebe; li^ lubiju; russ. liubliu; it. libito. 

305. Ma (partic. proibit.); gr. m6; laf. ne; it. oon, uh. 

306. Madliaras^ madaras (mostoso); laf. roaturus; it. ma- 
turo. Da mad = ubbriacare. 

307. Nadias^ madbyas^ gr. roesos; lar. medius; it. medio, 
di mezzo; ted. mitten. Madbijaa^ laf. medium; it. mezzo, 
medituUio; ted. Mitte. Nadbyatas^ gr. mesodi: lac ed ie. 
roediante; ted. mittelst. 



(i) Pougens (tresor ecc.) rapporta la suddetta voce sanscr. coiro 
{Lova)'^ ma essendo questa leltera forestiera airalfabeto sanscr. per' 
ci6 converra scriverla coll* a ( lavd ) profcrendo per6 questa vocale chiusa 
e non apcrla. 
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308. Hlagh ( agere = agire, inaovere ) ; gr. moge6, m^cbano- 
mai ; lat. piacbioor ; t(. faccio ; ted. macbe ; ingl. make. 

309. IHaliatTan^ gr. megedos; lat. majestas; it. maestii, po- 
tenza^ grandezza; got. mahls; ted. Macbt, Majestat. Hahat^ 
gr. megas; lat. magous; it. magno, graode; got. mikils; ted, 
ant. michily michel; ted. mod. machtig; Ii(. macnos. Da mah 
= crescere, ingraodirsiy predominare. SlahadalTas = ma- 
gous Deus. 

310. Hlahi) mahila^ malU^ lat. molier; it. moglie, consor- 
te ; got. mawi, magaths ; ted. Gemahl, Gemablin. 

311. Maid^ maldh^ gr. medomai; lat. meditor; tf. medito; 
/r. medite ; got. mito ; ted. — muthe ( per es. vermotbe )• 

312. Rlakslca^ macas^ gr. myia; lat. musca; i^ mosca; ted. 
Mucke« 

313. lHala^ maull^ cimfrr. moel; gadel. maol ; lat. moles; ir. 
mole, mobtagna; (col cambiam. della liquida) in ba$co mu- 
rua ; in anglo$8. mor, munt. 

314. RlalanaD) gr. myldn; lat. molinom; fr. moulin; it. ma- 
lino; ingl. mill; ted. Miihle; lit. malunas; russ. mernica. Da 
mal = contritare, macinare; ted. zermalmen. 

315. Slalas^ gr. melas; lat. malus; it. malo, catlivo. Malan 
(maccbia, in ted. volg. Moal); gr. melan ; lat. malom; it. 
male, difetto, macchia. Da mal^ mlal = macchiare, sozza- 
re; gr. molynein, molinomai. 

316. MaUoas^ lat. malignus; it. maligno. 

317. ftlalitas^ gr. malos» malakos; lat. molliSy mollitus; it. 
molle, ammollilo; ted. mild; ru$$. malyi. 

318. lHama^ mal^ gr. Qioy; lat. mei; got.. meina; (ed..meio» 
meiner ; lit. maoes ; ru$$. menia ; tl. mio, di me. 

319. Hlan) gr. mend; lat. maneo; ru$$. maoiu; it. dimoro, sog- 
gioroo, fo permanenza. Manl = terra, in celt. magb^ meag ; 
d*onde il lat. mansio, e V it. magione; /r. maison. Giova qai 
riferire la testimonianza di Beroso : Magum liogua gallica do- 
mificatorem dici. 

320. Blan^^ mlin^ zend. mam; pers. mer^; gaeU me, — m; 
cxmb. 69 — f; lit. mane; pru$. mien; $lav. mia; rtiss.menia; 
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si^r\j. Aetii^^ m6 ; boem. mn^, tAe; fdac. mh\<^^ niie; gr. e lai 
roe ; ft. me, OiOi ; ingl. tA^ ;' spo'^. f&rt. roin. ^d f /. oie; mi ; 
alm. nilh ; oiaiid. m\] ; ii;e«. e dbn. fll^ig r ^oc* rtitk~; ^ed\ 
TtAaM. 

3tl. ntaiidd^ be. nkant^us; \t. dlofitso'; Itt; Drenk. 

Zii. iHaiiasf^ mas'. 0^^^^' eftpresrioae, cfae sigiri&ca spfrito, oi 
cJQle peosbTite; sr eoos^ei^V^ ndlle voci lfaTr^r('anim^ de*ihorti), 
mas e mem de'Latini, maschxo e mmte degli Ilallani; Jlfaim e 
iidntch ( uomo ) de' Tedesclii. V odde' mamlsals^ for. hutoa- 
no modo; tfl limanatUente; gtit. mahniksf; eed; men^chfich. 
DeriTa da lAtA^ mtaii (pensai^e» im|iars^e); gt. mnad, miiach 
mtii; Far. meminisse (nlaillbl9ll== memini); tf. mi ricordo, 
ml torda atlu' meirioriii. Btatl^^ gt. nftidtisT ( da m^domfai ) ; Lzr. 
cogitatiOy meditatio; it. intelligenza, pensiere, mente; lU. mia- 
tis ; led. Gemutb. 

3*2^. mSlia!^ (signifiea proprio il lUperte sapete); gr. lat. edit. 
maniay passione ; ft. manie. Maiihl ±i^ ihani^to, passionatOt 
pazzo; gt. maolkos'. 

324. Msttiiial&^ lat. circuitu^sf, orbis, mundus ; ir. iht^ildb. Sd- 
ryamandala = discus solis. (Yedi suris.) 

325. Mailldas^ lat. mundtrm, mundns (ornatu^ mufrebtis); ii. 
ornalo, pulitezza di abiti, mondo muliebre. Rfandifas^ man- 
danas^ tat. mundatus moTidHitus; it. mondaco, pulito. Da 
mand = mondare, ornare. 

326. Mani^ manis^ gr. manos (raritSi); tat. gemm^, margari' 
ta, monile; it. gioja, pietra prezio<a, mooile. Bliofr =; djad^ 
ma. (Vedi il cellic. maen.) 

327. ndnsa^ ind. m&m; zend. miezd? ilHr. mej<r = caroe in 
genere; il lat. e Tir. Vi contr^ssegoa in particolarer la carne 
bovina ==: manso. 

S2^. Mansan = mensa, o paslo, ma con caroi, ossia cibi cosi 
detti dar grass6. 

329. linantat*9 lat. monitor, mentor; it. rtrdoitore, consiglicre; 
ft. moniteur ; ted. Mahner. — hi gr. m6nyter significa un ira- 
ditore, od accus^tore. ^ Riantas^ mantras^ gr. menysfSt 
mtrnteia; lat. monrtus, montiid^ it. aiiinionizioae, istruzione. 
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RfaiittiEfs =:= anittttnito; da' liittii ±^ aftmtamtrm; aimno- . 
nira, islftiit^, atitliniziaire*; retl.> ntdUtieii; 
330. ISAT^ gr. meifd, ikieirioinafi ; ht. ed ii. dWidefe, «epafare, 
stat^cafe. Nel f irold it. chijimansl marotchl le pietire staccate 
dal moate, e marocchn le- reigioni- idgoilfibre di siflatta pietre 
rovid^fe. 
334^. IXfaraS^ maVtf S^ gr. moros;IU. inarft^,8itfePtifii;riM«. smert; 
lat. mors ; ic. morte. Mairtas'^ ttartyas^ lati mQrCuus , 
mort^lls; tu mbrt^, mortoiie; /rf.- ittirtad; Hlir. ikiertat. Ha^ 
rfiHdll^' =^ m^i<as{i(^b ; ttiatf«kas = lHafattiv. Bty mar = 
ttiori're, tfccitfefi^. IF Ted^sco* e<MnePv6 quedta mdiGe sollanto 
nel' sf^iGcatO' di morte' violeilta : mordtfrt^ JVord =s ueoidere, 
oHMicrdfO. 
332. niarc (in ebr. marha, marhe sigDificavtsto^mira); lat. miro; 
fr. — mfire; it. tnWoy rimarco (da rimaireare); g&l. marka; led. 
merke ; ingl. dryark. 
333i Mardf^ htt. ed it^ itfordere, rodere ; maaiaritossa momor- 
di. La medesima voce sanscr. significa aoche marga- ±a terra 
crefosa; tecU Erde, Marschhnd, Moraz, Morasl =s tifolo pa- 
ludoio. Dal che si vede, che 1' m nelle Knguo' aaticbo fe as- 
sai votte fe vecl deB' arileolo, p-. e. M^ard^ 

334. Iffiaraiairas^ ^. mormyfon; lat. nfurmur; i^ moi^rlo; 
/tf. marmas; tedL Gemurmel. Dli vOtBfi = mormorare ;^ ted. 
milrinetn. 

335. Hlarj (lavare, bagoare); lat. mergo; fr. •■ — merge; it. mer- 
go; IH. merkiu. niarjat =: merf^os, lavaws. IHarstas = 
mersus, lelud. Marstis ^ mersio^ bti^ uaetlQ. 

336. 'niary&9 gr. moira ; lat. mafrgo ; i(. margine, esiremiti, 
freaviera', confio^; got marka;. vb^^ Mark; lit* nii^ra. 

337. nias^ ma^ gr. metrd ; lat. roetior ; it. misuro ; fr. Mesire ; 
goe. imta; ied. messe; ingL meie; 2t^ maUoirti; russ. mezuiii. 

33(^. lHas^ gr. masafdmai, roa»asdai; lat. mando (da mandere); 

it. masftioo. DlaQSaD^, lat^ menda; g^t. mes: lit. nviesa. 
33^^$. masa^ masas^ mas^ gr. menef, men, meis; lat. men- 

«i^; it. mese; ^t* mend, menoths; Ut. meoH; rfiis. miesiac; 

ftd. Afotnit. Da flias =^ tona^. 
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339. Rlat^ xend. maaia ; pcrs. roen» m ; prtitt. ant. maisei ; li\ 
manas; gr. eoios; lat. meus ;rom. mos; porf. meu; spagn.ei 
tl. mio ( vol. me ) fr. mon ; slav* e ruu. moi ; teri;. moj ; po| 
moy; (oetn. mug; goL meios; alem. mioi ted. mein ; olani^ 
miJQ ; m«. e dan. mio ; tiijrl. my. 

310. Mfttar^ matrl, matd^ ma^ gr. meter; lat. roater; iL 
madre; ted. Mutter; Ii£. motioa, moih; rua. mat\ ]!I&tal4 
gr. m6(rya; lat. aoverca ; t(. matrigoa. Matarka; gr. m£tein; 
lat. malercula. Matamahi^ fr. graud' mere; i(. avola. 

341. Matlia$9 gr. modos, mothos (cooflilto); lat. motus, molio, 
ie. moto, ^aiovimeDio. Mathanan = movimeuto violeDto, 
tumulto; ted. Ge(ummel(io treotioo volg. {anaitai). nathiD, 
laf. motor; it. motore. Da math^ laf. moto; tt. muovo, paro, 
spingo. 

342. Matrd^ gr. yld ; lat. materies» materia; t(. (aotic. matera) 
maleria, elemeolo, materiale (da matera.ed t/Ie?) 

343. Matran^ mitis^ gr. metroa ; Ia(. metrum ; it. metro, mi- 
sura; ted. Maass. 

344. Mattas^ gr. mataios ; Ia(. maccus ; ti. matto, stopido. Ma- 
das^ matta == maitezza. 

345. Maya^ gr. mageia ; lat. ed it., magia, incaotesimo. May- 
kas^ gr. roagikos; lat. magicus; it. magico: ted. magisch. 
Mayas^ gr. magos; lat. magus: t(. mago; ted. Magier. 

345 Vf Maya^ mat^ russ. muoiu; Ii(. manimi; lat. a roe; iu 
da me; ted. von mir. 

346. Mayas^ m6gos; lat. motus; it. mozione, spiota, sfofzo; 
ted. Miihe. Da may^ gr. moged; lat. moveo; it. muovo; /r. 
meus; in^I. move; russ. maiu; ted. — moge» — muhe. 

347. Mertas^ lal. mortuus; it. morto; ted. — mordet (uc- 
ciso). 

348. MI9 SI9 ti^ mas^ tha^ nti« Queste desinenze verbali 
del tempo pres. indic. altro non sooo cbe respressione delie 
rispettive persone: io^ tti, e^It, noi^ voi^ eglino^ le quali ia 
italiano e si premettono e si pospongonoy ma in sanscritOi 
come ancbe nel greco e nel latinoy si aggiungono purameote 
alla radico verbale, P. e. Tacaml (^oco)^ Tacasi (vocas), 



VOCI SANSCRITU 89 

toem* jmeoo; poU imle; slov, serv. tlVvr, e croaL ime; rus9. 
imia; hulg, imeto; arah. esme, ismo; mauu ytmi; herh^ ys- 
ma ; tUTC. ismio ; haw^ iseOi iceo, aicen ; tarU isjumjung ; ebr. 
sir. e cald, Schem (pron. scem); etxop. sim; tihet* tzeo. Na- 
ma =7 DomiaaUmeote; iat. Bempe; led. nemltcb. Da nam 
= nonlioare. 

370. Natnas^ naanibh^ laU namen ; ir. name. D' oode il cel- 
tico neamhday neamhadd = celeste, divino. 

371. Siaptar^.sfr. flioepsios; Jat. nepos; ie. nipole; /r. neveu ; 
ingL nepbew; ted, Neffe ( francesismo ). Naptrl^ lar» neptis; 
ted. Nichte. 

372. Nar: desioenza, che signiGca in gr. aner; lat, ^ eras 
(herus, vir); ii. ~ero; ted. er ci= uomo roascfaio. Per es. 
guerriero* Sembra, che ancbe gli Oschi usassero cosi la voce 
nar. Per es. casnar = vir senis (seoex = cascas)^ 

373« Nas^ n^ll^ gr, ndi ; lati nos; ir. noi; russ. na6. 

374. NsLsa^ nfis^ lat* uasus; it. naso; ted, Nase; {if. nosis; 
in^I. .nose. 

375. KaT^ naiis^ nanka^ gr, naos; laf. navis; iL nave; ted. 
Nachen. Nayikas^ Ut* navita ; ii. navigante, pilota. 

376. Nafan; gr* eanea; lai. novem; ii. nove; got. niun; ted. 
neun; ingl. nine; lit. dewyni; russ. dewiat. NaTamas^ laf. 
nonm; tt, nono; got. niunda; ted. neuot' — * 

377. Nayas^ nayyas^ lir. naujas; gr. neos; lat. novus; it. 
nuDVo ( volg« nov ) ; got* niftjiSy niwis ; teci. nen* 

378. Naratt^ gr. enneRdkonta; Ia(. nonaginta; ii« nonanta^goc. 
niuotehund; ted. neunzig; lii. dewynos deszlmtis. 

379* Ni (pariic); gr» en — j lat. «d it. in — ; ted. un -*-* P. 
e. (ved. seg.) 

380. Mibadii^ gr. empedao; lat. impedio; it. imt>edisoo. 

381. Nic^ nica; gr. nyK; lal. nox; rui$. nocz; ti^ naktis; it. 
notte (volg. nolt); ted. Nacht/ ICaicas^ =:= notturno, osouro. 
Nactan^ gr. nyktor; lat. n^etu; it. di nolte; tei. oachts. 

382. Nidaieas^ gr.eMeixis; lar. indiciBai; il* indi«o. Da nt 
t^ io^ e dic =^ dicftre» segnaf^^ 

383. Midas^ gr. neottia; lar. nidus; t(. nido; ted. Neit. 

12 
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. cfmMD9iiti» Mhe itera %\,Bgsm$ow. Mnkl^^f^ ^vm^^^^ i&t, 
bucca, /r. bouche; tt. bocca; gou muuil^; t^i. Hw^» 

3K6. IHiiJ^ f ^r. 4nyka6 ; lat. Qnagip; /r. migis;:9f.:iiui0'^Qo; ^. 
-muke; ingU mw(f:; lii.imyam^ 

5li*J . Mnl^ tUkt. moWQV ; M. if«bbdcQ/ ^ii^pliBptp. iL'jid}i^np cpd- 
8erv5 questa r^diioe oei VArbp di tS^o coqtr^^^io, piof^ .io de- 
intQlireff=>dUfdve, ^.abbaltone» /di^truggeiie. ^QI^ali^ Mt. mok&\ 
ie. mole. 

ddS. Jiwi|J9 9«r. iiny;ie6:;>l4/.r«d ir. flMiq^ ( vq^. jgadlfDi). 

359. (Mmail^.Iac. muRH^i; Jil. JWras; it. mmo; ted. JUUuer. 

360. Mas^ gr. mislyllo (mityllo); lat. mulilo; Jr. ma.tile.; t/. 
(imiUI^, imotto; g»t. ma.tj0;; ted. iinutze; Itt. m^^wj ws. 
myun. 

361. niusas^ gr. mys; lat. mus; it. topo, sorcio;* ted. AI^QS. 

362. 9[llla89 . iniyias^ .lae. mutus ; it., muto. 

^63« Na^ Jafan^ gv.M ; JaMoon; ie.'ti)(H), no; ^ei. QeiO:(.volg' 

D^,). JNalia ?=,neqiie ; .liaf a =>Deve ; -jQaoa = npune ? 
(364. INabbas^ nabbafi^ jfr. nepbos, toepbele^ lat. fDube&; it* 
^iuibe, Duvala. JNnbbas ba diHsbe il >$jgnif. di aer, cq^Iuoi; in 

ilKr. Nebo. • . 

365. Nacao^ naeyas^ la^rsocens^ ^.pocuus; ir.^noc^irie^^^po' 

ioeitole. Da Aac = la^ neoare, qocere» destruere; Jr. .xiccide' 

re, i fiuocerje, distruggepe- 
:366. Bladdbail^ : nadclbos^ gr. nfitpn ; lat. \ noduS; ; it.', nodo. 

^JNabas^ ; jrr^. -Mm, ; . lat. jiexMs ; <{{. nj^sj^Q. 
^6^7. Nabas^ '{i^.tnekas ; ilat. DQquis ; rii.inissuDO ; ted. niem^nd. 

:.Da ! Da= ;wn, • .-e ,ibas s.qiuis. : I^abbi =r nequ^^m. 
J63. ilfaai^ gr. ."QQomazo, jonQViaiad ; lat. ed %t. doom), pDQmioo ^ 

4ed.mr^ne. 
:36d. iNamaa^ mawa^ mAZ. namma; beng.^ Ddmere^.naa^i ;^.pars. 

nttome ; .per^.. Daa)| . nahm ; arm. Quun, s^mum; alL.fi^eTi; gt. 
tiMoma; ^ja^ B<^nea; i^ nome; /r. Dom; •xmlt..iiom; *amoj' 

:'Dim; «^. Diim; t;aUes. Aam; mllQn.nq,; .vaUac. .numeiie; 
^ i<iiioid.:iiiu»nelui.;<9el.r;Dffm6; al«ni.;>9a^a; .^«(1. ,}Sa^^p, Kaipe; 

7(ip. ^saiyima. ; )«iion.< nimmi ;^ ctu*d.,iia)ife; . 2^119« i^av ;.49n. .^?^h ; 
.'«iveKs^smfli^ ;(i»-/„|i.aiQm ;]m«. ^ioiiD inimir.iwo;^ groZt^i.. l^etnvu ; 
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hoem. jmeoo; poU imte; slov. serv. iUir, e croaL itne; rti59. 
imia; bulg, imeto; arab, esme, iamo; maur, ytmi ; berbu ys- 
ma ; ture. ismin ; basc* iseo^ iceo» aicen ; tarl. isjumjODg ; ebr, 
sir. e cald. Schem (pron. scem); etiop, sim; tibeL Izen. Na- 
ma =;& DomiaalameQte; tat, oempe; red. nemlicb* Da nam 
= nominare. 

370. Nattias^ iiaaiilbh^ lat. Bomen ; U. name. D* onde il cel- 
tico neamhday neamhadd = celeste, divino. 

371. Naptar^ .^r. aoepsios ; iaf. nepos; it. nipote; /r. Deveu ; 
injL Depbew; ted* Neffe ( fraocesismo ). Naptrl^ lat* neptis; 
ted. Nicbte. 

372. Nar: desineoza, che signiGca in gr. an4r; lal. ^ eras 
(herus, vir); t«. — ero; ted. er £=t: uomo maschio* Per e». 
goerriero. Sembra» che anche gli Oschi usassero cosi la voce 
nar. Per es. casnar = vir senis (seoex := cascas)^ 

373« Nas^ ndil^ jfr« ndi ; lat* nos; if. noi; russ. na^. 

374. Msa^ n&S^ lat. uasus; ii. naso; ted, Nase; lil. nosis; 
ingl. nose. 

375. IWaT^ naos^ naalia^ gr* naos ; lat, navis ; ti« nav^ ; ted. 
Nachen. NaTikas^ lit. navita ; if. navigante, pilota. 

S76. Nafan; gr* ennea; loi. novem; k. nove; got. niun; ted. 

neun; in^I. nine; Iti. dewyni; russ. dewiat. NaTamaiS^ lar. 

fionnt; tt» nono; got. niuoda; ted. neunt' — » 
377. Nayas^ naryas^ lii. naujas; gr. neos; lal. novus; tf. 

nuovo ( volg. nev)^ got* niikjis, niwis; ted. neOt 
S78. NaTatl^ gr. eniioftdkonta; lai. nonaginta; ti. nomiDta^^of. 

niuntehund; ted. neunzig; Iti. dewynos deszimtis. 
379* Nl (partic); gr» en — ; lai. «d ii. in — ; ted. un — * P. 

e. (ved. seg.) 

380. fiHbadh^ gr. eaipedao; iai. impedio; ii. impedisco. 

381. Nic^ nica; gr. nyit; lal. nox; russ. no<fz; lit. niiktis; it. 
nolte (volg. nott); ted. Nacht/ nfaicas^ = notturno, osouro* 
Nactaa^ gr. nyktor; lat. noetu; ti. di nolte; ted. nachts. 

3S3. Nidaleas, gr. eiKleiiiis; lai. indiciatti; il* iadi«o. Da nl 

££= io^ e dic =:s dicare» segnare^ 
383. Nidas^ gr. neottia; lai. nidus; ti. oido; ted. Neit. 

12 
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A14. Pari^ lat. pereo; ie. perisco; led. umkoini&e* Da pari 

= per, ed f = eo. 
&15. Paristha^ ia^ perslo; it. perslslo; tti. bestehe. Da par- 

= per, e stba = s4o. 

416. Parlitis^ gu e lat. praxis; it. pralica. 

417. Parth^ lat. parlior; /r. pars, ~ partis; U. spartisco. 
Parlhac^ lat. partim ; it. partitamente, in parte. 

&18. Pas^ lat. occidere, ferire. Yiene da questa radice sanscr. 
il grido it. a bassol in ted. mordjol^ 

419. Psis^ patis^ lat. potis, poten$;te. potente^^or. fahts. Da pat 
= comandare, dominar^.Perci5 patis significa parim. sposo, 
marito, in gr. posis; Ut. pat's;e patni = sposa, moglie, in^r. 
potnia; lit. patti.ASinei il ted. Gebietber[(m.]Gebietherin (/.). 

420. Pastyan^ pastas^ pustas^ lat. postis; it. posta, impo- 

sta; ted. Pfosten. 
4^1. Pathas^ pathin^ gr. patos; lat. passus; it. passo, ria; 

ted. Pfad. Da path = pedLbus incedere ; ir. passeggiare; ted, 

wandeln, spazieren. 
4^2. Pathfs^ pathitan^ lat. petitio, petitum; it. petizione, 

domapda, orazione, prece; ted. Bilte, Gebet. Da path^ lat» 

peto; ted. bitte; xngL bid; it. prego, priego* 

423. Pathis^ gr. pontos; lat. ponlus; it. ponto (mare). Per 
e$. Hellespoutus = mare cosi chiamato, perchi Helle, figliuo' 
la di Atamante re di Tebe, vi si sommerse. 

424. Patis^ (vedi pas). Quesla voce significa parimetite lan- 
cio, voIq; d'onde impelus = impeto. Da pat = peto, volo; 

apat = appeto. 

425. Patra^ patran^ gr. poterion, potyle; lat. patera; it. 
lazza, coppa, boccale ; /r. pat^re. Da pa = bere. 

426. Pattan^ Igr. pedion; tat. praedium, terrilorium, platea; 
it. campo, terrilorio, piazza ; ted. Platz, Gebiet. 

427. Pattis^ padikas, pad^tas^ jr. pezos, pezikos; ?«f. pe- 
des, pedestris; it. pedone, pedestre; fr. fantassin. Da pad 
= andare, camminare.j 

428. P&uras^ lat. burgarius; fr. burgois; tr. borghese; goi- 
bauria; ted. Biirger (ciltadino). 



TOCI SATCSCRITE 9!5 

429. Panstar^ gr, boter, boster; laf. pastor; if. pastorje; fr. 
pasteur ; russ* postuch. 

430. Pantas^ putras^ poutra^ gr. pais, paidion; lau pu- 

tas, pner; tf. fanciullo, putto ( votg. puttel ). Potrt^ lat. pu- 
ta, puella; tf. fancinlla (Tolg. putella). Da pos = outrire» 
educare. 

431. PhuUan^ pfaallis^ (getto, fiore); gr. phyllon ; lau fo- 
lium, flos; it. foglia, fiore. Da phol =;= fiorire, germogliare. 

432. Pidha^ apidha^ gr. epitid^mi; lat. apponere; tf. appor- 
rCj poslar sopra. 

433. Pilias^ lar. picus;if. picchio(uccello); daplcd= picchiare. 

434. Pllus^ ^r.' belos; lat. pilum ; it. pillo, giavellolto; ud. 
Pfeit. Da pll^ gr. peild, ball6 ; lat. pello ; Itf. pillu ; t(. gia- 
vello (volg* sgiavello), lancio. 

435. PinJ^ lat. ed tt. pingo; fr. peins; rtiss. piszu. 

436. PiliJ&9 gr, pyx; lat. pugiia; tf. pugna, lotta, combatti* 
meoto (propriam. de*puglllatori). Da picd^ plj = battere, 
ferire; ted. posen. 

437. Pistas^ lat. pistus ; tf. peslo, macinato. Da pis = pe- 
stare, macinare. — Chiamando il volgo nostro col nom.e di 
pistore non gi^ il mugnajo, ma il panettiere, h segno, che 
quesli due m^estieri si esercitavano un d) da uno ed il me« 
desimo soggetto. 

438. PitarTlJas^ gr. patr6s ; lat. patruus ; t^ zio. 

439. Pitis^ pitan^ gr. posis, poton; lat. potio, potus; it. bi- 
bita, bevanda, pietanza; niss. pitie. Pitas^ lat. potus; it. ab- 
beveralo. Pipasus = bibax. Da pt = bibere. (Vedi i N.ri 
390, 406 e 425.) 

440. Pitri^ pitar^ pita, gr. e lat. pater; ir. padre;^oe. fa- 
dar; ted. Vater. Pitamahas^ /r. grand pfere; it. avolo; ted. 
Grossvater. Pitryas^ gr. patrios ; lat. patrius ; i^ patrio ; ted. 
valerlich, vatertondiscb. 

441. PitaH^ piTa^ gr. pion; lat. pinguis; t^ pingue. 

442. Piayas^ lat. fluvius; it. fiume; ted. Fluss. Da plu^ gr. 
blyzd; lat. fluo; /r. flue; ted. fliesse; tn^I. floso; lit. ptauju; 
ruz$. piyiou ; it. fluire, scorrere. 
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643. Plutas^ ^n plotos; laL Ouidus; il. fluido; d*oade il lat. 
pluvia; if. pioggia. 

444. Pra = corrisppade al gr. pro, ed al lat. prae. Pr&tar 
= praeter. Prathamas^ gr. prdtos; lat. primus; i(. priino; 
got. fruoia; tei, furste (vorderster, erster); ingl. first; llt. 
pirmas; russ, perwyi. 

445. Prada^ ht. prodo; i^ maDifesto (raat. rad. & conser- 
vata in prodifore = Iraditore). 

446. Pradlc^ lat. praedico ; ii. predico. 

447. Prai) gr. proeimi ; lat. praeeo ; it. precedo. Da pra = 
prae, ed t = ire. 

448. Prasad^ gr. proizo; lat. praesideo; it. presiedo. Prasi- 
dat = presidenle. Prastas (praestaus) = superiore; ud. 

Yorsteher. Prahartas = procreato. Pratlnaptar = pro- 
nipote. Parayarttas = pervertito, awolto. 

449. Prasta^ lat. praesto; if. sooo alb lesta; russ. prestaiu; 
ted. vorslehe. 

450. Prati (prepos.); gr. pro ; lat, edtt. pro; ted. vor, gegeo, 
zu, bei. 

451. Pratistha^ gr. prosistamai; lat. prosto; it. sto per — , 
sto garante; ud. furstehe, beistehe. Da prati = pro, e Sth& 
= slo. 

452. Pratirae^ lat. ed it. provoco. Da prati'=pro, e yac 

= voco. 

453. PratiTid^ gr. prometes; lat. providus; it. provido; russ. 
prowizu. Da prati = pro, e. Yid = video, sapio, oosco. 

45i. Prayid) gr. proeided; lat. praevideo; i^ prevedo; russ. 
predwizu ; ted. vorsehe. Da pra = prae, e Tid = video, 
nosco. 

455. Prus^ gr. pyroo ; lajt. — buro ; russ. pario ; it. ardo, bru- 
cio (volg. bruso); ted. brenne. Prausas^ gr. pyr, presis; 
lat. ignis, combustio; i^ fuoco; ted. Feuer, Brand. 

456. Pu^ lat. purare; it. puriiicare; ted. putzen. Putas^ lat. 
putus; it, puro, pretto (d*ond6 forse Ggur. ptU(o = giovane 
sincero, e schietto). Puuijas = buono, virtuosn. 

457. Pul^ pall^ gr. (pled) plemi; lat. — pleo (impleo ccc. ); 
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— plio (amplio ecc); it. empire, ampliare; got. fullan; ted. 
fullen ; lit. pilla ; russ, polniu. Palitas = impletus, sagiDa- 
tus. Palli* gr. polis» ciofe le citl^ chiamavansi probabilmente 
cosi, perch^ (ripiene di popolo. Pulas^ pulan^ ted. toU 
viel; ie. pieno, molto, ampio, lat, amplum, plenum. 

458. Piirail^ puri^ (citta); gr. pyrgos, byrgos; lat. burgus 
(fortezza di confine); gct, baurgs ; ted. Burg. i(. (in senso al- 
quanto diverso) borgo. Puri in confronto di palli altro noo 
^ cbe un dialetto diverso, nato dallo scambiamenio frequente 
dell' I in r. Sembra per5, che le nazioni celticbe nelle voci 
pur^ byr^ bonrchj hourg^ 6urjf = citl5, o luogo difeso, . segnis- 
sero piii dappresso la detta dialettica variante. (vedi sopra 
la rad. puL) 

459. Pus^ gr. pao, pazd, pass6; lat. ed %t. pasco, nntro, pa- 
sturo, allevo. Pustas^ lat, pastus; %t. pasturato, nutrito. Pu-» 

stis^ pausauan^ lat. pastus; \t. pasio, pastura. Paustar, 
lat. pastor; t(. pastore. — Secondo questo i Vuiteri del Ti- 
rolo, non che la loro valle (vall%$ Ptistrissa), acquisterebbero 
UD significato, il quale si confarebbe appieno coll* occupazio- 
ne di quegli alpigiani, e coll* inveterato proverbio, che ne 
qualifica la principale loro derrata: Sardelle (cio^ buoi) cN 
Pusteria. 

460. Put^ pautas^ ^r. bydos; lat. puteus; it. pozzo, vora- 
gioe. ^ 

461. PutiS^ gr. pyosis; lit. putas; lat. putis, putor; %t. puz- 
za, putredine. Da puy = puzzare, putrefarsi. 

462. Rad^ gr. rasso; lat. rumpo; t^ rompo (volgm. rotto). 

463. Raip^ gr, e lat. repo; fr. rampe; %t. rampare; ted. volg. 
rainpelo, grappeln. 

464. Raiphas^ ripras^ lat. rapax, raptor; i^ rapace, rapi- 
tore; ted. Bauber. 

465. Rajas^ (passione, esacerbazione); lat. rabies; if. rabbia. 
Da raj^ '^ranj = animarsi, accendersi, diventar rosso (per 
la rabbia). 

466. Rajaty rajatauy gr. arges, argyros ; lat. argenlum ; it. 
argento. 
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467. E^J^ r^fA^ rajan, lat. rex» regens ; U. re, reggente ; 
fr. roi ; goL reiks. TQvaraJas &= prinoipino, ossi^ gioyane 
regio* Bajni = regin^, B^yan=s regoo; raJis = regio- 
ne. Da raj = regnarei dooiinare. 

468. Bakta^ raktas^* gr. ryohdeis» rousios; laU rnssus» ruber; 
fr, roux ; if. rosso ; Ik* rauda ( teibt rouge ), ruddas ; scand. 
rioda; tei. rotb; ru$u ryzii. Da ra^ ranj = tingere, cclo- 
rire» 

469. Bas^ lau res; ted. was, etwas; %L cosa qoalunque. La ra- 
dice sanscr. io ital. non si coaservo chd ne* derivati realcy 
reaViih^ reaVxzxarz ecc- 

470. Basas^ ranas^ ravas^ ^o^runa; \u lioguaggio. Le det- 
te voci sanscr» significauo anche suono, rumore, clamore. Da 
rai^ raS) rac^ ^r. itozd; lal. rabiose loqui; xx. romoreggia- 
re, russare, schiamazzare, volg» roscar (sgridare), fare un ra- 
ges (schiamazzo); ted» scbreieo, rasseo, ed io tirol. volg. rat- 
schen (millantare). 

471. Batat^ gr. retor; lat. rhetor» orator; it. oratore, dici- 
tore; /r. rhcteur; tngl. reader; ted. Redoer; rus$. ritor» Da 
rat = dire, parlare, ted. redeo. 

472. Batha, rathya^ rathas^ rathyan^ lii. ratas; lat. 

rota, rheda, currus; if. ruota, carro; got. raida; alem. ant. 
reila, reitwagen; ted. Rad. Da raj'^ ^r. red; laf. ruo; it. ro- 
tolare, correre, rouoversi. 

473. Bayas^ gr. roos ; lat. rivus, fluvius, flunaen ; t^. roggid, 
rivo, fiume; ted. volg. (sul tenere di Bolzano) RUsch. Bai- 
tran^ gr. reidron; lat. alveus; ted. Runst. Bitis = corso, e 
figur. gr. reysis; lat. ritus; it. rito> costume. 

474. BI9 gr. reo; la^ ruo; it. scorro, finisco(Tolg» ruar.)\ ted. 
tir. volg. rutschen. 

475. Big^ rilih^ gr. e laf. rigeo; it. irrigidire; d'oode frigus 
= freddo; ted. frieren = gelare, sentir freddo. 

476. Bis^ gr. raid; laf. (aflin.) rodo» rado; i^ taglto, dittruggo, 
divido; ted. reissen. 

477. Bitis^ gr. reysis; la^ directio; ir* direzione; fr. route; 
in^I. road; ted. Reise, Richtung. 
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478. Badhirli sft skAgoe. RodUtfei^ r^httik^ lohtM (Tb sia 

Xfdi pet a); gr. erylht*ois, rusioi^ rinisliioM lat. raber, fuiilus 
russus; te. rosso; IH. raudonas,' polac. rusowaty; got. rauds; 
scand. raudr; <inghss% read; $ass. nnt. rod ; aleM. ant* rot; ted. 
rotb ; /r. rouge : voci, che dertvauo tutte dalla r^dice rttdh^ 

o reg. 

479. Budhts ( vegetazione, produzioue del sdolo ±= rns^ eome 
ardhis da ardh = tetta); lati robur» U. rigoglio. llao«* 
has^ ratthiB^ lat. nisca^; te. ^egetablte^ arbuito; ttd. iStraiich 
Da rtah n^ vegetare, erescere. 

480. Bi^fa^ lat. ruina; i(. rovina (volg. ruiea); lerf^ Riii^. Da 
ruj = roffipere» dltniieggiare, rovinare, 

&8i. BuiiSas^ gr. ryssos ; lat. raucus, rugosus; ie. (volg.) r&c, 

ruyido, rugoso; ted. rauh, rohzelig. 
4S2. Sad^ gr. ezd; lat. ed it. sedere; ted. ^itzen; lii. tsedziu, 

sodiAu; russ. sizu^ Sazu. Sad&S^ gn edOs; iat. ftedes; it. 

tede; Itc. sodal; ted. Sitz, Sessel. SadtilQil =:: sedimentO. 
&83. Sadhtt^ gr. adea; lat. satil; /r. sez; it^ iibbasiBnza^ a 

sazieta, sazio; ted. genug, satt. Da Sddh = saziare, empire. 
&S4.. Sadyas^ adya^ lai. hodi^ ; le. oggi, vol^. trent. ancdi (ect 

huj = io oggi); /r. ~ hui ; ^d. heute; ^oe. hindag; lit. 

szendien; gael. anduigh. Questa voce sanscr. ^, a1 pari della 

latioa, nn cotnposto di sas = qoesto, e dj^ti^ dlT = giorno. 
485. Sa^ga^ si^a^ gr. sage, sagos, ^akkos; lat. 6agum, s&c* 

cus; i(. sacco, sajd, veslei giobba; lil. sakas; russ. lak; ied. 

S«ck, Joppe< Da sag s== <Soprire. 
4S6. Sagh^ lat. seco; russ. sieku; it. sego, ingrl. saw; ted.%siij^e. 

487. Sahasran^ gr. chilioi; lat. ed it. mille» ffttla; got. iau- 
zandi; ted. iaoseod* 

488. Sair^ gr. saoo; lat. ed ie. salvo; /r. saove. 

4S9; Sakhitvail^ lot. societas; it. societ^; fr. Societe. Sa^ 
liias^ lat. socius ; tt. sozio. Sac^tas =^ aisociato. Sakha^ 
Sakhyas^ =^ amlco, soci'o« Saikhya = amica, locia. Dai 
sasj 2=3 uuire, aisociare. 

490. Sal, gr. allomai; lat. salire, saliafe^ />« sailltr, jailiire; 
ii. laKr^, sahare, montare; gdt. s)3kUa. Sasala = salii. 
I 13 
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&9i. Sala^ jff, ayl6; lat. aula; tf. sala; ted. Saal. 

&92. Saman^ sani^ sa^ gr. ama ; lat. simul, cum; it. inaieme, 

con — y /r. semble ; got. sama , samana; ted. sammt, — sam- 

men. Da sam = unire, congiuogere, sommare; samiyas = 

similis ; samata = simililudo. 
493. Sambhels^ lat. coofiteor ; it. confesso. Da sam = con, e 

bhas = fateor, eloquor. 
A94. Sami^ gr. syoeimi ; lat. coeo; it. andar insieme, incoa- 

trarsi. Da sam = coo, ed t = ire (gire, andare). 
495 Saml^ gr. emi; lat. semi; it. seroi, mezxo (per es. semi- 

yivo = mezzomorto ). 

496. Samiyas^ gr. omoios; lat. similis; t(. simile; ted. aho- 
licb. 

497. Sampla^ lat. coofluo (d*onde Vit. confluente, confluenza 
ecc. ) Da sam = con, e plli = fluere. ( Sempwne ? ) 

49S. San^ ( e6n ) do ; lat. eos ; iu ente ; ted. Wesen. Da as = 
essere. Forse deriva da san^ che significa anche Dioy il lat. 
attribuito sanctus = santo, per indicare, ch' Egli h V eote per 
eminenza, ossia rEterno. 

499. Sanclis^ lat. concludo ; it. conchiudo, abbraccio ; ted. be- 
schliesse. Da sam = con, e clis = claudo ; it. chiudo, ied. 
schliesse. 

500. Sandha^ gr. syntid^mi ; lat. ed it. constituo ; ted. zusam- 
menstelien, bestimmen ; russ. sodiewaiu. 

501. SaiyiT^ gr. syzad; russ. soziwu; lat. subsisto; it. sussi- 
sto, convivo ; ted. bestehe. Da sam = con, e jir = vi- 
vere. ^ 

502. Sannam^ gr. synney6; lat. connuo, annuo; it. annuire, 
salutarsi ; ted. sich verneigen. Da sam = con, e nam = 
nuere, nominare. 

503. Sannas^ (incliQato, esauslo); lar. senis; lie. senas; it. 
vecchio (ia rad. e conserv. neU' agget. senile). 

504. Sansad^ gr. synized, syniz6 ; lat. coosedeo, consido ; russ. 
sosiedaiu; it. radunarsi a consesso; ted. versammeln. Da sam 
= coo, e sad = sedere. 

505. Sanstha, gr. syoistad ; lat. ed t^constare; rtiit. sostoiu; 
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ud. zosadimensteheQ = aDirsi» raduoarsi. Da 8an = cod, e 
Sthsi = stare. 

506. Santi^ gr. eisi; lai. sunt; U. sooo; ted. sind. 

507. Sanyah^ lat. conveho; tt. porto insieme, congrego, ac- 
cumuto. Da san = con, e yah = veho» porto. 

508. Sanyart^ lat. ed i^ converlo. Da san = coo, e Tart 
= verlo. 

509. SanyvJ^ lat. conjungo ; it. congiuogOy onisco»' accoppio. 
Da sam = con, e yuj = jungo, jugo. 

510. Saptan^ zend. sapt; gr. bepta; lat. septem ; it. sette; 
ted. siebeo. Saptamas^ gr. hebdomos; lat. septimus; /t(. 
septintas; got. sibunda; ted. siebenler. 

511. Saptati^ ^r. hebdomekonta ; lat. septuaginta; t(. settao- 
ta; got. sibunlehund ; ted. siebenzig; lit. septynios deszimtis. 

512. Sara^ irl. skv (excellent); gadel. sar (a hero). Yedi alla 
voce celtica. 

513. Sarpam (vedi srp); lat. serpens; i^ serpente. 

514. Sas^ Sft^ tat o tad^ ^r. o, £, to; lat. hic (ille), haec 
(illu), hoc (illud); lit. tas, ta, tai ; ru«s. tot, ta, to; got. sa, 
so, thata; ted. der, die, das; i(. il (lo), la, — ., 

515. Sas^ gr. e\ (hex); lat. sei^; [ted. sechs; got. saihs; lit. 
szeszi ; russ. szest' ; it. sei ( volg. sie ). 

516. Sastas^ 'ektos ( laxis = metron ) lat. sextus; ir. sesto; 
got. saihsta; ted. sechsler; lit. szesztas; russ, szestyi. Gome in 
sanscr. cosi io gr. ed io it. la medesima voce signi6ca anche 
ordine^ misura, tassa. Quiridi le dizioni, metlere in sesto, se- 
slai^e ecc. Le espressioni volg. trent. staza^ stazare, slazatore 
(misura, misurare, misuratore) traggono probabilmente la loro 
origioe dalla medesima voce sastas* 

517. Sasti^ gr. ex^konla; lat. sexagtnta ; if. sessanta; lit. sze- 
szios deszimtis; got. saihstigus; ted. sechzig. 

518. Satyan^ gr. eteon;^ lat. essentia; it. essenza; ted. Weseo- 
heit. Da as = essere, esistere. 

519. Sayaka^ lar. sagitta; it. saetta, freccia. 

520. Sid^ gr. saiko^; lat. siccus; it. secco; lit. sausas. 
52). Sltas^ gr. ktistos; lat. sitos; it. sitoato» posto. 
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^2% Slrd^ fr. Hira: lau $ari^»; iu wie^ aog», CAlQna». ftla; 

ted. Seil* 
523. Skad^ Ia(. «catario; tr.. scotapiaco; (i^ skecziu« 
52^. Sk^nd^ lat. scando; t^ — scenJo (aaceDdo. disceodo); 

/r. — scen(l.s. 
S2a. Sli^ttdba^. j)r. 6mo» spalh^; tal. bameras, scapalae; dae, 

ameru; spagn. espalda ; basc, ezpalda; prov. espalla; /r. epau- 

)e; port. espadoa ; re(tc. spadla; alb* spatQla e shelab; ingL 

shoulder; ted. Schulter; it. spatla. 

526. SkhfUat^ skUalit^n^ gr. skoloo; lat. scelus; if. scele- 
ratezza» colpa, fallo ; got. skuld ; ted^ Sckuld ; 2i(. skola. Sliha- 
litas^ lat. scelestus; i(. scelerato ; got. skula; tei. frcbuldig, 
schuldhart. Da skhal = errare, fallare. 

527. Smas (smah), stha^ santi^ zend. mahi^ sla, banti; 
pers. im, id» eud; gr. esmen, este, eisi (eoti); lit» esme^ e- 
ste, esti; russ. esmy» este, sut*; sloven. iesmy, ieste, sui'; pol. 
iestesmy» iestesciet sa; \bQem. gsnoe, gste, gsau; lat. suoius, 
estis^ sant; spag. somos, sois, son ; port. sqqios, sois, sao; fr. 
sQifimes, Stes, sont; rom. sem, etz, son; i^ siamo, siele, so- 
Do (volg. sem, sd, i i); gotf sijum, sijuth, sind; reut. sin, sit, 
siot; ted. siad, seid, sind ; oland. zijn, zijt, ztjn ; m«. are, a« 
ren, ars; dan. are; ingl. ere in tulte Ire le persone, ma cam- 
biando, a somiglianza del Celtico, i rispettivi propomi perso- 
nali. (Yedi il celt. is, ed il siogolare del verbo sauscr. alla 

voce asiai*) 

52S. Sousha^ iac, nqsa, oora; tat. oorus; it. Duora(volg. no' 
ra); ted^ Schnur. 

529. Spa^as^ Spaca^ pacyat^ lat. spiciens, explorator; ir. 
spiante, spia; /r. epiant; ttigif. spying, spy; ted. spahend, Spah- 
er. Spastas =3 visto, veduto. Da pae pacy^ lat. specio, 
= spio, osservo, vedo. 

530. Spad^ lat. caedere. D* onde il gr. spathe ; gr. mod. spa- 
thion; lar. spatha; in^I. spade; fr. epee, espadon; ir.. spada 
(affin. spiedo). 

531. SparcaS9.sp9rstiS9 lo^r. pressio; ir« pressioDe I>a sparc 
= serrare, stringete (afSn. premere,. spremere). 
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i^32.. Spardb^ ku emuUri, cerure; in ptrdere, di«p«rdere. 

Spardan = raocia(8piedQ); ted. Speer« 

533. Sparha = desiderio, br^fua. D*onde in gr. sporge; lat, 
spes; fr, [espoir; ti. speraoza. Da sparb ;= sperare, dcsi- 
derare, 

534. Spartao^ lat. spiritus; tt spirilo. Da spacsfivere, 

respiiare. 

535. Sphal^ gr, sphalld; lat. ed if. fiillo ; /r. faUlis; tnjfl. faltt 
fail ; tefL falle, feble. 

536. Spharas^ jr. sphairas; lat, sphaera ; it. sfera. 

^37.. Sphilas^, gr. spides; lat. spissus; tt. spesso; /ir* epais; 
/ir. spaus4as* 

538. SiPp (vedi sarpam); gr, erpelos; lat, serpesf ; it. ser* 
pente, rellile. Da ^arp^ §r. erp6; lat. seipo; it. serpeggio. 

539. Stai^ stubh^ gr. styo» steuod; lat. slipare; t(. stivare* 
Stapas? gr. steaos; lat. anguilus; tr. s|reUo« ( Stmka^) 

540. StambhaSf gr. slypos ; lat, sdpes ; it, stipile» Irouco 
( volg. treat. stombi); (ed. Stamm. 

541.. Starh^ gr. stereod; hi. stringo; tl, stringere*. 

54"$. Starimaq^ Starima^ gr. str6ma; lat. slrai»en ; tl. sCra- 

me, paglia; ted Screu, Slroh. Starlao^ ^r. sl*6ton ; lat. 

^tralum; it. strato; ud. Strohnoaltc^ \gr. sti6malott). Star* 

tas^ ^r. stroto<^; lat. stratus; it. — slrato, disieso; led. — 

ge^streut, Da star =r=: sternere ; ted. slreuea, 

543. Slha^ gr. esle; lat. estis; tl. siete (volg. se'); ted. seid. 
(Vedi s«lias). 

544. Stha^ gr. istemi ; lat. ed it. sitnre; got. slanda ; led. steb- 
en; i//ir. stati; rnss. sloiu ; lit, stowio. Sthas^ StbitaSi » 
slans status. Ttethat = ststens. Slhata?ya9 — slabilis. 
Tasthftu == steij. Stbilifi^ gr. stasis; lat. stalus, positio; 
it. slato^ posizione; ted. Staud> Slellung. Da Stba =^ po* 
stare. * 

545.. StbalUas^ StbuUtas, Ua. stoUdus, stullua; U. tlolido» 
stolto. «( 

.546. SlbM^ gr, ^ad» itatiad; laL sialtto; t€* SiUbttiscft:^ /k. ih 
taie; ted. — statte; itigl. stay; lil. stattau; rtiis.. 
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647. SthAras^ Sthlras^ gr. Caoros ; lau tauras ; it. toro ; fr. 

taareau ; got.%tiur%; ted. Stier; ingl. steer. 

548. Stri: voce conlratta da satri -— parturiente, donna. £ 
f>rse ia voce it« volg. strta (slrega) un derivato dalla san- 
scrita in senso ppg^^iorativo, quello cio^ di donna malvagia'! 

549. Saas^ Sra^ srayao^ gr. eos ; lat. suus ; i(. suo ; got. 
sein ; iii. sawas; russ. sia. 

550. Saasar^ syasli (vedi syasr). 

551. Suajan^ zend. hvB^ni, qudm ; pers. khAd; lit. sawe ; russ. 
sebbia, &' ; serv. e boem. sebe, se , polac. slebie, sie ; slav. sia ; 
gr. e; lat. se; fr. se, soi; spagn.^ port.^ rom, ed it. se, si; 
got. sik ; aleni. sih ; ted. sich ; oland. zich ; svez. e dan. sig. 

552. Sucatas^ lat. sagan; i^ sagace, perspicace. SttCiS = 
giudiziOf criterio (volg. zucca = inteiligenza, testa). 

553. Sudin^ lat. sudus ; if. asciutto (volg. sutt). 

554. Sun^ illir. sin ; alem. sun ; ted. Sohn = figtio. Gosi nella 
gram. illir. it. di Froblich (Zara per Baltara 1846) a p. 17. 

555. Suris^ Suryas^ SUnas^ sunns^ gr. seir, seirios, elios; 
lat. (col cambiani. deila liquida r in /) sol; it. sole; fr. so- 
leil ; lit. saule ; got. sauil, suona; ted. Sonne. Da sur = ri- 
splendere, lucicare. 

556. Sus^ sukaras^ gr. sys; lat. sus; it. porco, troja; ted. 
Sau, Schwein. 

557. Suta^ lat. seminatus; it. seminato; ted. gesaet, Saat. 
55S. Sutas^ Sydtas^ lat. sutus; lit. sutas; i(. cucito; ^oe. si- 

wlths. Sdtran^ lat. sutura; it. cucitura, Da siT = cucire, 
unire. 

551. Srad^ it, fendere (volg. sfender). 

560. Sradus (dotce); gr. edys; lat. suavis; i{. soave; ingl 
sweet; ted. siiss; lit» saldus; russ. sladok. 

561. STaldas^ gr. ydos, ydor; lat. sudor; it. sudore; ted. 
Schweiss. Da STid = svaporare, sudare. 

562. STanaS) gr. ainos; Ia(. sonus ; ir. suono; ted. Ton; lit. 
zwanas ; mss. zwon. STanacas^ lat. sonax ; it. sonoro. STa- 
nitan = stonamento» susurro. Da STan^ lat. sonum dare ; 
tt. suonare. 
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563..STapnaS9 STapas^ gr. hypnoft; laU topor, soidjivs; iu 

sopore, soDno; got. sleps; ted. Schlaf; Itf. sapoas; nc ts. |8pa* 
nie. STapat^ suptas^ lat. sopitas; if. sopilo; got. slepans; 
Ul sapootas. Da STap^ gr. hypod ; lat. sopio ; /r. soopis ; {t(. 
sapnoiw; russ. spliu; got. slepa; ted. schlafe; it. dormo. 

564. STasr^ STasri^ suasar^ STasa, zend. khanha ; paltc* 

choh ; osset. cho ; dugor, chorra ; curd. chor, chus ; afg. cbur; 
pers. kdher, khvaher; arm. hhoyr; lit. sesser» sessu ; [slav. e 
russ. sestra, siostra. sister; got. swistar; alem. soeslar; ted. 
Schwester; gr. adelfe; lac. soror (da sosor, socror); /r. soeor; 
ii. suora, sorella. ^Tasriyas^ lat. sororius; ted. schwe^ler- 
lich. — TrovOf che in sanscr. si usasse qual siDoninio di 
STasrl le voci ST^Joai e bhagini^ dair uliima delle quali 
sembrano, secondo Bopp, aver gli ZiDgheni la loro pen ==: so- 
rella. Ma queste voci mi sembrano composte da STas o bal 
=: figlio — a, e da Jan = generare» a somigliania dei greco 
kasis e kasignetos^ e significherebbero perci6 piii veramente 
ntpoft, come direbbe il Tedesco Kindskinder. 

565. Syan, syas^ syat; syama^ syata, syus^ gr. ei^o, e- 

i&Sy ei£ ; ei6men, eiete, eiesan ; laf. sim, sis, sit ; simus» sitis» 
sint ; it. sia, sii, sia ; siamo, siate, siano ; got. sijau, sijais, si- 
jai; sijaima, sijaith, sijaina. 

566. Tada^ gr. tote ; lar. tum» tunc ; illir. lada ; ted. dann ; it. 
allora, poi. 

567. Tag9 laf. tangere; tf. toccare. Tataca^ gr. tedecba; Ia(. 

tetigi; it. toccai; got. taitok. 

568. Taijas^ tayanan^ (gloria, splendore); lar. decus» de- 
ceos ; ii. decoro, deceoza» decenle. 

569. Tamisra, lat. ed it. teoebra; ted. (affin.) Ddfmmerung. 

570. Tan^ gr. ekpetannymi; lat. ed it. tendere; ted. dehnen. 
TanTan = tendens. Tantas = tensus. Tanus^ gr. tyn- 

nos; lat. tenuis; it. tenue; fr. t^ou; ted. dion. 

571. Tanas^ gr. tonos; lat. tonus; it. tono; ted. Ton ; in^I. 
din, (une. Da tan = risuonare. 

572. Tangat^ tangan^ gr. dig6u; lat. tangens; it. tangente» 
toccante ; lit. tinkas ; got. tekands. Da tag = taogere» 
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673» IWpttt^ tapCaS) lau UpedSv tepidill; it ii#pfdo; fr. tlft- 

de; fttis. t^plyu 
S7A« Tarinaii^ tarma^ ^n termn, termdD; lat. termen» ler- 

minus; ir. termine, flne, esiremit&. 

575. Tata =fi padre« Quesla voce era id uso presso i Bisaoli- 
oi (atlaf €tta)i i Goti (dito = padre, aiians =3 pidri), ^d n» 
fiasi tuttora dal Tolgo neila piocola Russia (laio), nella Fin- 
kindia( lole), id molte parii deila Germaiftia, non ciie nel te- 
tiere di Bergamo in Italia/ T Romani chiamayaoo Tavolo 3=r 
atatmf. 

576. Tatas^ gr. tetta ; lai. tata, lutor ; it^ padre, tntore. Tata 
z=^ madre, tutrice* 

577. Tara^ tai^ gr. soy^ te;f ; lai. tui ; ii. di te ; got* theioa ; 
fed» deio, deiner ; lit. tawes ; russ. tebia. 

878. Tlras^ (partic); lai. trans; fr. trans-^, tra -^; tit Ifas 

*^»tra-^; goi. thairb; ted. durcb; ingl. through; lili tarp; 

tusB. czrei. Dal verb. tar ^ peoetrare, passare. 
579. Tistati^ gr, istan ; lati stat ; it. sla ; ted. Sleht. Da stfaa 

=t siare. 
5S0. Trasas^ gr. trein; lat. terror; ii. torror^ (affia. tte- 

mare )• 

581. Trastas^ gr. trestes; lal. tristis; il. trUtOi COfliristato; 
ted* Irattrig; fr. Iriste; tusi» irus* 

582. Trlj trayas^ gr. treis; lit. trys ; lal. tres; ru$i. tri; it. 
tref; got. threts; ted, drei. Trltiyas^ lat. tertius; it. ler^o ; 
lil. treczias ; russ. trelii ; got. Iridia ; ted. dritte • — . Tri^ad 
ss= tripode (volg. trep^). 

583. Trincat^ gr. triakonta; lal. triginta ; il. treota; gou threi« 
stigus; ted. dreisig; lii. trydeszimtis. 

584. TriS^ gr. tris ; la^. ter; in^I. trtOe; ted. dreimsl ; tl. fro 
volte. Tridiias^ gr, trissos; lal. tripl^x ; rttsi. trizdy; il< tri- 
plice ; ted. dreifach. 

585. Tnit^ gr. lry6; lal» taro, coolero; it, contritare; russ. 
truzu. Triltis^ ^r. trysis; I«l. (Irilio) contrilio; »1* conlri- 
kione, <ioiore, ferita. 

586. Tlly tf aiW %»d. tftm { p^ff. tfr ; gf. sy, ty ; lal. Itt ; fr. 
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sp» port. rom. ed iu tu (volg. li) ; \nijL ibou; goL (ho ; ^erititf 
ted, &vez. e dan. du; lii, tu; slav. riiAs. toem. epoLty ; seri;. ti. 

587. Tuat^ ^r. sos, teos; lau tuus; tl. tuo; tei. deiu. 

5SS. Tud^ la^ tundere; ie. percuotere Tataada =z tutodi. 

5S9. TUI9 gr, talad; hn. tollo, tolero; ti. tolgo, estolgo» tol- 
lero; /r. tolere; ted. dulde. Atul == altollo. 

590. Tunaias^ lat. tumultus; it, .tumullo, eoQfusioQe; tcd. 
(afBo.) Taumel. 

591. Tvac^ jr. tagd, teichf^; lal. tego; /r.— tege; if.--.teggo 
( p. e. protdggo ) ; ingl, deck ; ted, decke ru$$, taju. Tyac^i^ 
tracan^ gr. teicbos, tegot; lat. teges, tectum; it. tetto; ted. 
Dacfa. 

592. TTSill^tTd^ send. thvam p^rs. tur^; gr. se, te; lal. te ; 
/r. te« toi; $f. port., rom., ed ie. le, ti ; lic. tawe ; slav. tia ; 
russ. tebia; serv. e boem. tebe, te; pol. ciebie, cie; got, thuk 
alem e ted. dicb ;si;e2. e dan. d»g; ingl. Ibee. 

593. Trat^ tvayl^ Ia(. a te; it. dj t<; lif. tawimi ; mss. to- 
boiu. 

594. Trayt^ tabhyan^ gr. soi, toi; lar. tibi; it. a te; got. 

thus; ted. dir; Ii£. tawiie, taco ; russ. teble. 

595. Tyr^ gr. lierones; Ia(. Mars; it. Marte; alem. Ziu; scand. 
Tbor = dio della gaerra. D*oftde il lar. conterere; ted. zer- 
triimmen}. 

596. Cblia, Obhiu^ gr, ampbo; Ia(. ambo, bioi; Ii(. abbu ; 
russ. oba; it. ambo, ambi, amendue; ingl. both;^oe. bai; led. 

; beide. 

597. Ue^ gr. ay&ad, ayxe6, ayxd; laL augeo, augesco; t^ au- 
mentare, crescere; ted. wacbseo. 

59S. Cdaran (seno); gr, oydar ; Ia<. uterus; t{. utero; ted. 

Euter. 
599. IIcMlc^ gr. ekdeikd; lae. edico ; it. poferisco, dimostro. Da 

ul = ex, e <llc = dico, 
690. iJdi^ gr. exeimi; lae. exeo; it. esco ; ted. ausgebe. Da Ut 

=1 ex, ed i = ife, 
601. UdTani) gr. exemed; lae. evomo; it. rigetto, vomltQ. Da 

at = ex e Tani = vom.o (vomiio). 

i4 
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602. Vlka^ lat. aamma; i^ fiamma. |Da quesla voce saosc. 

tuUi^ i Vulcani pigliarono il loro ooroe qualificativo. 

603. Illukas^ gr. ololygoo ; lat, ulula; it. ulula, allocco; ted. 

Uhu. Da yalk = grldare, ululare (volg* urlar). 

604. Unas (vedi alkas); gr. eis, monos; lat. udus; it. aoo; 
tfi^I. ooe ; tcd. eioer* 

605. Cpa (partic.) gr. ypo; lat. sub, ob; i(. sotto, so — ; ted. 
be — auf, an, em — . 

006. Vpadha^ gr. ypotidemi; lat. suppono ; ti. soppooga (poo- 
go sotto affioe di sosteoere, od alzare). Da upa = sub, e 
dha = poDo. Nella parte del Tirolo tedesco usaoo tutt* ora 
i lavoratori col grido Atip, huppa darsi Taccordo per. 1* uoa- 
nime sollevamento di alcuocb^, e le faotesche, doodolaodo i 
bambioi, sogUooo accompagoare quel moto coa dire: huppala^ 
huppaia ! 

607. Vpadic (far ceoQO sopra qualcheduoo, accusare); gr. 
y podeikd ; lat. ed it. iodico ; ted. aozeige. Da upa e dlc = 
acceonare. 

608. IJpai^ gr. ypeimi; la(. subeo; it. sotteotro. Da upa = 
sub, ed i = ire. 

609. IJparl (prepos.); gr. yper; laf. super, sup^ — ; it. sopra; 
sop — , sop — , sov. — , sog — ; got. ufar; ted. auf, iiber, ober. 

610. IJpastha^ gr. yposta6; lat. substo, subsislo; ic. sotlo- 
sto, sussisto; russ» postoiu; ted. bestehe. IJpastas = sub' 
sisteos. Da upa = sub, e stha = sto. 

611. DpayuS^ gr. ypozeygnyd; lat. subjugo, subjungo, subigo; 
it. soggiogo, sotlometto; ted. uoteribche, uoterwerfe. Da upa 

= sub, e yiy = jugo, juogo. 

612. IJraiias^ gr. erras; lat. aries; t(. ariele; lit. eris. Urna^ 

gr. erea;kt. edtf. laoa. Da um^ urnu (coprire, vestire); lat, 
ed it. orno, fr. orne. Secondo questa radice la voce ornar 
mento significava io origioe uo decoroso vestito, e da questo 
venoe adoperata io seguito per esprimere qualuoque siasi 
oroato. II titolo di omatissimo Signore h del qul detto uo 
esempio parlaole. 
013. Uijy lat. urgere; it. urgere» spiogere, promuovere, Uljas^ 
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gr. ei^goii ; it. [opera, lavoro» carai premora. D/ onde It« 

turgta. 

614, IJril=;graDde. IIras = esteDsione, pianura. IlrTl^ lof. terra, 
orbis. %L terra, orbe. IJrYar.a gt. orgas; lat. terra fertiliSy arvuin, 
urbariuin ; ir. caropo, podere. Aurirara in Zend. signiGca or- 
hor =7 albero. — Vrai io Celtico sigoiGca fotenza\ d'oode 
taurm — ferus bos. < Uri eoim gallica vox est» qua feri bu- 
ves significantur. > Macrob. yi« 4. Gaes. B. G. vi, 38. 

6i5. Ilsra^ usa^ ^r. .ay6s, ayra; \at. ed t^ aurora; Wt. ausza; 
rtiss. utro. Da US = risplendere. Secondo questa radice la 
voce ; italiana uihtrgo, significberebbe un*aroDadura ^copri- 

' mento) risplendeote. 

616. IJt ( partic.) ; gr. ek; \at. ex; \t. es— *; fed. aus. 

617. Uta^ atha^ ^r. ftte» \at. at» aut; %ot. aithao; /r. ou; rm%. 
a; ceXu ai; tf. o; fed. oder. 

618. Utplu^ laf. effluo; tf. sgorgo; fed. ausfleissen. Da ut =s 
exy e plu. = fluo. 

619. Uttamas^ gr. ystatos; laf. extimus; tf. estreroo, ullimo. 

620. Uttaras^ yt. ysteroslaf. e^terus; tf. eslero (= non della 
terra; composizione simile i io gr. iifopia = nullibi; tf« di 
nisson luogo ; fed. oirgends ). • 

621. Uttas* %r. yettos ; laf. udus ; tf. bagoato, uroido. — Ben- 
ch6 la lingua it. qui diversiGcbi dal Sanscrito e dal Lat., mo* 
stra perd d*aver cooosciula^ e fors*anche usata un di la me- 
desima voce, a motivo che colla privativa a, comune come 
al Greco cosi al SanscritOy essa esprime il coocetto contra« 
rio colla parola, aiciuffo^ come il volgo dtffatti usa aocora 
tutio per asciuttOy e suffa per siccita. Udan = acqua; d*on- 
de sudare, sudbre. Yaudan = fluido. 

622. Ux.hala« Questa voce (bencbi \ x noo s'incontri nejraU 
fabeto sausc.) h prodotta da Pictet de raflin; p. 23, ed in- 
terpretata per elet/e, e<cce\lent. Egli crede che la voce celtica 
t<ajal = vassallo ne sia un derivalo nel senso nobile, quello 
cioi di cavaliere, o persooaggio a servizio di quakhe prin* 
cipe. (Vedi il celt. gwas, gwasawl). 

623. Vftr|* Tacas^ ra^^a, jr, ichos; la/. echus, voxj if. 
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vocp, suono. Vafetar =• vocalor, erator? Da tftli *=3 70- 

care. 

614. Vaeitan^ faf. vagUus; i(. vagito» piaoto do' pargoletti. Da 
. vac = vagire, gridare, partare. 
f)'lD. Vad^ lat. ed if. vado. 

626. ^'iidis^ jn. ydes ; lat. vales ; if. vale, poela, oratorc. Va— 
clas = discorso, suada. Da Tad =parlare, persuadere. 

627. Vahas^ }at, ed te. viu ; yot. wigs ; ted. Weg. Vafias^ 

rahanao^ Tahitrati^ gr. ochos ; lat. vehe^, vehia ; fr. veg^ 

gia, vellura; tcd. Waget). 
tj'2$. Vahati^ lat. vebit ; i^ meod, vettoreggia. Da Tah = 

veho. 
6'29. Vaicas^ Taicnaan ( abitazlone ) ; gr. oikema, pikos ; lat. 

vicus; it. vico, vicolo; got. weihs ; ted. WohaoDg. cVici di- 

cuntur humiles domus > . Serv. in JuniaRO Parlhenopaeo ad 

liaric voc. 

630. Vaida^ Taittha^ Taida^ Tidma^ Tida, Tidns^ gr: 

otda, oisda, oide, idmen, isle, isasi ; lat. vidi, vidisti, vidit, 
vi Jimus, vidistis, viderunt ; it. vidi, vedesli, vide, vedemmo, 
vedesle, videro; iU. wydan, wydai, wydo, wydome, wydole, 
wydo ; got. wait, waisl, wait, wilum, wituib, witun. Da Tid 
= video, cognosco, sapio. — Gome questa voee in sanscr. 
significa vedere e conoscere^ cosi {»ass6 la medesima or sollo 
r nno ed or sotlo V altro signiPicato ancfae ad altri idiomi di 
nianiera, che certi la ritennero nel solo senso figurato, e certi 
»!lri nel solo naturale. Percio wmen significa in tedesco sol- 
tanio sapere, meutre i linguaggi celtici ritennero pel senso 
ottico roriginaria radice vid ved^ e si servireno deHa tne- 
drsima altresi per esprimervi il senso metaforico, ossia Ttcfea, 
la cctgnizione. Per es. c Adesso veggiamo a H*averso di uno 
specchio, per enimma; allora poi faccia a faccia. Ora canosco 
inparte; allora poi conoscerd in quel modo stedso, .ond* io 
son pur conosciuto. n S. Paol. ai Gor. 13, 1*2. Quindi i 9ioo- 
twmi htmi '=t- vhte -^ togniztonu 
631. VdJaS) Taigas^ lat. vigor; kt. vlgore. Vqjat^ Taigin^ 
lat. veges; if. vpgelo, vigoroso. 
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632. V^Ju^ TAtlia^ zend. vu(d; illir. vStar; lar. tfotos; ir. 
ve»1o; /erf, Wlnd. 

6 33. Vailan (luogo rhicbioso, assiepato, chiasura); lar. vella; 
iL villa. Seoondo queslo la iocalilJiy posla ndle vicioafnze di 
TrentOy e chiainata alla vella^ acquisterebbe un seoso piii 
spootaneo, e piii conforme ail* antica tradizione, che noa le 
fosse dsito da altri, i quali amarono interpretarla aWonda od 
aW acqiiaj anzicb^ alla vtlla od alla chhna. Vaila = ioter- 
Yutlo di leoYpo; g$a. vreibi; ted. Werie. Da Til === vellefe, dt^' 
videre, distaccare. 

634. Vaillitail^ Taillanail^ gr. eil^is ; laL volotio.; tf. voU 
tamenlo, voltata. Da irail^ Taill = voltare, girare; /ed. vral- 
len, walzen. 

635. ValmaQ^ laf. vimen; tL vimtoe, vinciglio. 

636. Yal^ la^ ed U, velare, vestire, coprire. 'D*onde vdldrappa^ 
qualora questa voce non decivi piotosto da cavaldrAfpa = 
gualdrappa = valdrappa, 

637. Valaj^a^ ^r. perlbolos; lat. antbitus, vallum; it, vallo» ri- 
cinto, circuilo, giro, vallata ; fr, eoceinte; ted, Wali. 

638. Yalitas^ gr. oy!6n; laL valeos, validus; tf. valente, va- 
liJo; /r. vaillant, v;i\\de; ingl. well; russ. vre'ii. 

639. Valian^ vallas^ lii. wolus; kLvallus; U. palafilta, slec- 
calo; ted, Wall. 

640. VaOQia^ laf. mulier, femina ; it, femmtna; ted, Weib. 
-641. Van (amare); lat, veneror; fr, \eodre; ii. veoero* Quio- 

di Venus = Venere, ossia la Dea delTamore. 
642. Vantis^ gr, emetos; laf. vomittts; it, vomito. Da Tam^ 
gr. eme6 ; ht, vomeo ; it. vomito, rigetto. Vamati = vomit. 

Vavama = vomui. 

'643. V^as^ Tapus^ lai. opos, ops; tl. opera. Vapras^ lar. 
operans; ii. operante, producente. 

644. Var^ gr. ^r6<6; lat. belligero, defendo; ti. guerreggio, di- 
fendo;^(I. webren. Varman^ gr. eiyma; laf. arma (ar- 
mum); if. arma, armamento; eccl. Wehre, Waffe. Vairio^ <jr. 
ei6s, eranos; lal. heros, beliator, ck^fensor; it, eroe, gnerriero, 
difensore. Varmitas^ laf. armtilus; it, armati; (c^I. bewaffnet. 
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645. l/WB^ laL verruca; celr. fair (colliDet monceau); gcL fdir-^ 
guD ; ted. FerD, Feroer ; it, monle, mootagna, vedrelta. Polt. 15. 
€46. Varada^ lat, virgo ; t(. vergioella, faociulla. 

647. Varahas^ lat, verres; it. verro ( porco dod castrato.) 

648. Vars^ gr. ardd; lat. fundo; it. verso (da versare). Vlr^ 
Tarl=acqua. Varsas = pioggia.,Varaiia$ = oceaoOf mare. 

649. Vart^ lat. vertere; it. — vertere. Vartate^ lal. verti- 
tur; it. si volge, voUa, converte. Varltls = voltata, diver- 
siooe, ossia il preoder direziooe verso qualcbe oggeUo, loc- 
ch^ esprimesi io ted. con warls^ ed io saoscr. con yartas 
~ lat. versus; it. verso; got. wairths; ingl. virards. 

650. Varlis^ gr. aret^; lat. virtus; i(. virtii, distinziooe; got, 
wairthi; ted. Werlh. 

651. Varttan^ lat. verbom; ic. verbo^ parola; got. waard, 
led. Wort. 

652. Vas^ gr. eioai; lat. esse; tt. essere, esistere. Vasu^ gr. 
do, oysia ; lat. eas ; it. eote ; got. wisan ; ted. Weseo ; russ. 
weszez'. 

653. Vas^ yasman^ yan ( voi doe = ambo ) ; zend. yAjem ; 
pers. shum^; gr. ymeis, sph6i; lat. rom. e por<. vos; $p. os; 
/r. vous ; it. voi, vi ; lit, jus ; slav. rusi. boem. e pol. wy ; 
serv. vi ; got. }\x%; alem. ir; ted. ihr; oland. gij ; svez. e dan. 
i ; ingl. ye, you. 

654. Vaspas^ gr, ^speros ; lat. vesper ; t{. vespero, sera. 

655. Vast^ lat, vastare; fr. devaster; it. devastare; ied..ver- 
wusien. 

656. Vastis^ gr. esdes; lat. vestis; it, vesle; goi. wasti; ted. 
Weste, Gewand ; ingl./weed. Vasitas^ lat. vestitus; it. ve- 
stito, coperto ; fr. velu ; got. wasiths. Da Tas = vestire. 

657. Vatas^ lat. vilta ; it. benda, fascia, viocolo; tei. Band, 
Binde. 

65S. Vatis^ ratas^ yatilias^ lat. ventus, veolosus; it. veoto, 
ventoso; fr. vent, venleux; ted. Wind, windig; ingL windy; 
lit. wesrs. 

659. Vatsas (vncca?), vatsalllS^ gr, italos; lal. vitulus; t^ 
vilfcllo ; lcd, Kalb. 
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660. Vaudhar^ laL veclor; %l veUurale, veUurioo; ted. Filli- 
rer^ Fubraiann. 

661. Vayaa (aTan = noi due); zend. va^m;. pevs. m^; lU. 
mes; slav. russ. boem. e pol. my; serv. mi ; gr. ^meis, nd^ 
nd; laL spag. port. e rom. nos; />. oous; tl. noi; got. weis; 
a/eni. e ted. wlr; olan. e dafi. wi; ingl. we. 

662. VI (parlic); lat. de — , a, ab; ir. di — , dis — , via, sen- 
za; ted. ab, weg. 

663. Vidhas^ ^r. eidos; lat. visus; it. viso, aspeUo; lif. wei- 
das; rujx. wid. VIdhft=appareoza. Vaidas = disceroimento. 
Taidanan = cognizione. Vidat^ gr. idon;. lat. videns; it. 
veggente; russ. widok. Vedemi = far sapere. Da yid^ gr. 
eido ; lat. video; i^ vedo, e (siccome il d ^ans. ne'iinguaggi 
celt. si converte spesso in 9) veggo, veggio, discerno. 

664. Viddhas^ lat. divisus, viduos; fr. vide; i^ vedovo; ted. 
Wittwer. Da yidh = dividere, separare. ^ 

665. Vidhaya^ lat. vidua; tt. vedova; gof.widuwo; ted. Witt- 
we; russ, wdowa ; tI2tr. udovica. Da Yi = senza, e dhay = 
marito, uomo. Dharas = mascolino, virile. 

G66. Vigam^ lat. abire; it. aodar via, dipartirsi; ted. weggebeo.* 
Da Ti = via, e gam = camminare. 

667. ViDCati^ gr. eikosi; lat. vigiuli; i(. venti; /r. vingl; ingl. 
twenty; jot. twaitigus; led. zwaozig; russ. dwadesiat; lif. dwi- 
deszimt. 

668. Vird^ Ia£.virago,mulier;if. viragine = donnaillustre(domina). 

669. Vitas^ (passato); lat. vetus; russ. vetchii; /r. vieux; i(. 
avilo, vecchio. 

670. Vyras^ yaras^ lat. vir, maritus; lit. wyras; got. wair; 
tt. uomo forte, potente; d'onde T astrato virms = virtti. (Vte- 

di yartis). 

671. Ta^ gr. ed, iemai ; lat. ire; it. gire, andare; ted, geheo. 

672. Takart^ yakan^ lat. jecur ; it. fegato. 

673. Yaman^ gr. gamos; lat. spousus; it. (alGo.) compagno, 
coppia; ted. Brautigam. 

674. Tamanas^ lat. geminus ; t^ gemino, gemello ; fr. jiimeau ; 
ted. Zwilling. 
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675. Yaiuatar^ gr. gambros; lat. geoero (.maFilo della 6]gUuo- 
la). Tamis^ gr. gametis; lau nurus; i(. nuora (mojILe del 
figiliuolo). 

676. Tas^ ya^ yat^ gr. os, £, o; lat. qui, quae, quod ; tt. il 
quale, la quale, — ; led» i^elcher, velche, welcbes. 

677. Taya^ yawas^ marat, gifa; xing^ gov. liL jawai (ogni 
sorta di biade); lau hordeum; ti. orzo (biada, biava?) 

67S. Taga^ yugan^ gr. zyx, zygoD; lat. jux, jugum; t(. gio* 
go (volg. giof.); lit, jongas; gat. jok; ted. Joch. Tllgias^ 
yakfas^ gr. zeuxis; lat. jugatus, juoctus ; it. — giogato, cod- 
giuntOy legato. Tuktls = coiigiunzione, kgame. Totis == 
accArdo. Tugttian = giogamento. Da Tl\| = juflgere* 

679. TttSiaan^ Tas^ zend. v6 ; pers. shuii)&r4 ; gr. ^mas ; lat, 
vos (accos); tl. voi, vi; got. izwis; led. euch; ruit. was. Tlt^- 
makan^ gr. ym6u ; lat. vestrum ; it. di voi. 

680. Tusmat^ pers.. sbum&; gr. yraeteros, spboileros; lat. ve- 
ster; rt)m. voslre; /r. votre; spag. vueslro; porU vosso; tc. 
vostro (volg« vos); got. izwar; alem. iwjcr; ^d^ euer; si?^?. 
e dan. eder; oland. uw; ingl, your. 

tiSL TaTaii* gr. ebaon, ebe; lat. juvenis; t(. giovane; got. 

juogs; ied. jung; lie. jaunas. TUTa^ yftflTdnan^ lal. jiivea« 

tos; it. gioveotii; ted. Jagend. 
68^1. Tuyan^ zend. ynjem; pers. shuroft; gr. 6mejs; lae. vos; 

tl. voi; got. jus; ted. ibr; lit. jus. 
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6e s*foterrogaDO i ClasjBiei aolielii, quali fossero i prifDi abi* 
fatori del coDlioeitle earopeo, totti (eqcettuati coloro^ i quaii 
affioe di palliare la propria igooraoza si sbrigaoo coi ces) detti 
Aborigeoi: appellativo, che — qoalora doo s'adoperi per cod- 
Irassegoare geueraloieote i prtmi abitatori di qualuoqoe siasi 
paese b terra — coofoode la geoeraziooe degli uoioiQi coo qoelta 
dei fuogbi) acceooauo d'accordo ad uo popolo, i cui oaziooali 
sono dai Greci chiamati KeUoi^ e dai Latioi Celtae^ e cbe da 
ooi 8'appellaoo col booQe di Gelrt. Se poi dVavaotaggio s^iojtier- 
pellaoO) qoali oe fossero i disceodeoti» di bel ouovo soggiuogojiot 
essere codesti i Galli, gli Uoibrj, i Tirreoi, gli £truscbi, i Raseoi o 
Beli ecc. Ma se fioalmeoie s* addimaodaoo, qual fosse di que' po* 
poK il liogoaggio^ quasiccb^ per questa parte i detti Classici si 
vergogoioo de' proprii loro progeoitori, dod parlaoo che ioci* 
deotemeote: vale a dir^, ci faooo 'assai volte sapere essere que» 
sta quella tal altra voce celticay gaHica, umbrica, osca ecc. 
Ed ecco la ragiooe, per coi, aveodo gli oomioi fioora a quei 
dassici atlaccato tutto il loro cuore e ceduto per giuota beo 
aoche ii proprio buoo seoso, pochi fio qul osarooo sul serio 
trattare, e meoo aocor defioire ooa qoistiooe, la quale pel detto 
sileozio di quegli scrittori stimavasi troppo diflicile per ood dire 
affatto ioesplicabile. 

SeooDchi il risorgimeoto della critica port6 lume aoche io 
quest'oscuro recesso. Fatta raccolta di tutti que^termioiy che 
col marchio di spurii sfuggiroooy come s' 6 detto, di bocca ai 
Classici, coofroot& questa scieoza le dette voci cogli idiomi di 
qoe^popoliy che progeoie tutt'ora si chiamaoo e sooo degli a%- 
ticbi Celti^ e, trovatele cooformi al toro elemeoto, si iDise a por* 

15 
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re al roedeiimo confronto ie steste vocl greche o latine, giusta* 
mente argomeotandoy dovere il parlar de'nipoli pur rassoroi- 
gliare al parlare de' padri loro ; e per qtieslo mezzo la detta 
critica a'd) nostri si convalid6 nella persuasione» essere Tele- 
mento celtico padre del greco e del latino non menoy che del 
gallico, deiretrusco, dell' italiano, e coosimili. 

11 seguente vocabolario di voci celtiche, messo a confronto 
colle greche, latine, ed altre» dimostreri, se 1' opinione suespres- 
sa sia basata su tale fondamento da poterla abbracciare per ve- 
ra. Potrebb' essere, cbe, considerato solto diversi punti di vista, 
questo vocsbolario sembrasse a certoni troppo diffuso, a cerli 
altri al contrario troppo limitato ; perci6 dtcbiariamo, cbe fu ap- 
posito nostro divisamento qoello di non eccedere su questo pun- 
to n6 in ricchezza, n6 in modiciti. A coloro per6, che lo bra- 
massero piii abbondante, possiam garaotire, essere noi sempre 
al caso di estenderlo a beneplacito. • 

A motivo che per lo passato^ e fors' anche. ancor di presente, 
non pochi tennero e tengono e Cimbri e Celti senz' altro per 
tedeschi od alemanni, facciam qul seguire un brieve cenno del- 
la lor storia per farsene 6nalmente una giusta idea. 

1 Celti, venuli dairAsia (checch6 su questo punto dicano in 
contrario certuni, i quali per certe lor mire cosmogoniche vor- 
rebbero della Scandiuavia fabbricare Jaculla degli uomini), for- 
mavano nella prisca eta quella nazione, la quale si sparse sulla 
maggior parte del continente eoropeo; di presente per6 essa 
non ne occupa che una parte occidentale, cio6 la Bassa Breta- 
gna, V alta Scozia, il Wales, 1' isola di Man e V Irlanda. In que- 
ste parti cio6 la detta nazione conserv6 e liogua. e costunxi, 
roentre- nelia Cornovaglia, dove ii linguaggio natio vuolsi spen- 
to da 50 anni a questa parte, e nelle altre terre^ occupate un 
di da*Celti, in conseguenza delle cooquiste romane e Tirruzio- 
ne di popoli tedeschi (ed altri, esso perdette poco a poco le 
originarie sne forme in guisa, che deirantico piu non ci rest6 
che relemento fondamentale. Fusosi quest'elemeoto cogli ele- 
(penti in parte o del tutto peregrini, si formarono nuovi po- 
poli e nuove lingue. Alla prima di queste metamdrfosi appar- 



tengoDo, i Galli, i Galati, i Vallesi, i quali in esseoza aliro oon 
soDo che Celtu contrassegnati con nome alquanlo diversp; alla 
secoDda gli Aoglossassooi e gl^Ioglesi, che rappresentaoo due 
germogli di diversa oatura sopra ono ed il nnedesimo slelo. E^ 
gli h perci& che glt antichi adoperavano i detti ire nomi (Cel- 
li, Gatli, Galati ) ora per significare tutta insieme la naziooe, ed 
ora per specificarne un ramo, finchd Tappellativo di Galli s*ai« 
tribui esclusivameote a qyella porzione di nazion cellicay che a- 
biiava la Gallia cisalpioa e iraosalpioa, e quello di Galati a que- 
gli emigrati celtici, i quali si stabilirooo neirAsia minore. 

Che i Getti venissero un iempo dairAsia, e noo sieno che 
una famiglia di queila gran dinastia lingoistica, — che fuor di 
ragione suolsi ogjidi per esclusione chiaroar Yindo — germana^ 
ma che piii giustamenle direbbesi V Iranka o V hdo — europea, 
— beochfe cio non consti per via di prove storicbe positive, i 
perd in filologia a di noslri piii che a sufficieoza comprovato : 
anzi chi bramasse conviocersene di propria posia, non avrebbe 
che a confrootare nel lavoro» che qui porgiamo, i vocabuli cel* 
tici coi rispettivi sanscriti. 

Al principio de'tempi storici (per iacer delle traccie celtiche, 

che iaiun crede irovare al Norte. della Germania negli siessi 

tempi aoteriori alla storia) sono ormai nominate le Gallie iran- 

salpine e le isole britanoiche come sedi fisse della nazion celii- 

ca, e vi si scorgooo qoattro divefsi rami, cbe poi si suddivisero 

io un buoo numero di popolazioni mioori. Nelle Gallie ciod s' in- 

contraao i Celti propriamente detti (GaJIi) ed i Belgi (Belgae)i 

sulle isole britanniche i Brettooi (Britani o Britones) in compa- 

gnia di Belgi accasatisi sulle coste orientali ; i popoli di Cale- 

donia e quelli d* Iberoia ; e siccome dalle Gallie si misero col 

tempo ad emigrare Celti non pochi, questi portarono io lootane 

lerre in un col nome aocbe il lioguaggio celtico. Nella Spagoa 

orroai a' tempi di Erodoto dimoravano Celti; schiatta celtica sooo 

delti gli abitanli al Sud della Spagna, in Eslremadura, come 

al Norte, in Galizia ; e sulle alture della Castiglia dall* unione 

de^Celti cogli antichi abitanti di quelle regioni, gli^Iberi, nacque- 

ro i Celtiberi: popolo, quanlo prode altrettanto poteote, i 
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di cui figli erano appuuto i valorofti cittadiui della famosa ^u- 
manzia. (I) 

Nasioni celtiche orroai da 400 anai e piii priroa dell* Era vol- 
gare padroneggiavano nella maggior parte deirilalia superiore, 
che s* appellava appupto perci^ la Gallia cisalpina (Liv. V. 37. 
decad. I. 5 ), e dall* Italia, aormoutate le alpi, non che dalie 
Gallie^ yalicato il Reno, emigranti celtici 8* inuoltrarooo ne* pae« 
si di mezzo, e, atrella alleanza or con uoo or coll* allro di quei 
popoli, accoppiarono il nome di que* confederati al proprio: co« 
s) nacquero, per es., i Cenomani per la lega fatta dai Galli 
Sennoni coi Lemani. Di questa maniera le nazioni celticbe si 
estesero dal lago di Costanza sioo in Panoonia ( Ungberia ) ; i 
Yindelicj cio6, i Rezj, i Norici, i Taurisci» che, soggiogati da 
Augusto, s* accomodarono al dominio romano, sin che fra le ir- 
ruzioni di popoli tedeschi, parte mescolandovisi, parte disper- 
•dendosi, svanirono dal Xeatro del mondo, non lasciando di que- 
sta pristina loro esistenza in quelle parti altra memoria traaoe 
qualche picciol brano deirantico lor nome (KfieU Gal^ Val\ o 
quella deirelemento linguistico, cbe in molti luoghi per intiero, 
in altri in parle si conservd a monumento de'posteri. 

Yerso la fine del quarto secolo a. Cr. delle schiere celtiche 
comparvero oella Servia alle rive della Sava e della Morava, e 
ne scacciarono i Triballi d*origioe tracica. I discendenti di que- 
sti medesimi Celti, capitanati da Brenno» fecero 1* anno 280 e 
segoenti delle scorrerie verso Delfi, la Macedonia, la Grecia, e la 
Tracia, e fondarono in quest*ultimo paese il regno di Tile (Ty- 
lis): regno, che fu dai Traci in seguito di bel nuovo distrutto. 
Altri di questi Celti illirici passarodo di poi neirAsia, dove col 
permesso di Atlalo I, re della Bitinia, occuparooo quella pro- 
vincia, cbe quindi fu chiamata Galatia, e dove essi vennero no- 
mati Galati, o Gallogreci. Costoro bench^ influenzati dalla col- 
tura greca, e, dalPanno iS9 av. Cr., anche dal dominio roma- 



(1) Ecateo di Hilclo e Dionigi intendono perci6 sotto il nome di Cel- 
tica princfpalmente la Gallia, ed apprcsso ancora V Italia supcriore, e la 
Spagna. 
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no, cooBervaroDo pero per lunga pezza e costdmi, e consiielOf 
dioi) e lingaa, la quale, al dire di- s. Girolamo, rassooigliaTa 
al dialetto de^Galli treviresi: anzi siam d^avvisOy che, siccome 
niuna iingua giamibai non si estiogue affalto, si troveraooo tot» 
t* ora .io quelle parti traccie noo poche di quel celtico loro lio» 
guaggio. E forse, non altrimeoti che nell* appellativo di Galli** 
poli, in quello pur ancbe de*Gaitlei si troverebbe uo sigoificalo 
piii vicino al vero riferendolo al patronimico^Cat, che noo de* 
ducendolo dal morale (ebr.) ffaiil = volubiKs» o dal fisico e 
topico gnlal = rota, volutio, marmor. II nome per es. del monte 
situato nel medilullio detla GaUlea, che dagli Ebrei cbiamavasi 
Tabor, roa che ginsta la testimonianza di Giuseppe Flavio da 
Galilei dicevasi Itaburo^ offre sembianze patenti di connubio cel- 
lo — ebraico. 

II culto degli antichi Celti era a somigliania degli altri po* 
poli geolili basato sul politeismo ; veneravano cioi degli Dei e 
delle Dee {dean matres seu matronas), I nomi piii noti delle ma- 
schili loro divioili, come autori greci e latioi ce li trasmisero, 
erano i seguenti : Teuiatesj che corrispondeva al Uercurio de*Bo- 
maniy Hestis = Marte, Taranis (dio del fulroine e del taono) = 
Giove, Belenui (i) = Apollioe ecc. Dal culto delle Dee si svi- 
luppd la fedede*Celti oelle fatlucchierie e neile streghe {$agae)i 
qurndi a somiglianza degli Ebrei ricorrevano a certe donnef che 
stavano presso di loro nel credilo di profetesse, per farsi presa* 
,gire gli eventi futuri. Uoa di queste era ad esempio la famosa 
Velleda, memorata da Coroelio Tacito, la quale serv) a Chatau- 
briand per far un brillanle episodio ne' suoi Martiri. 

Tra le arti celtiche sembra che fosse principale qoella di la- 
vorar le roioiere e di ulilizzare i metalli ; giacchi le armi gre- 
che non meoo che le romane portano in gran parte celtici (gal.« 
lici) nomi: segno evidente, che i Celli furono i primi a inven- 
tarle noo che a marieggiarle. Tra queste la spada norica era 



(1) Un Apolline beleno adoravasi ancor ]*anno 2St deirEra volgare in 
Aquileja, sui eonfinf deiriralia. Vedi Annal. 4' Ital Muratori, VoL 
VJII. p, 163 per Antonelli 1831^ 
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riDOffiatissima; si noroioano iopUre ram di broozo, e neUempi 
posteriori la cosi detta francisca, le armille, gli utensilj di ve- 
tro, le monete: cose tutte, che in Francia ed aoche nell' Alema- 
gna meridionale assai di freqoente si 8copronl6 oelle tombe au- 
tiche od in altri mouumenti. Tra i Yestiti celtici sono nomioati 
ie bracche (braccae) ed il sajone {$agum\ specie di manteilo 
militare. Se con tutto questo certi scrittori rapportaoo, essere 
state le armi db' popoli celtici poco perfette , per es. gli 
scudi ieggeri e cattivi, le spade di rame, e taii che ad ogai col- 
po, dato con esse suirarmadura di.ferro, si sdentavano e st ri- 
piegavano, sono siffatte notizie io aperto contrasto colle precedenti, 
e non si possono in sana critica prender per vere se non limi- 
tandole a qualche ramo meuo provetto di quella nazione oppu- 
re a'loro ausiliari, che talvolta si confondevano con tutto il cor- 
po della lega celtica. 

Dal consorzio coi Greci di Marsiglia e coi Gartaginesi vuolsi 
che i Galli apprendessero 1' arte dello scrivere, e che scrivessero 
perci6 la loro liogua dapprima con caratteri greci. Sapendosi 
per6, che i loro sacerdoti, i Druidi, si servivano altresi de'ca- 
ratteri runici per loro scriltura arcana, diremo piultosto, che i 
Celti nordici differenziavano in questo punlo da quelli del mez- 
zodi, e che* il carattere dei primi conservava piii la forma asia- 
tica antica (la fenicia e la semitica), meotre quello de'secondi 
ognor piii si riformava a seconda del progresso e del consorzio; 
sicch^ il primo, giusta il costume asiatico, si riteone per il lin- 
guaggio lilurgico, ed il secondo pel civile. 

Non potendo per mapcanza di tipi qui dare la forma delfal- 
fabeto celtico, cavatoda anlichi manoscrilti, ne daremo in prova 
deir or ora esposto almen 1' ordiue ed il nome deile singole 
iettere : 

Ailm (a) Gort (g) 

Beith (b) . logha (i) 

Coli (c) Luis (I) 

Duir ( d ) Muin ( m ) 

Eadha (e) Kuio (o) 

Fearan (f) Oir (o) 



ut 

Pelth (p) Telne (t) 

Rttis(r) IJr(u) 

Suil (6) Vath(b) 

Qoantunque le meroorie celtiche, registrate colle lettere di 
Dome qui sopra esposte, non arrivino piii in l^ del 6.to secolo 
deirEra votgare, ci6 non toglie punto airanticbita della lingua 
con esse espressa, a motivo cbe i dialetti celtici, e a preferen- 
za d* ogni altro il Welsh ossia il Cimbrico ( come attestano WiU 
liam Owen nel suo Geiriadur ctfmraejr = dizionario cimbrico, e 
Davies ne'sttoi rudtmeiKa linguae brxtannicae vel cymraecae) te- 
naci delPantica tradizione ed avversi ad ogui alterameato io un 
modo cbe non ha pari, mostrano ancor di preseate, cbe i roe- 
desimi valsero costantemente a tenersi neutrali in tutte le lin- 
gaisticbe rivoluzioni. Le gesta de*padri, ridotte in versi dai vati 
della nazione, si cantavano dai figli, e si tramandavaio cosl alla 
memoria dei nipoti. Le dottrine religiose non meno cbe le mas- 
sime morali e politicbe si doyettero conservare e propagare per 
la medesima via tradizionale, tanto piu in quanto cbe era vie- 
tato a Druidi rafiSdarle allo scritto. Senoncbi cambiatesi col 
(empo e col cullo queste circostanze, ed importando di conser- 
vare almeno in parte la memoria di quegli anlicbi avvenimenti 
ed istituzioni, raccolse ormai nel seslo secoio FAbbate di Llaa 
Carvan, Catwg, delle sentenze. Cyrys di Jal nel secolo undeci- 
mo, e Sypyn Cyveiliawg nel decimoquinto feoero altrettanto ; 
siccb^ di presente se ne tengono ormai piii di 12,000 di sif- 
fatte massime e sentenze britannicbe. 

Di carmi epici ed allri, cbe a somiglianza dell* Iliade d* Ome- 
ro, si conservavano per tradizione, e si recitavano in certe oc- 
casioni e solennit^, h il piii antrco un poema in lode di BeK il 
Grande, il di cui figliuolo Caswallon (Cassivelanus) si oppose 
allo sbarco di Cesare. Esiste ancora una moneta del padre di 
codesto Beli, Manbgao, il quale visse circa Fanno 120 avanti 
TEra volgare. Questa raril^ nomismatica fu descritta dai D.r 
Stukeley nella di lui opera, cbe tratta delle monete degli anti- 
chi re britannici. Nella stessa maniera si conservarono i canti 
di Ossian, figlio di Fingal, priocipe di Morven neli'aUa Scozia. 
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Ossiao visse inloroo al quarto secolo deirEra nostra, ed era 
eroe e vate ad un (eropo. I suoi canti venaero a ootizia della 
restante Europa lolo daocb^ Macphersou li raccolse, e li pub- 
blic6. Qoest'eco perdeotesi di vaneggiaDieoli genlili, qoesle me- 
roorie deU* et& norroaiiDa invogliarooo lulte le colle oatioDi ; sio 
ch6 ben preslo lotte le lingue riprodossero que* oaoti parte sto- 
rici, parte lirici* ed iosieme erotici, elegiaci e deecritlivi 

La Mdsa oarrartiva e dranMnalica h rappreseotala da una rac- 
colta di singoiarisiiroi aTveniroeoti, chiaroata de'MabigQ0B la 
quale ci porge schiarimenti totorno alla railologia» all^ viia pri* 
vata ed ai coslumi degli Mttcfai Brilanoi. William Owen optna, 
che questi raccooli serviisero di prima base per qoei compoDi- 
meoti europei, i quali io seguito pigliarono il oOme di Romanzi (i). 



(1) Questo nome venne. come si dfce, a que'strani componimenti, 
perch^ scritti in Francia nel secdb X per ia prima volta in lingua vol- 
gare, ia quale chiamavasi romcmu» «ermo, o per abbreviatiira romans, 
Tal cireostanza ci fa Cooos^erey cbe tra lingua ruslica romana e tra 
lingua latina propriamenle delta passava ognor quelia differenza, che 
passa fra un dialetto incolto ed una lingua colla. Senoncl^e non sapen- 
doci noi bene spiegare come e perch^ in tal caso si possa chiamare ro- 
mantica una veduta, un punto topico ecc, amiamo meglio indagarne 
la causa di siffatta nomenclatura, anzich^ nella storia, nella natura atesss 
del.linguaggio ceitico, e quindi comqoe si al dialetti gailici che it.lia- 
nL Se altri a£Sne di trovare un foadamento per la loro asserzione^ si 
presero la libert^ di sincopare la dizione di romanus sermo in romans^ 
e di chiamare con questonomedeicomponimenti, i quali,non gia per- 
ch^ conditi di amori e laidi vezzi, ma perch^ esposti in un dialetto, clie 
sapeva fdel romano^ ci sar^ pure perniesso d* ammettere, che i Norman- 
ni di que*tempi chiamassero rumans gW abitatori del conlado (rus), e 
Ladirn gli abitanii delle ciiik {Lady diffatto in Ingiese significa don- 
na nobile, dama, signora ), e che segnassero col medesimo appellativo 
anche ii dialetto piu grossolano e rude dei primi in opposizione al piu 
gentile e lindo dei secondi. La voce Trumenier (d'ru — menier ), for- 
matasi in simil guisa, ci autorizza a questo supposto, il quale ci da ia 
ragione, per cui per romanm sermo s' intendesse la lingua ru&tica^ e 
per sermo laiinus la cimle, Siffatta distiozione tra un dialelto piu ru- 
vido ed un pii]i dolce (ladino) si conserv6 fino a'nostri di ne'.Gr]gioni, 
in Fassa, Gardena e .Badia del Tirolo. Se quindi Fauchet e Du Cange 
( nel suo glossario) c' inforraano, che in Francia, da Concilii tenuti nel 
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Owen Fugfae procur6 de'MabigDOD UD*elegaDte edizione» corre- 
daodola d^una versione inglese, I manoscrilti antichi, dai qnali 
la trasse, risalgono fino al nono secolo deirEra volgare. 

La storia anlica si conserv5 nelie cosi dette Triadt : uoa specie 
di ritmo poelico, nel quale per facilitare la riteaitiva delle me* 
morie tradizionaliy si trovano ognora in un tornello accopiate tre 
rappresentazroniy ossia pensieri. Nell' originarib nome tecnico di 
questo g^nere di componimenti ha forse il sao fondamento non- 
bassOy ma nobile, la frase volgare italiana c far delie tirade»,' 
per esprimere il passaggio, cbe alcuno di slaocio fa da un atto, 
o peosfero airaltro, prevenendo cos) con sorpresa raltrni [a- 
speltazione. Alie Triadi si legano nella letteratora britannica le 
croDacIie degii antichi re di quella nazione, e de'SassoBi, non 
che de'Principl di Gales. Per la storia di quest'uUimo paese 
noo meno cbe per la lingua di quegli abitanti foroisce la rac* 
colta delle ieggi nazionali un appoggio tanto piii ioteressante, 
in qoanto che assai volte qui su d' una e la medesima perga* 
mena si vedono vergati varii chirografi o caratteri. Aoche gli 
scritti, che dal decimoquarlo secoio in poi si compilarono in<« 
torno a delle materie religiose ed alla vila di certi Santi, for** 
niscooo del materiale si per vedere, qaanto la iiogua, di cui 
parliamo, ognor piii si perfezionasse, come aitresi per osservare^ 
qual' influenza vi esercitasse ia coltura cristiana. 

Piii d'ogoi altra cosa per6 ioteressano per la storia antica^ 
britanoiea le istitozioni de^Bardi e de'Druidi. Ma come saperle, 
se, come gi^ dicemmo, era loro severamente vietato di alfidare 
allo scritto qoanto rigoardava ie dottrine religiose, moraii, po- 
litiche? Appuoto perci6 i Pembroiie, Asper, William Herbert» 
Sir Riccardo Basset e Riccardo Nevill si fecero nn merito ooo 
perituro con raccogliere quanto la tradizione nazionaie su que** 



s6cok) IX, ordinavasi a')sacerdeti d'istrujre il popolo piuttosto nclla 
lingua rustica romana, che noa ncl latioo puro, a raotivo che i'ultimo 
non era da tatti inleso^ cio non comprova se non remancipazione del 
dialetto volgare dalla schiaviti\, in cui fino a que' di lo tenne la lingua 
«iello stato, ossia la latina. ( Vedi su quest' argomento la pag. 40. ) 
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slo puDto Yi conserv6* E siccome a'tempi della regioa Elisabetta 
vi aveva foodato motivo per temere, che il aistema costituzio- 
nale de'Druidi venisse a soffrire ognor piii in derogazioni e acon- 
certi» perci5 dairaoDo 1460 aino al 1792 si tennero sei assem- 
blee druidiche generali per conferire in esse e stabilir collo 
scritto, quanto intorno airantica Mitologia ed altri argomeoti 
reggeva a rigor di critica, e meritava di essere conservato aila 
memoria de^posteri. Non altrimenti *ie famiglie dei Salesbory, 
dei Middleton e dei Bulkeley al Norte di Gales si mostrarono 
premurose nel raccorre gli avvaozi di aotica poesia celtica, e sa- 
raoDo percio ognora con rispetto nominate ove si tratti di cita- 
re i possessori o collettori di queirantica letteratura. 

E qoandOy e cbi ridusse il primo a forma grammaticale il 
linguaggio di cui parliamo? Fu un certo Geraint, il quaie verso 
)a fine del secolo nono ne scrisse una grammatica a soio fine 
d*impedire per tal modo, che il linguaggio gallese o cimbrico 
non iscapitasse col tempo ne in geouiniti, nft in purezza. Yerso 
la metk del secolo duodecimo Einion, ed un secolo dopo Edeyra 
la rividero» sicch^ in seguito sioo alla metk del secolo decimo 
ottavo pih d' una dozzina d' altre edizioni vi succedettero. Le 
grammaticbe appellavano ben presto ai dizionarii; e W. Salesbury 
r anno 1547 ne compilo uno, il quale pel picciol oumero dei 
vocaboli sembrava piuttosto destioato a preservare dall' obblivione 
certe voci, che vi si mostravano proclive. Tommaso Yilliams nel- 
rannol620 neporse un allro, eneI1632 John Davies vi fece una 
seconda edizione accresciuta con voci desunte da antichi mano* 
scritti ed altre. E cosi Tanno 1752 Tommaso Richards porl6 
al Dumero di 15,000 le voci assunte nel nuovo soo dizionario. 
A chi tal numero sapesse di modicitli, faccia riflessione^ che non 
solo trattavasi della liogoa d'un popolo alpeslre, ma che v' era 
innoltre un monte di ben 2000 manoscrilli, che non furono per 
anco ulilizzati pei detti fini lessicografici. A quest' arduo lavoro 
s'accinsero Jobn Walters e John Jones, Tuno pel decorso di 
30 e raltro di 50 iotieri anni; e per tal roodo a William Oweo 
finalmente riusci di portare il suo dizionario cimbrico al numero 
significante di 200,000 voci. 
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PreseatemeDte la famiglia cellica si di?ide in doe raini lingai» 
stici. II primo cootrassegnato coi nome di Gadelieo comprende 
il dialetto Ersico, il Gaelico» ed il Maoico. II secondo, detto il 
Ctmbrico^ abbraccia il Welsh (in franc. Gallois), il Cornish o 
CornoYallico, e rArmoricano» detto aoche il Breizonnek» o Bas 
— Breton. 

Pria di chiudere quest' introduzione al nostro saggio non cre- 
diam superfluo accennare ad alcnne opere, che trattano de'CeUi 
e del loro lingnaggio: 

Schopflln* Vindiciae ceUicae. 

Talent«i Ernest* IiOeseher* Literator eelta; $eu de exeo^ 
lenda Mieraiufa europaea occidentali et leftentrumali eonstiium et 
conatm* Lipsiae 1726. 

James Cowles Priehard. The eastem origin of the Cellic 
Nations, proved by o* comparison of their dialects with Sanserit^ 
Greek, Latin and Teutonic languages. London 1831. 

Vranz Bopp* Dle keltischen Sprachen in ihrem Verhalinisse 
zum Samkrit^ Griechmhen, Lateinischeny Germanischen^ Lithaui^ 
sehen^ und Slavischdn. Berlin 1839. 

Ideni» Vber die kaukasischen Glieder des indo — europaisehen 
Sprachsgstems. Berlin 1841. 

D.r Lorenz Diefenbaeh» Celtiea I et II, oder Sprachliehe 
Documente zur Geschichte der Kelten, als Beitrag zur Sprachfor» 
schung Hberhaupt. Sluttgart. i83^. ' 

D»r N* Sparsehnh» Keltische StudieUf oder Untersuehungen 
uber da$ Wesen und die Entstehung der griechischen Spraehei Mg* 
thologie und Philosophie vermittelst der keltischen Dtalecle* Frank* 
furt am Main. 1848. 

Goldmann* CelfiicAe Spmchlehre. 
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1. Aball^ lat. et€(^, defectus; U. sbaglio (abbaglio). Da aballu 
= sbagliare. 

%. Ablllliad^ lau defectio, ribellio ; ii. ribellioite ; tei. Abfall. 

'3. Aberth^ lat. sacrificiuifl, oblatio; it. offerta. Aberthu = 
offro. Le desinenze verbali ccltiche in m corrispondooo alU 
desinenze de* verbi medti e passivi greci in mi e mai^ ed e- 

> isprimoDO la prima persona del lempo presente iodicativo. P. 
e. itim = edo; ikind = medico; mitheiaiin = rotilo 
ec. Giova pure qui osservare, che le delioeoze aggettive, av- 
verbiali e sostantive latine in dus, alis, e tas^ (tatis) trovano 
nella natura del linguaggio celtico il' loro fondamento. p. e. 
aberthadwy = offereodus, aberthawl (quasi offertalis) 
= appartenente al sacrificio, aberthiad (quasi offertas) = 
oblatio ; aberthwr ( quasi offeritore ) sacerdote ; dal che ve- 
diamo, avere i Celti a modo delln lingua spagnuola ed antica 
italiana costumato. esprimere il nominativo per esteso, e non 
sincopato: p. e. Trinidad, trinitate. 

i. Abh^ amh (cosi anticamente alla saoscrita), Aw (e col- 
Tarticolo 'llo = Tan) aha; got. ahva; sas5. aa ; angloss. 
ea, ou; franc-gall. au, ed eau; lat. aqua; tt. acqua. D' onde 
aaw^ awe, auge augia, algia = ischia (regio aqoosa). 

5. Abredi) lat. malum; ic. deviamento dal retto, o giusto. 

6. Acaidh^ = dimora, abitazioue. Yedi cae, e la sanscr. caya. 

7. Acawd^ lat. adaquatus; it. adacquato; (irrigato); llac^awd 
= innafliamento. ( NB. coIT arlicolo). 

8. Adon^ lat. dominus; it. signore (alla spagn. doo, fem. donm). 

9. Aethym^ Ut. ito; russ. idu; lat. eo; t^ vado (me ne vado). 

10. Afain^ plurale di afar = affanno, afflizione. Starebbe for- 
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se la frase italiaaa: cMolti affari gtoeraoo a/fantii > coo qoe- 
ste Toci celliche io qualche filologico rapporto? (VediATar). 
il. AflElis^ lat. avis /r. biseao, aocel, aoselh; it. aogello (volg. 
u$el); ted. Yogel: voci» che probabilmeote si foroiaroDO dal 
diminotivo lat. aucella« avicellus. 

12. AgOS^ lat. angustus; it. angusto; ted. eng. 

13. Agt^ lat: actos justitiae; it. atto di giostizia. 

14. Aidheoir^ gu aitber; lat. aether; it. etere, aria. D*0Qde 
Aorpi*o» gr. ayrios ora = teoipo roattotioo* 

i 5. Aig^ lat. agmen ; frotta, folia. 

16. Aiiif nain^ lat. aoos; t(. la oonoa ossia Tava. 

17. Ainim^ lat. nomeQ, it. ooroe, goi. oaoia ; ted. Nameo. 

18. Ainn^ arw^ aor^ ar^ gr. aor, ares; lat. gladios; it. ar- 
ma. Arr = pugoale ( mao — ara ). ArYawr = goerriero, 
geodarme. Aryawd = armato. 

19. Ais^ lat. mooimeo, arx; it. ajoto, difesa. Yedi la sioscr. 

arc). 

20. Alanda^ ( bas. Bret. ) lek^ lat . alaoda ; it. allodola, lodola; 
alenu lerahha; ted. lerche. c Avis galerita, quae Gallice ^^lao- 
da dicitor. % Se xt. Empir. c 39. Plin. 9, 11. 

21. Aib^ alpf lat. albos, altos; it. biaoco, alto; d*ondeAlpe; 
gr. alpis; ted. Alpe. 

22. AII9 0II9 allt^ lat. altos, magnos; it. alto, graode. AUt^ 
: ib piur. forma elltiz = altezza. 

23« Allan^ all^ lat. alius ; it. un altro. Allaiz = uo barba- 
ro; allman = il forestiero; aUmyr = forestiero venoto 
d' oUremare. 

24. Alpf lat. alpes; it. alpe (plurk alpi); ted. Alpe (volg. Alm). 
c Gallorumi lingua alti montes Alpes vocantur. > Serv. io 
Virg. X. 1. Yedi alb« 

25. Am (particelia); gr. amphi; lat. amb — ; /r, amb. am «*-; 
it. amb — ( p- e. ambire ); ted. om. 

26. Amaetb^ lat. homo, vir; it. uomo. Amaeth^ aradyr; 

(aradur); lat. agricola; it. campagnuolo, agricoUore; gr. 
ergat^s, dac. argatu ; aI6an. argatha. 

27. Amra^ lat. obscurus ; it. oscuro ; d*onde umbra =s ombra. 
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28. An ( partic. priTaliva ) ; gr. a ; lat. ed it. io — ; ted. un — , 
ohn. 

29. An^ lat. elementaai, anhelatio ; it. elemento, alena; anadln 
= respirare, anelare; d*onde anem = aura vitaie; gr. a- 
nemos; lat. ed it. anima; anarel^ anlrel = anima!, ani- 
male. 

30. Andras^ lat. domina. In basco andrea significa dama, si- 
goorina. £ questa voce basca presa alla greca (da aner^ 
andros = vir) in quella guisa come nel sanscrito Tirii signi- 
fica donna, moglie, padrona? 

31. Angar^ lat. angaria; ie. angheria, gravezza. Anghen- 
rheidiaw = angariare, costriogere. 

32. Angen^ lat. egestas, egenus; tf. povero, bisognoso. 

33. Aon^ nn^ gr. eis, en; lat. unus; t^ uno; ted. eins; liL 
wienas; rtiss. odin. 

34. Ar^ m^agalr^ gr. era, agros; lat. arvum, ager; ie. terra, 
agro, campo;.a26. arra; 6asc. erria. D*onde agricoUore, agri- 
coltura, ed il ted. Erde, urbar ec. 

35. Arab^ arar^ lat. bilaritas ; it. allegrezza. Ove questa voce 
si congiunga coiragg. car — arab^ e^arab^ risulta Vita- 

liana garbo, garbalo; aravez = garbatezza. 

36. Arad^ aradr^ lat. aratrum; it. aratro. Aradalr^ lat. a- 
rator; ir. aratore. 

37. Arbanr (plur. arborion), lat. arbustum (prodotto della 
terra, e quindi altresi) arbor; it. arbore, albero. 

38. Arcgwr^ lat. exactor; it. esattore, creditore. 

39. Ard^ gr. era;^{ae. terra; it. terra, suolo ; ted. Erde. 

40. Arda^ ardachadh^ gr. ardeo; laL altitudo; it. altura. 
D* onde (' agget. arduo. 

41. Ardcheanas^ lat. guardianus; it. guardiano. Arcadn = 
guardare» custodire. Arach^ gr. arche ; t£. signoria» sovrauiti» 
presidio, potenza ; in ted. Hort. 

42. Argae^ arglawz^ lat. arx; i^ assiepamentOy luogo chiuso, 

43. Argau^ lat* circondare, mufiire ; it. assjepare, circondare, 
rinserrare. 

44. Arian^ artant^ argan^ arghant^ airgld ; airgead^ 
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gr. argirioo; lat. argeQtuin; tl. ariento, argeiito : sigaifiea me- 
tallo bianco. 

&5. Aru^ arwaro^ erw^ aradu^ lat. ed U. arare. 

46. Arw^ lat. ed tl. arma; ted. Webre. (Yedi atrm). TroTO, 
cbe in Cellico arTawr sigoificasse ( figar. ) ancbe finire^ mo' 
rtre» o forse piii veramente far ntortre. Egli h difatti costuoie 
de*dialetti celtici, di dare al geneje di morte o lesione il 
nome del mezzo» col quale procqravasi o questa, o quella. P. 
e. mazzar (ammazzare), scortellar, sbudellar, fusilar ec. Nel 
seoso di finire adoperasi nel Trentino la Toce ruar^ la quale 
pare sia consona colla celtica saddetta, com'& identica oel 
senso: p. e. ruela (Guiscela), ho rm (bo finito). Yedi la sans* 
cr. Ri). 

47. Ary :=: avaoti.rsopra. Quiudi Arymorocha, od ar^mo* 

rocha (Armorica regio = Bretagoa) significberebbe mare 
anteriore, superiore. Aremorici = ante mare: are = aote, 
more Galli dicunt mare ; et ideo Jlforint = Marini. Caes.beIK 
gall. YII. c. 75 ; Leibnitz. — Armor = ad mare vel supra 
mare. Mabill. II. 60. cf. III, 439. — Ar — mor — ic — 
( ar mujr Ict ) s=s ultra mare Ictium. 0* Conn, I, c. 3, 99. — 
II Naune del Tirolo adopera tutt*ora la medesima voce arl! 
(avanti! /r. allez!) quale imperativo per far marciare i suoi 
giomenti. ( Yedi le voci sanscr. ar^ ed aij ). 

48. As^ asa = principio, sorgente, primo. c Hioc Scandi Othi- 
num ceteroiBque Heroas vocabant Asas*» Y. E. Loescher lil- 
ter. ceU. p. 77; altri per6 opioaoo, che si cbiamassero con 
questo nome i deificati discendenti della seconda dinastia scqn- 
dinava, percbd veooti dalPAsia. (Tkanij Mytholog. der alt. 
Teutschen u. Slaveo pag. 77) Odin' in ling. russ. significa 
prtmo^, Hetus nomen idoli gallici, quod pro Marte vulgo ha- 
betur, rectius pro deo felicilatis. Loescher. p. 22. 

49. Asaith^ lat. satis, sat ; it. a saziet^, assai ; /r. assez. 

50. Ase^ asen^ asel^ asal; gr. onos; lat. asinus, asellus; if. 
asioo (volg* asen); got. asil; anglos». asal; icand, e dac. asni, 
asen, esen; in^I. asel; ted. £sel; basc. astua. 

51. Aj^trus^ (af.. obstrusus; it. astruso, pieno d* impedimentOt 
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di diflScolU^; dalla radice trws = iaipedioieiito , oslacolo. 
Quiodi obtrudo. 

52. ASII9 asiaw^ lat. oomitari; ti. associarsi? 

53. Afbalr^ lat. pater; tf. padre; ted. Yater. 
5&. Aradar^ ionras^ lat. possessio ; it. V avere. 

55. Ayar^ afor^ nel plar. afilln^ gr. apos ; lat. afflictio, it. 
affanno. 

56. ArrjTlogi^ lat. arrogantem agere, presumere; iL far Far- 
rogaote. 

57. AW9 e coirarticolo llo (raw) = acqua. (Vedi AMi). 

58. Aw^Q^ lat. acnere ; ii. acuminare. Aw<^lkiz r= acttmioato. 
Awcys = acuto. Awc;^ gr. ake ; lat. acus, acumen^ aculeas ; 
it. flgo (volg. uccia), acume, punta, puntiglione. 

59« Awg^ awc^ lat. ed it. audacia; d*ond&il gr. aoknos ; lat. 
audax; tf audace, non che il ted. waghals = ardimentoso, 
rischtoso. 

60. Anr^ onr^ or^ gr. ayron; lat. aurum; ii. oro. 

61. Awr (anr); lat. bora; it. ora. Tn awr = nttnc (in bac 
hora) = adesso. 

6). AZ9 lat. impulsus ; it. impolso, istigamento ; d' onde aizza- 
re (in volg. uzzar); ted. hetzeo. 

63. Azas^ adbas^ gr. azios; lat. aptus; it. atto, adatto. 

64. Baeddn^ bat^ grr. (pated) patassd; lat. batuo; it. batto; 
fr. bats; tn^t. beat ; ted. battsche. ( Apud Herodotum Ama- 
zon vocatur verobata seu viricida, qoia Amazones mares ver- 
beribus interficiebant). 

65. Bagad^ gr. kokkos; lat. bacca; tl. orbacca, coccola. Ba- 
CU = ciogere di serto, d* onde baccalaureus? Vedi Garao* 

66. Bai<^9 lat. exsiccatus ; it. appassito ( in volg. pass ). Bei- 
eiaw = appassire, come alla celtica si dice, seccare, sec- 
catura, peso, noja. 

67. Bais^ bbas^ bas^ lat. roors; it. morte. Si vede percid, 
che la voce it. basire (venir meno) ha ia soa fonte nella ra- 
dice celt; bas^ e che il grido tumultuario a basso eorrisponde 

al ted. Mordjo!- 
6S. Balau^ gr. aloao, tribeio; lat. extricare, expellere; it. e« 
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stricare, Irebbiare ; d'oDde trebbia (quasi trebala). Qaiodi la ?oce 
tribolazioQe (io seoso di yessazione, combattimeDto) dod sarebbe 
cbe Ggurata, presa dalla trebbiatura del grano ; ted. Drescheo. 

69. Balau^ ^r. ballizeia; lat. choreas ducere (juxta Isid. bal- 
latioDes); tf. ballare-; (cd. walzeo, lanzeo. Bal^ alb. valu; it. 
ballo; ted. Ball. 

70. Balc^ iric. bolch ; celt. nord. bald = baldo, maestoso, su- 
perbo» audace. D* onde beldlda = baldanza, ribaldo ecc. II 
Balkan (mons Haemus) corrisponde quiodi a Montebaldo. De- 
riva dalla voce Jafetica bal =• forte. 

71. Banc^ bac^ lat. abacus; tf. tavola, banco (volg. banc); 
ted. Bank. 

72. Bara^ aran^ gr. artos; lat. panis, cibus; ir. pane, cibo. 
Bargwin^ /r. baragouin, barguigner = barbare loqui. L' e- 
timologia di quest'ultima voce pu6 trovarsi in bargina^ bari- 
gena = peregrino, oppure nella* circostanza, cbe i Celli pro- 
ferivano queste voci ogniquaivolta nel loro linguaggio chiede- 
vano ai Greci, Latini ecc. pane e vino. Nel Trenlino chiamasi 
tarabara queir uomo, !il quale lisa un parlare confuso ed in« 
concludente. 

73. Barc^ ftirli^ bnrka^ gr. e lat. baris (navis); it. barca 
(da bara = cassa ed aca = acqua )• 

74. Barn^ dac. birau; magg. bird = giudice, giudizio. Le voci 
italiane barone^ birro, bargello si presentano quindi come al- 
trettanti derivatl dal celtico.. 

75. Baro^ lat. barba; it. barba. 

76. Basal = giudizio, sentenza (di morte?); ingl. judgement. 
Basd in arm. = damnatio ; it. condanna. 

77. Basdardd^ bastard^ basart^ lat. spurius ; it. bastardo, 

spurio ; lit. bostras, bostruke ; alban. bashto. Deriva da bas 
' =falso (per es. basa dow = falsi dei, idoli), e da tardd^ 
tarth^ tarz = origine, foote, buto (in trenlino volg. garzy 
plur. gani). 

78. Basus = capitano, guerriero, cavaliere. Greith Spic. Valic. 
p. 3^. crede, che la voce vasallus non sia che un diminutivo 
e derivato di bassus, va$su$ == ministering» military servanL 

17 
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79. Bawalz^ lat. fremere; iu imperv^rftar^, sbavare. 

80. Beachd^ io gad. beacht ( verbo e Dome) == apia)re, agiiar- 
do; ted. beobachten, Beobachtung. Beachdali'^ in cimbt 
peitlias = guardia, scolta, spia. Deriva dal saDscritto pac, 
paci ; lat. specio ; alem. ant. speh6o^ alb. paze ( vidi )• La n- 
dice i ac = occhio. Peitha, pycta» picta, picata, secbndo Ye- 
get., significava perci6 presso i Britaooi noa Bave, cosi detta 
txploratoria^ cfae precedeva le maggiori, dette lilntmme. Lib- 
hearn ( in gadel. ) = oave, ed anche abiiazione. 

81. Beag^ beagan^ ( ro ^adel. ) bach^ bychaA (ctmir.)bi- 

ghan ( com. ) bihail ( bas-Bret. ) = piccolo, giovaae. Sem- 
bra, che da beag derivi la voce italiaoa di bagatella e ia 
volg. bagatel per indicare uoa nfiinuzia^ ed «n Homo da poco. 
Uo faociulletio chiamasi in bas-Bret. bligel^ ed lo cimbr. bu- 
gail, io alban. vogali. Putiel? Aoche nel Tirolo tedesco h QQ 
ragazzioo dal volgo chiamato c a kloane Puttl. i 
8i. Bear^ bar^ gr. laleifi, logOD ; lat. fari, loqoi; it. parlare. 
L' appellativo celt. gall. bairell significherebbe perci6 narra- 
torif perch6 decaotavaDo le gesta de' ioro eroi. Beas = lin- 
guaggiOy discorso. Beargaath = dialetto volgare (da heuv^ 
bar = parlare, e gn&th = nazione, natura). La medesima 
voce si cangi6 in bearia^ bearla (the vernaeolar lAngua- 
ge), e presso gritaliaiii, cou senso alc(tfanto diverso, io buf' 
la. — Secondb Tacito significava barritus u'n oaoto mtlilare 
de^Germaoi: circostanza, che conferma il senso da noi dato 
qui sopra alla voce barelk E «di faflto Gesner in Mitbrrd. 
ci ragguaglia, che nelia Franconia e nella Svevia le melodie 
de'cantici chiamansi Baren. 

83. Bealha^ beata^ bia^ oes^ gt* bios ; lat. ed it. vita. 

84. Ben^ lat. carrus; benytt = carriuola; benatd = ear- 
riaggio, carico. Gosturbasi pur anclie di congiungere in ooa 
le due voci carr e ben. Per es. karb^ fearbad^ carreiin 
= carrus, carruga. Dal celtico ben deriva la vbce ifaliaoa 
volg. bena^ la ted. Benne^ non che la ted. Korb (da karveoD-) 

85. Beneh (quasi benina) = femioa juvenis ; ii. ddozeda. Be- 
taw = mulier; it. femmina, moglie. 
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S6. Ilerwiza^ gr. britos; lau cerevtsra; ii. birra; da blrVTi^ 

bruitbiip^ brydiaiir = ferveo, fervefacio ; iu boUire. e da 

j^ = frumeotp. 
87. Bi^tony^ gael beatliag^ jrr. bettpoikft; Ia(, TettoQica ; iu 

Bettoaica = serratula (erba). 
SS. Bbith^ bjQd^ gr. pbyeio ; lat. fieri ; tf. farsi, a — - ; lU. bati ; 

ru$8. bywat; ingL be ~ ; tei. be — (per es. begiDoen ). 

89. Bled) blee^ sasson. antic. blad, bled ; fr. b\i ; it. biada ; 
ed in bass^o lat. bladum = frumeQtum. Loescher nel suo lA* 
teratar celta vuole, cbe ques^i voce siasi recata in Italia dai 
Longobardi, ed easere la medesiroa percid d^ori^ipe aleman- 
na. Ma se balafl^ e treblawr io celtico yuol dire trebbia- 
re (battere suU* aja il grano) potrebb* essere, che ritaliano 
ne fosse piii verameote possessore di prima mano^ e 1* ale- 
maono soltanto di seconda. Giaccbi il celtico, gallico, vaUico, 
(walscb) k un trifogliOy cbe spunta dal medesimo stelo, men- 
tre it t^desco non n* d che una varieii nata dal casuale me- 
scolaroento del polline. Coloro, cbe credonot essere il celtico 
una specie di tedesco antico» s*ingannano a partito. Yedi su 
questo punto la Celtica I pag. 5 e d.ta II p. 12 ecc. del dotl. 
Lor. Diefenbacb. 

90. Bog^ bogel^ lat. umbo, umbiUcus; it. ombUico» in volg. 
ombrigol. 

dl. Bore^ boreil^ boreuaw^ lat. matutinum; i^. Talbore del 
mattioOf d*onde la frase y TOrj^ gr. ayrion; it. dimaoj. 

92. Bratbair^ brawd^ lat. frater ; it. fratello ( antic. frate ) ; 
/r. fr^re; ingl. brotber; ted. Bruder. 

93. Brawd in cimbr., breud. breut in bas'Bret.^ brez in 

corn.f breitb in ga^l. — plaidoyer (difesa od ^rringa d*un 
avvocato) giudizio. L'alem. ant. verbrasit (damnabit) sembra 
perci6 un derivato dal Celtico. — Fu forse uo di Brez nella 
Naunia sede d* un gii|dizio ? Cf. Ba|*n« 

94. Breo^ lat. igois; it. fuoco; d*oode bruciare, in ted. bren- 
neu. Bruid = brucia. 

^S* Briga«| brogm ^rica» Iffi^f trae. brla ; gr. pirgos ; lat. 
med. bnrgus; it. borgo; ted. Burg. Deriva dalla rad. bru^ 
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bro r= luogo, e braig = Tillaggio, briga = citl^. Questa 
voce, che presso i Goti, Atiglossassbui, Galli e ScaDdioaTJ si 
trasformd in Baurg^ ^y^go* burug, bourg, e borg^ pigli^ pres* 
so gli anticbi allemanni beo anche il saono di berg^ ed indi- 
cava citlJi murate o luoghi rouniti, ossia di sicuro ricovero. 
Per es. Bamberga, Wiirtemberga ecc. D' onde bergen = al- 
bergare, Herberge = albergo, ricovero. Interessa notare questa 
circostanza a motivo che nella provincia del Tirolo dannosi 
delie localiti contraddlstinte con questo nome (Ennenberg, 
Welsberg), le quali acquistano un senso storico se 8'iBter- 
pretano coirelemento celtico^ quello cio& di rifugio o rico- 
vero degli Enneti, e Vallesi, dovecchi V elemento tedesco 
(berg = monte) non somministra appena un ragionevole sen- 
so locale. 

96. tfrlra^ lat. pons. it. ponte i ted. Briicke. Donde i nomi to- 
pici SamobrlTa (ponte sulla Somma, oggi Amiens) Ebu- 
robriva fra Auxerre e Trojes, Darobrirae e Onrobri- 
T.ae in Bretagna, BriTio suirAdda in Lombardia. 

97. Brobar^ lat. opprobrium ; tt. obbrobrio, insulto. 

98. Bri^g^ brug. Nelle leggi di Carlo M. de villis c. 46 qoe- 
sta voce, che secondo il du Fresne significa assiepaoiento, 
trovasi latinizzata sotto le seguenti varie forme : brugilus, bro- 
gilus, brollium, brullium, broialium^ bruarium, bruem. Le 
voci originarie nazionali, che somministrarono la maleria per 
queste diyerse latinizzazioni, furono in /r. bruyere, broussaille; 
it. brughiera, bruolo (volg. broilo); ted.Bruch, Bruhl (antic. 
Briii, Briel). Golui, cbe diceva significare brog ^^ rinchiuso, 
e gil = silva, t(. selva (Silva parietibus septa. Dufresne) 
sembra perci& aver toccato il punto^ bench^ Diefenbacb { Cel- 
tica L p. 215) sostenga che Tabbia fallito. Poich^ pronunciando 
gil alla gallica, od italiana si forma coll' aggiunta della desi- 
nenza suiristante la voce silua, silva=selva: Brog — gil 
(brogilus) — it. bruolo = volg. broilo. Avrebbe, coroe la 
belgica citta di Brusselles, da ci5 fors' anche il suo senso il 
castello £n/^hier della Naunia : Gastel — ermo, castel — siU 
vano? significando appunto BrMg^rc, 6rottss(ii/Ie = raacchia, pru- 
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naja ( prooelQin ) bosc;iglia ecc. Le voci aleoiaooe bcrgen = 

assicorare, geborgen = salvo, sicoro e burg = castello, o loo- 

go difesoy haono pur esse il loro foodameoto oel celtica brwg* 

E quiodi le voci italiaoe imbroglto^ tmbrogliare ecc. sooo me- 

tafore, che diootaoo impedimento nato, o frapposto al conse- 

guimento di qualche fioe. Cf. Briga* 
99. Brwth^ lat. dimicare; if. goerreggiare. ArTrwth = rat- 

tacco. Laonde britanno significherebbe guerriero, ossia prode. 

Pezron (catalog. vocum latin. petitarum e liogua celtica ) cre« 

de, che Britannus venga da 6rt£=:albus (gelidus, brinosus?) 

per es. Britomaros. 
iOO. Bryd^ Tryd, hy — bryd^ lat. hilaritas; t(. vaghezza di 

spirito, 6rto. Quiodi annhyyryd = mesto, seoza brio ; ted. 

ohoe Freod* 
iOl. Baatli^ lat. bovile; it. bovile, stalla pe*buoi. 
4 02. B11W9 bo^ gr. boys ; lat. bos ; it. bue ( volg. b6. ) 
i03. Bwch^ byk^ boch (nel Caucaso botsch^ proouncia bAcc' ); 

gr. tragos; lat. hircus; t/. becco; /r. bouc; ingL buck; ted. 

Bock. 
104. Bycan (dalla radice big^ o bac = basso) gr. pigme ; 

lat. parvus^; t^ piccolo. Uo uomo di tale slatura chiamasi alla 

greca pigmeo. 
i05. Bygylu^ bygythlaw^ lat. mioare, terrere; it. minaccia- 

re, sbigotcire. Bwgwl^ bygythiad = sbigoUimento. 
i06. Cab (ctm(.)t caban^ cabannen (forma diminol. io 

gael. e bas-Bret.); spagn. cabanna ; /r. cabane ; med. lat. ed 
it. capanna = piccola stanza di paglia o giunchi, tugurio, 
tenda. Da cab derivano V ingl. cabin ; fr. cubinet ; spag. ga- 
binete; t^ cabinetto, gabinetto, noo che gabbia ecc. Isidoro 
(XV, i2y 2) colle parole: cHaoc rustici eapannam vocant, 
quod unum tantnm capiat > potrebbe ferire nel vero piii che 
non altri crede, purchi s* interpretino io senso oseo, chia- 
marla cio^ il volgo cos), c quod uno capite plena sit. t Yedi 
la voce osca anna. Una cella da frate o mooaco corrispon- 
derebbe a siffatta spiegazione. Cella 6 diminutivo di cao = 
casa. 
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107. Cad^ scatb^ eath^ lai. caedes, clades, ~ cidiooi, bellum ; 
it. maceilo, — cidio ( per es. omicidia), guerra; ud. Kampf. 
Gadle — campo di batlaglia. 

108. Cadwr^ cadyr, lat, roiles, fortis; it. goerriero, forle. 
D*oode il gallico les cadres^ e 1' ital. squadre. 

109. Cae^ cas^ (cimbr.), Kaer, Kean K^ {bas-BreL); gr. 
oikia; lof. ed tl. casa, casameoto (volg. ck); fr. logis, oiai- 
soo, ville. -^ In gadel. Calhair^ Cathaolr sigoifica castrum; 
angloss. ceaster; tf. castello ossia casa fortifioala, fortezza; 
fr. chair, fortresse. ~ la ba^Bret. poi kador^ com. cader^ 
basc. cadira significa: gr^ kathedra ; it. carega (il viUicp dice 
piii marcatamente cadrega ). Un pulpilo, od una c^ttedra e 
appunto una sede cirooodata da riparj. — La radice ca b il 
fondaroento di (ulte queste voci ; il di piii h aggiunta, cbe 
qualifica diversamente questo subbietto, il quale iodica un 
luogo contorniato (ingl. tun^ town)^ ove si possa starseoe ( se- 
dere) tranquillamente. Esso comprende per<;i6 i due coocetti 
di kabere, e possidere ( Y lialiano dice meglio possedere) in 
quanto che questo ^ condizionato da quello (qui situm oon 
habet, non potest sedere). Quindi ^, che caropo (ager) e casa, 
sito, e sede io Celtico s' appeliavano con una e la medesima 
voce. — Gome le nomenclature di semplici abitazioni pel suc- 
cessivo loro aumento veunero col tempo a preodere il sigoi- 
ficalo di villaggi, di castella, di citX^, co^) avvenne pur aoche 
delta celtica voce caer^ io zing. kehr; pers. shefar; osset. 
sahar; ebr. kereth = citta. Le desineoze di voci antlcbe in 
— certa sono perci6 qualificazioui di citt^. 

ilO. Calth^ caithleag^ calthsldan, gr. ooos; lat. mer- 
catus ; ital. mercato. Queste voci si fondano sulla radice 
celtica calth^ gr. calharos; lat. porus; it. puro, purgalo; 
giacch6 il graoo non 6 merce, se o^o 6 purgato. -- Deriva 
forse da caltsloan la voce trentioa zesla = falce, e zeslar 
=. mietere. 

111. Calb^ galb^ (bas-Bret.); tei. volg. (al basso Reno) kalf, 
ted. gail (per es. gaile Erde = terra grassa); it. uomo gras- 
so e grosso. Suetonio ci ragguaglia, che rimperatore Galba 
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veoDe cosi efaknBato < quod f>raepiiiquis fiierat visus, qtiem 
(e 1IQ talq) Gatb&oi '^Galli vocaDt, > In HM. c. 3« — Gome 
nelle Hagiie romaoicbe le voci Iii««o, {uisKrta, Ittuurtoso ecc» 
quaDtuoque differeati per aigoificato» sodo p6r6 cousimili per 
suoDO» cosl pare, che io celtico addivoDisse di quelle voci» le 
quali baofio per loro base la radice cal^ o gah P. e« ^»ala ; 
fr. dnL gale; gailoDO; /r. e $pagn, galou ; i(. galaoie (gajo); 
fr. galaot ; spagn. galaD, galaoo ; /r. ant. galois o gallois ; ga- 
laDteria, galaot^o, galaDtiare; dod cfae il lat. gallare (appo 
NdDJo secoodo Varrooe ) = bacchare, e 1* italiaoo gallare (ooo 
gi^ da stare od aodare a galla = galleggiare, ma dal fare da 
gallo), galloria = eecessiva allegrezza ecc. Quiodi la voce di 
iDed. lat» jfadaks = merelrices. (Yedi gadal). Sembra, che 
tutte queste voci si stieoo io quel rapporto di causa ed ef- 
fetto, il qoale oeUe sagre carte trovasi ^espresso colle segueDii 
parole : lacrassaius est dileetus, et recalctlravit : iocrassaius, 
imipiiiguatus, dilataios, dereliquit Deon faciorem suum.etre- 
cessrt a Deo salutari stto. Deurerofi. 32, 15* 

112. Galede% ealed^ cal^ lat. eallus; it. oallOf durezza di 
carue 41^116 maDi, o oe' pledi* Caleda = incallire. 

ii3. GftH^ laf, callidus; it. eaUido, astuto; led. scbiau. 

ii4. Gidlestr, kalastr^ cellt^ am. kaylacliaz, ht. silex ; 

it. selce; goi. hatlus; ted. Kiesel. la questa voce sembra ca- 
ratterizzata Tidea della dnrezza (io laf. celtis, gr. cbalyps), 
la ^uale Tcdesi espreisa altresi oeir istrumeoto, che ci vuole 
per lavorare io siitiil materia ( caloulus = scalpello ). Per la 
stessa ragioae io cim^. dor siguifica acciajo; ted. Stahl. ~ 
Affioe & ridea di pietra io geoerale (quiodi selciato, volg* 
saies&>, bd io partic. di pietra calcarea, io laf. calx, ir. cat- 
Ce; alem. 'ant. thti\k ; ted. Kalk. la bas-Brel. la pieira chia- 
masi meatt^ waeD. 
ii5. Camaa (eim^r. ); gr. kamp^; med. lat. cammfiaus, cami- 
nus; dac. camiou; spagn. oamino; porr. camlobo; prov. ca- 
mio; /r. chemiD, <;betnid^e ; tl. cammiao^ strada, ossia luogo 
per dove si cammiaa. Deriva da cama = aDdare, oammfDa- 
re ( tDeoar 1e gait)be ) ossia -muovere- il ptfsso, il quale io 6as- 
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Bret. dicesi kamiQ^ kammed^ ed in enic. gamog^ d' on- 

de poi deriv6 in lat. ed t(. gamba ; gr. jambos ; /r. anttc. ga- 
ma, jame; fr, mod. jambe; spagn. ant. cama, camba; provens, 
camba ; spagn. mod, gamba ; retic. comba ; alban. khampa^ 

116. €amp9 lat. campus; it. campo (di battaglia). Gampiwr 
(cimbr.) Kampier {com.) =campione; got. Kampe. 

117. Cant^ lat. circulus, circumfer^ntia ; i(. contoroo. 

118. Ganii^ lat. cano; t(. caoto; got. canam. Ganadh = cao' 
to (sostant. ) 

119. Gar^ char^ garh^ io arm. khar^ pers. khara^ al Cau- 

caso kera^ basc. harria^ = pietra. II distretto di Carrara, 

d*onde si cava ab antico un prezioso marmo biadco, porla 

perci6 in Italia quel suo nome per la medesima ragiooe, per 

cui nel Tirolo ital. uu simile distretto dicesi quello di Pre- 

dazzo. E slccome charag signiGca anche rupe, e garhgarh 

mucchio di pietre, si potrebbe forse piii giustamente spiega- 

re il senso del nome Gargazon (piccolo villaggio del Hera- 

nese in Tirolo ) con rocca = ted. Felsburg, che non con car- 

cassone, sforzandosi di dire, che quest'ultima voce abbia il 

senso di gran carnajo, ossia di cimitero. Imperocch6 un pro- 

montorio in ' quella medesima parte ti fa vedere ancora i ru- 

deri d' un antico castello, che poteva un di dalla rupe piglia* 

re il nome del gran casone ( carcasun ). Si pensi in pari tem- 

po alla Garonna di Francia ed al monte Gargano di Sicilia. 

Con questa chiave si spiegano altresli ie voci di med. lat. ca- 

raria= lapidicina (cava di pietre), lapides de cara (pietredi 

cava), fossa carata^ e (cangiatosi il ca in qua)^ quadrilus ( pie- 

tra lanciatoia), e vediamo perch6 ritaliaoo piii alla celtica 

chiama ona prigione earcere^ il Tedesco piii alla persiana 
Kerker^ e perch6 in Sir. Krak significhi fortezza ; perch6 cio6 

faceva mestieri che tutte queste localitk pei loro fioi fossero 

fabbricate di pietra, o erette sulle roccie: motivo, per cui 

anehe in italiano le due voci rocca e roccia (veggansi le di« 

zioni ingl^si alla voce celt. carn) diveonero coirandar del 

tempo sioonime. 

Kio. Garan^ cornn {dmbr. coryn^ plur. corynau), eoron^ 
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laL ed U. corona; red. Krooe. Gorafai — corooare. (Coro* 
iledlg = coronato. Dalla radice cor = rotODdo. Garan* 
seffibra slata la corona d'alloro, cosi chidinata dalle bacche. 

121. teani (ctmfrr.) =±= promineDza; cam {gaeL) atnniiicchia- 
re, carH^ caim . ( ^etdeL ) — 3 >*oci^ d t^orn, beap of stones ; 
iii ^r. kradon == corno^ ponld, roccia, picco. Qaantimqae in 
gadei. il corno s'appeili adhare^ io ba^e, adarra^ si Tede 
perby cbe le voci predette (caogiaodosi Va cellico spesso la 
^^* O9 y^) significano con^diversa vocalizzazione qoesto mede- 
siibo oggelto, ii qaale, coUie neiF liaiiano, s'appUtata figora- 
tano. ai nionti, alle alture» alle paole, ^i piccbi. E dt fatti le 
corone de'moi]ti (dette io trentino talg. crobe) altro non si- 
gnificaoo^ se non le loro pnotey le qa^iii sttlle 60l6mit& a gui- 
sa di cbrnii s'estolgonD verso dei cielo. Le voei Cami^ Car- 
nutes indicano percid popoli^ che abitavano snile altore» Car- 
Huda, Com — Wallis = paese monlnoso ecc. 

122. Cara (ctmfrr.), liear (corn.), chare; gr. chairomai, eran ; 
Idt, fiitiare; it iDarezzare. Ckv = caro, aBllcd, tongiunto. 
Calrd t=z caritii, amtcizia. Carur = amato. 

123. Carw^ kani^ caraa^ caro^ l&aro^ iLarT^ gr. ellos, 

elaphos; lat. cervus^ i(. cervo (volg. lerf); /r. cerf; ruse. ser- 
na; ted. HifSch. 

1211. CatU^ ikatfa^ iiat^ lat. felis;tf.galto(voig*gatt);<e(L Katze. 

125. Oatyi^fh^ caetharbh^ gr. phalanx; lat. legio, caterva ; 
ti. cai«rva, mottitodioe si di aomiiii che di besiie. Questa 
toce, da IsMoro e Yegezio dichiarata d'origine gallica, sem- 
bra <^mposta da ca^ e tor^ torfa^ tmyna^ trwpa^ 
trap^ gr. tyri)e; lat. turl»^ turma, caterva; it. <^terva, trop- 
pa; ((ac. triipu; spagn. tropa; prov. irop; fr. troupe; ingU 
ttoop; teti trdppai truppira; tei. Trab (per es. Nachlrab). 
La srllaba pfefissa ea^ qdaodo noo tia oila sinco^ della vo- 
tt aoad (clodes), sembra corrispondere alla gotica ga, ed 
atfa leded^^ ge: p^efissi, oo'qiiali in qtielle liogue si formano 
le Vo(ri cdll«ttive. 

It6. 08% kar^ lat. cavQS ; tt. eavo, cavato» voto ( volg« c^ss. ) 
D' onde caif n^ gr. I^anna ; lat. ed it. canoa. 

dS 
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127. Gawr (cimbr.), her^ gr. keryx; lai. heros; it. eroe; 
ted. Heid. Cur in m. sigoiGca possanza. Deriva forse da qaa- 
ftta radice celt. la fr. courage; U. coraggio, coraggioso, come 
da her^ har il fr. hardl = ardilo, e da herder di bel 
nuovo il fr. fcardiesse == arditezza? Noo .qualifica quest' attri- 
huto Teroe? E non desunsero percio ii Greco non che il 
Lalino questo nome dal Geltico? 

nS/Ced^ arged^ lat. merces, beneficium; it. mercede; d*onde 
ravveibio merce = in grazia. • 

129. Cefyn (cim6r.) keffi^ keTn^ heia (bas-Bret.), cheim^ 

keln^ (corn. ) = it. china, schiena. 

130. Ceil^ celu* lat. celo ; it. ceiare, occultare. 

131. Ceithar^ pedirar^ gr. telras, tellares, tessares, pisyra; 
lat. quatuor; fr. quatre; t(. quatlro; It(. keluri; russ. czety- 
re; got. fidwor; tn^I. four; ted. vier. 

132. Celc^ cloyar^ lai. circulus circularis; it. cerchio, cir- 
colare. 

133. Cellwair^ gr. ailiall6; lat. jocari; it. celiare, scherzare. 
Cellweirus = giullare^ giulivo. Quest* origine deiritaiica 
VQce celiare h certamente piii vera di quello cbe sia il dedur- 
la da Celia^ %ik donna di teairo, ia quale, vuolsi, si distia- 
guesse pei suo genio scberzevole e burlesco. Si potrebbe for- 
se dire, cbe chiamassero perci6 con tal nome quella giovaoe, 
affine di personificare in essa la celia, ossia io scherzo. 

134. Cern (cimbr.), kern {bas-Bret.), gr. kranion ; lat» cra- 
nium ; it. cranio, volg. creppa in sensb di parte suprema del- 
r uomo. La radice celtica si conservo nelle voci cervtce, eer- 
vicaley cervello^ ecc. (Yedi la voce sanscr. Ciras). 

135. Cest^ gr. kist^; lat. cista ; it. cesta; ted. (volg. tir.) Zist. 

136. Chwaer (in dial. cimbr.) choar^ hoer (in Breizonnek^ 
o bas-Bret.) hor (in eomtc.) piuthair (in^ael.) seathar^ 

Siur ( in ersic.) lat. soror; fr. soeur; ie. suora, sorella; ingl. 
sister; ted. Schwester. Questi esempi di derivazione dimo- 
strano, doversi pronunciare il e/t, e h celtico come il gu- 
turale ST^ ed il sibillante cy sanscrito. Fer es. STasr^ CTa- 
cru^ chwaery choar ecc* 
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137. Chweeh^ in gael. Sta ; gr. ex ; lar. sex; t(. sei (Yolg. 
sie ) ; ted. sechs. 

138. Chwegran^ ehif egr^9 gr. ekyros, ekyra ; lat. socer, so- 
crus; it. suocero, suocera. 

139. Chwif lat. vos; i^ voi ; ted. ihr. • 

140. Ci^ ed^ ki^ kei^ l&wil^ eiOD^ gr. kyon; lat. caois; tr. 
caoe (volg. cain); ted. Hund. 

141. Ciad^ eant^ Ikanton, gr. ekaton; lat. centuoi; it. cen- 
to; /r. cent; ingl. hundred; fed. hunder(. 

142. Cib^ gr. 4yphos; lat. cupa ; it, coppa (affine h il volg. 
zever); ted: Kufe = calino. 

143. Clg^ lat. caro; it. carne, ciccia. 

144. Cinid^ lat. cinis; i^ cenere (volg. ^eols). 
il45. Claear^ elaer^ lat. calor; t(. calore, caldo. 

146. Cledd^ eleddir^ eleds^ elez^ osset: kard ; Ut. kardas ; 

slav. kord; lat. culter, gladius; it. coltello, spada. Una tal 
arma era il gesnm (ersic. gais) dei Galli, e quelli che 
la maneggiavanOy appellavansi gesatl {gais—geah^ gats — > 
gearj ossia valorosi, forti. Serv. in Yirg. Aeo. YIII. v. 662. 

147. Clwpa^ lat. clava; i^ clava, bastone nodoso. 

145. Clwyd (cimbr.) kloued {has'Bret.\ elalt, elifil (com.) 
cllath {gadel.) = chlusura, chiosa; med. lat. cleta, — clida. 
Citt^, e luogbi vallali o circondati di mura portano assai vol- 
te in celtico perci6 questo nome caratteristico. 

149. Co — j ean^ eyn^ gr. xyn, syn, kyn; lat. cum; t^ con» 
co — . 

150. COQ^ eoch (cimbr.); lat. coccinus. Coehen^ lat. ruber ; 
i/. rosso. Coei = arrossire, vergognarsi. 

151. Cod^ lat. cutis; xt. codenna (volg. scodega). Codenn 
Isgiad = scorticare. 

152. Cogn^ lat. coquo; i^ cucino ( volg. cusino dalt' iof. coser) ; 
ted. koche; ingl. cook. 

153. Coig^ plmp^ gr. peote; lit. penki; rnss. pial*; /ar. quio' 
que; t^ cinque; gct. finf; tti^t. ftive; ted. funf. 

154. Colehaidh, eoleaeh (gael presso Poit); lat. culcitra; 
tf.' coltrice (letto di piuma); d'oade lai. culcitinum; iae^ 
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calcusa; i(. cusciao; /r. couftin; alm* ant. cuuio; f<dL Kii* 
seo. Vi derivano pure i verbi: /r. coucber; spagn. <u>lgar; 
cIoA culcare; ti. coricarsi; — uoq cbe i soataDtivi: laf. col' 
chia ; tpagn, e port: colcba, colcboo» colcedrou. < Galliaratn 
boc (culcita) et tomenta pariter ioventuai. » Plin. XI]^» 2. 

i55. C0IUZ9 gr. cbolix; lat. <;olon* iptestiaa; it^ lo^ b||d^lla; 
d' onde colica^ e dolori colicU 

166. G011I9 10 eimbr. CWIU^ ewlQP ^ 8|3D0, girone, ggardia, 
proteziooe. Per esi Como« Gooiacchio, Copaoo, Comasine ecc. 

iS7. GoiHO^ Utt. bomo; it. uomo, cosi cbiamato o perchi i 
primi abitatori (gli aborigeni) credevaosi ^prti dalia terra 
(bumo), perch^ la terra dopp mort^ di uuovo gli accoglie- 
va; pulvis es^ et tn pultxerem reverteris. Gen. 

i58. Gor (ci;ti(r.), cnairt ed anche cylpll ($radel.); ;r*kyk* 
los; lat. cifculus; t(. cercbio; ted. {[reis. Da Cpr deriva la 
voce coryn (corooa), pl. corjfnau (coro.iie); ted. Krone. 
Altri derivati soop : Corwypr (cimbr. ) l^orTCUt^Q ( ia$— 
JSrcf. ), CUairt — gliaot = turbo, tl. ghirpQe» ted. Wirbel- 
ivind, Alture cootoroi^Vo da rupi^ ed aventi nella culla di oiezzo 
alquanta vegetazione diconsi in Svizzera e uel firolo ted* Kar^ 
Karenp 

159. Gor^ Ia<. cartus; i|. ^or(o; got. chyrc» l^urt; t^. ant. 
churZy kurz; /r. cors, coqrt; vallac. skurtu; al^an. isskurtar; 
pers. chord, chord. Goreu ===: aaoo, pigmeo, coros =^ naoa. 

460. Goru^ lat. corou; it. corno. Yedi caru* 

161. Gostez^ lat. ora; it. costa marina. 

i$2. Grai£9 cr^g (cimbr.)y carraiff) creag (jael.), pa- 
rak^ carrik ( corn. }, krag ( bm-Bret. ), tn^I. caim, krag = 
rupes. Grug^ <^ragi|i == tumuUis $ IIU*each = colKs. Da 
queste voci sembrano desunte in senso metaf. le radici ver- 
baXi lat. ed it. riij^==io alto (per es. io erigo, ^^^9.) la 
ted. ragen (per es. emporragen = sporta^re in alio). Queste 
vopij coQfie si ved^, iqdicano tutie oggettj eievati, e atanno 
insieme in quel rapport^o» nei quale ^ta collis ((U)Ue) a collui 
(coljp) e crag al ted. Kragen (v^lg. cpUp ) ;nF <^9il V^ (^ra- 
valt^). D*0Qd6 H spiegaoo le voci: alpes (^ra^ae; moojs^ sal- 
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tus Grajtts (secpndo Pelron. SaU 32)0:= rupes. Grajoeeli, o 
Garoceli = abitatiti dellQ alpi. 

163. Creaan (cimbr.); gr. kraDon; lat. craniupo, capqt^ tC 
cranio, capq, i^^i^ (scpdella) vQlg.crippa; ted* Hirn, Haupt, 
^opfy yolg. Grind. 

164. friatlll^ kri^iclb^Ia^ cre(a;t(. creta;5p. creda; (ed. Erei^e. 

165. Crig) crnif^ gr. akron; lat. supiniitas; cacufnen, (e Gg.) 
corona» crista; U. alturfi, dpssQ, fnucchio. Crqgaw=:am- 
mucchiare. I Tirolesi italiaui chjamano le 80iDoiit& dei ppnti 
cronej e greste. Dalla medesima r^dicp crig deriva probabiU 
meotp auch^ iJ sieoso figursitp della vpce crisis = cri^e. 

166. Criu^ gr. chrad; lat. qu^ero; it. grido; /V. crie; ted. tirf 
volg. greioen = sgridare, correggere, volg. criar, zigar. 

167. Croen (cim6r.), crohen {com.), krochea (6ai-^ref.), 

croicionn ( jiaelel.) = pelo, pelle, corame; gr. rioos; lau 
crinis; i^ crine. — Dondp veunefo le dizioqi di med. lat. 
crusiaa» cru^na, crosaa^ croserioa, erotioa = pelliccia. Voci 
affioe sono in dac. rochie (toga muliebris)» rx)tta, scbrott^; ir. 

^ cottola, cplta, ( superpellicium ) ; . alem. ant. ruba (vMlosa tu» 
nica)» ruch; angloss^ roce; scand. rockr; ted^ Rock = giubba, 
abitOy detto in med. lnt. roccus, rocbus. Ci sta forae, beoche 
or fatto di tel^, m SL\c\\a rapporlo .aoche Ta^ito chiericale, 
il rocchelto? • 

16S. ^rpicne^ lat. eorium; ir. corame. 

169. Cua^ lat. caro; it. caroe. 

170. Cpigie^ COiig^ gr. pente; lai. quioque; it. ciaqqf; lit. 
peoki ; russ. piat* ; ted. fiinf. 

171. Cumpa$9 'a'* circious, cirpulus; it. cerchio» compasso. 
CujnpaSH^ la;. circuliim ducere« circumdare ; i^ comp^s&arc. 

172. Cur (cimbr.) care^ lat. cura; t(. pura, soUecitudiQe. D*oode 
in erstc. caircheach = avide. 

173. Cwesigen^ gya^igaii^ gr. Jcyste; lat. vesica; it. yeicica. 
174; (^wcTrawr (pronunc. huevraur); lat. Februariiis; ti. 

F^bbrajo. 
i75. Cwr^ armpr. chorch^ gr. korioQ ; Ia(. corium ; t^ cuojo, 
corame. 
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176. CwrwA cwryfj CWPW (cim6r. ); laf. cerevUia, cervisia ; 
iU birra, bibita gallica secondo Plin. XXII, 25. 

i77. GwyP^ gr. keros ; lat. ed tt. cera. 

i78. Gy^ preposizione, che corrisponde alla greca xtn, sin, alla 
lat. cofi, cum, ed airital. co, con. Glbn^ ciTU = unire, co- 
municare. Gyvfl = vicino, unilo, comunale. GyTUllcleb = 
connmuniti. Glyls (da cy = con, ed ys = mangiare) = 
mensa comune; lat. cibus; />. tabie d' hdte. Queste radici 
celtiche ci spiegano il vero signiGcato delle voci latine cim, 
civitas, comunitaSf comunio ecc. 

179. Gyl^ lat. rotundum ( e da ci6) coelum; ir. rotondo, cielo. 

180. Gylcb^ lat. circum, circa; it, circon — , circa; /r*. cir- 
con — . 

181. Gyn^ lat. cum; it. con. 

182. Gynydd^ (cimbr.); med. lat. cinnitus, cehitus, era un in- 
sulto proibito dalle leggi saliche, che corrisponde perfelta- 
roente all* italiano : c fiol d' un can. > N.B. Costumi eguali fan- 
no con ragione conchiudere a discendenza eguale. 

183. Gyredog^ lat. dives ; if. dovizioso. GyTOCtb^ lat. divi- 
tiae; it. dovizia, ricchezzar. Nel volgare trentino gli zecchiDi 
d'oro sono appunto chiamati occhi di ctvetta. Yerrebbe que- 
sto termine forse piii naturalmente da cyTCdog^ che noa 
dagli occhi gialluccii della civetta ? 

184. Daear^ dolar^ duar^ tlr, gr. gaia; lat. ed it. terra; 

got. airtha; tn^L earth ; ted. Erde. 

185. Dant^ gr. odon; lat. dens; it. dente; (volg. dentV 
186: Dayas^ davad^ lat. ovis; it. pecora. 

187. Dawd^ lat. dos^ oblatio; it. dote, largizione. Gardotin 
= mendicante. Gar-dawd =^ caritSi, elemosina. Dal che si 
vede, che le desinenze de* sostantivi astrati in ate, uie, ecc. 
sono di uso anteriore ai sincopati in ta, tu ecc. Per es. Car 
— dawd, Cardad, caridad, caritate, carit^. 

188. Deamban^ gr. daimon; lat. daemoniiim; it. demonio*. II 
demonio nella mitologia druidica chiamavasi Dianus. Da ci6 
probabilmente deriva 1' esclamazione italiana dtamtne = o dia- 
volo ! non che la voce volgare tananaj = sturbatore, fracas- 
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80. La Toce diavolo deriva dal gr. diabolos; lau diabolus; 
ted. Teufelf e significa cimentatore, tentatore. 

189. Deich^ deg^ deug^ gr. deka ; lat. decem ; it, dieci (volg* 
dese); got. taihun ; ted. zeho. Aun deug^ un ar deg = 

undici, da deug^ deuddeg = dodlci. 

190. Digrio^ lat. laetus; i(. allegro.Annigrio = mesto, cioe 
sen2a alle gria. Nei dialetto volgare trentino^rtjnar significa ridere. 

191. Diota^ gr. diote; lat. diota; it. vaso da due manichi. De- 
riva da diaVd = bere; diotai = mezzo ubbriaco; nel 
trentino di un tale dice il volgo tuttora» ch'egli ha la pitota 
(p^lite— diota). 

192. DIs — 9 lat. dis;*tr. dis (parlic. negativa.) 

193. Doedyd^ lat. docere; it. spiegare, insegoare, addotlrioa- 
re. Doetliwr^ lat. sapiens, doctor; it. sapiente, dottore. 

194. Donas^ donus^ lat. inrortunium, damoumrti. disgrazia, 
danno. Donaigliim = di&truggere, danneggiare. 

195. Dun {dunum)y dur (dttrtim) sono terminazioni celticbe 
esprimenti citt^ o luoghi di giudizio. Per es. Dunium, Lug- 
dunum, Carrodunum, Durovernum, Durobrivis, Bojodurum. 
Gli anglossassoni cambiarono questa voce io town. I loro si- 
gaificati primitivi sembrano percio corrispondere * alle voci 
latine domm e tttrrts. 

196. DuW^ deu^ {gael.) [dia^ gr. tbios, this; lat. deus ; Itt. 
diewas; /r. dieu; it. Dio. DyW significa anche giorno, di; 
lat. dies. 

197. Duy^ dau^ dou^ do^ da^ dis, gr. dyo; lat. duo; tt. 
due (volg. do); got. twai; ted. zwei; lit. dwi; rm$. dwa. 

198. DWr^ lat. aqua, flumeo^ torrens; tt. acqua, fiume, lorren- 
te. D* onde si spiegaoo le voci composle colla desinenza io 
durttf, a» um. 

199. Dyd^ dyz^ dyw^ lat. dies; il. di, giorno. 

200. Dyn^ dun^ lat. mas, domious; it. maschio, donno, don. 
Neirersico dicesi duiue^ ed anticamente dicevasi daedai 
= uomo grande. Nel volgare trentino un omaccione chiamasi 
tuttora uo dindat, e si conservano cosi ambe le voci celtiche 
rifuse in ana. 
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201. Bad^ Oed^ ette^ lat. aetas; ir. elh. 

202. Eang9 lat. annus; tf. airao. (Yedi Uetll») 

203. Earrach^ lat. ver; if. primavera; Filalica toce sembra 
presefttare per tina inetii la tradazione (^h, eftc==:uno, pri- 
mo) e per raltra met^ la primitiva. 

204. Edwf^ edirlna^4 esu^ gr. edd, esd6; lat. edo; it. maa- 
gio; ted. esse; Itf. edmi; got. ita; trtjl. eat. 

205. Efb^ gael. e^ jr. £ ; laf. eja, ita ; /r. oui ; tf. si. Corri* 
fcponde forse il cellico effe airitaliano affi? (a fede). 

206. Eigtiylni^ gr. an6gd; laf. cogor; if. toI^. trent. cogno = 
devoy Bono costretto. Egnl^ lar. vis, potestas ; if. forza, po- 
testi^. SigniGcherebbe forae il nome Egha (sede antica d^uoa 
corte di giustizia nella valle snperiore d^irAdlge tta Bolzano 
e Salorno )Jcasa d! forza, ossla luogo del gludizio? Quel di- 
stretto giudiziale chiamavasi anticamente di Enn e Caldif. 

207. Elie^ cim6r. aliatl^ gr. allos ; laf. alius ; ttf. anas ; russ. 
inyi ; ih un altro. 

•20S. Eirgttlni^ gr. aeird ; lat. erigo; it. ergo (da erigere, od 
• adche ergere.) 

209. Eitlirad^ laf. extraneus ; if. straniero ; deriva da eitfayr^ 
laf. ettra. 

210. En^ laf. ens per eminentiam ; gr. on; tt. ebte. G6I nome 
en i Celti segnavano e TEnte supremo» e ranitna; perchi 
Tutio fdnte di vita io generale, e Taltra in particolafe. Qnin' 
di enaid =vitalit^; ena^ ener^ ene = vita. 

211. Ep^ epo^ ^ptlf gr. 'ippos; lat. eqous; ait^ios^. ebtt ; ted. 
Pferd (da epoi^ed^ oppure daH*arab; /iir ==5 cavaHo; med. 
laf. farii equi = cavalli arabi?); if. cavallo. Eporodirix, epo- 
redirix (Caes. B. G. VII; S8)=:domatore di cavalli; Epona 
= la Dea che curava la salute dei cavalli (luvedal. TIII, 
i57); Eponina = moglie di Sabino (tac* hht. IV, 67); Epo- 
redia, Eporodia, Eporedica, delta nel secolo It. Iporia, Ippo- 
ria, Ypofia, oi^a Ivrea = cit& delfa GMFia cisddpina, < Sic 
^aflicd lingua nominatam ab opUmis equofum dbmitbnbns. 
Piin. III. 17. E la voce cavailo^ noo cbb rozza^ f^dntinb^ roz- 
^sinanfe ecc. traggono anch'esse la loro origino dai celtico? 
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Giova crederlo, a: motivo che le vediaoi passate iu qoe*liD« 
guaggi, i qaali palesano siffatta natura. Giaccbi io greco ftoo- 
na kabalUif in latino (Horal. sat. I, 6, 103) caballuSf sp. 
caballOf pr. caval, fr. chevaU slav. kobyla^ valac. cal^ albau. 
cale^ calle^ ted. GauU Ros$» I calones (caballones, ted. Tross* 
knechte) di Orazio, cbe corrispondooo a*noslri saccardi, ba- 
gaglioni, e galuppi trovano in quesl'u!lima voce 1' etimologica 
loro derivazione. Sembra per5, che V originario signiGcato siasi 
Irasferito dairoggetto a quel soggetto, il quale dovea averne 
la cura ed ispezione, e cbe il senso delta voce galepu si stia 
a galuppoy come sta cavalicfe a cavallaro. I derivati italiani 
galoppioo (voig.), galoppare» galoppo, ecc. appoggiano la no- 
sira ipotesi, ed attestano io pari tempo la svellezza degli an- 
lichi cavalli gallici. La voce tedesca Klepper (ginnetto, caval- 
luccio) sembra uo ristretio di galoppaiore. — Yolendo si 
potrebbe anche dire, che le voci galoppare, galoppino, ga- 
loppo derivino da al (io sanscr, ar col solito cambiamenlo 
xlelle liquide) = laL vadere; /r. aller; it. andare; ted. wuU 
len : voce che coll' assonanza ora d' una r, ed ora d* ona g 
(cal) gal) sigoiGcava piede, gamba, o per meglio dire Tin- 
fima parte del corpo, come cap^ COp^ 8^1*9 8^^9 signiG* 
cava la suprema. Le voci calcio, calcagno, calpesiare, calo- 
nes (calcei ex ligno facti. Fe^ius) detti io latino gallicaey ed 
in lingua nosira volgare sgalmere (zoccoli) ecc, foruiscooo 
tra le altre per questa congbiettura un non insigniGcante ap- 
poggio. A tenore di questa derivazione sigoiGcherebbe golop- 
pare ci6, cbe il Greco esprimeva colle vpci allomaif e kalpa* 
zein^ c\oh muoversi colla velocil^ ( co' piedi ) del cavallo. — 
Dejlla voce mannut^ che signiGcava un cavallo di minore grao« 
dezza (equus brevior. Isid. orig. XII) come cabo ne signiG- 
cava un maggiore e piii forte (grandis caballus. Idem.), non 
si conservd in Italiano, che un'espressione da essa composta, 
quella cioi di maniscalco = colui, cbe medica e ferra i ca- 
valli. (Yedi Kayal). 
IVl. Bryr, arbhach^ lau aquila, vultur; U. sparviero, avoU 
tojo; tti. Aar. 
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213. Es particella corriftpoDdente al gr. ek» al iai. es, aU'tl« es, 
ed al ud» avs. 

214. Bte^ aodh^ gr. aidos; loi* aestuSy aesias; t^ eslate; fr. 
et^; tngl. heat. 

215. Ettianacb^ eannk^ gr. eunoucbos; lat. euouchas; if. 
euDuco. 

216. Fa^ dear^ lai. vldeo; ie. vedo. Dearkam^ o tiiigim 

= intueor. 

217. Fagot^ lat. fasciculus; ir. fagotto. 

218. Fagyl^ lat. fax; it. facella, fiaccola; ledL Fackel. 

219. Fal (gael)^ gwal (cimbr.); lat. falx, vallufli; tl. falce» e 
figuratameate auche vailo, steccato, luoetta; /r. eoceinie. Val- 
lum era uoa specie di vettura, colia quale gli antichi Galli 
trasportevauo dal campo a casa le loro biade. Plio, XVlil. 30. 
In iituan. walyti siguifica mietere, raccogliere. 

220. Falamh^ ftillow^ fall^ anyann^ lat. ignavus; ti. co- 
dardo, vile» vano, vuolo. II volgo trentino chiama perci6 /a- 
loppa tanlo un bozEolo vano, quanto ua uomo codardo. 

221. Fallas^ fallasalm^ lat. fallere; it. falsare, ingannare; 
ted. falschen. D* onde faltaiL = fallace, falso. 

222. Faw^ lal. faba; ii. fava, legome. 

223. Fear^ lat. vir, mas. Nei dialeito ers. dicesi kia^ od as- 
gath^ d' onde si form6 1* ital. maschio. 

224. Fenester^ fenestr^ prenest^ gr. phoster; lat. feDc- 

stra ; it. finestra ; ted. Fenster. 

225. Fllgedh^ lat. fuligo; tl. fiiiggine, fuliggine. 

226. Fiuchad* lat. aestus; it. ardore (fuocatoV. 

227. Flam^ lat. flamma; it. fiamma; ted. Flamnie. 

228. Plnw^ lat. fiuere, snperfluere. Fluc = sup^fiuiti, ric- 
chezza, abbondanza; ted. Ueberfluss. 

229. Poi^ gr. pheygeio ; lat. fugere ; tt. fuggire ; ted. fliehen. 

230. Fortas^ ht. foedus ; it. accordo, alieanza, confederaEione. 
2311. F0S9 lat. fossa, it. canale, fossa (volg. foss.) 

232. Fram^ lat. framea ( lancia, asta, dardo ) ; it. braQdo ( spa- 
da). Secondo la testiroonianza di Tacito cap. 6. {rwma sigoi- 
ficava presso gli antichi Germani una spada di mafgior gran- 
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detxa; ma non i improbabile, clie sigoificaasd piti veramente 
un giaveliotto (Warfspiss). lo tale caso converrebbe il si* 
gnificalo alemanno col cellico (d*onde il Ut. ed it.); e di 
fatto brandire in italiano significa vibrare, lanciare, yolgarm. 
sgiavellaf. 

23S. Faal) lat. urina, U. orina. Paalan = orinale. Soila Bre- 

sciana chiamasi un lale ordigno volgarmente vioJtri: voce, che 

. deriva dal Celtico Paalan» II lat. /tttere, futuius col sao cor- 

rispondente italiaoo trae pur esso la sua origine dalia radice 

c^lt. ftatt^ la quale cul solilo scambiumenlo deli* f io p^ c 

. deir u in O9 da futy put si cooverti in fot^ fot^ dal che si 
formarono in italiano le rispetiive voci osceoe, cbe Doo vo- 
gliam Domioare. ( Vedi 1* osca FutrAs. ) 

234« Gairde^ /f*. joy; it. gioja, diletto. La^voce celtica sembra 
piii da presso conservata nelle voci ingordo, ingordigia ; ted. 
GierdCt Begierde = brama disordiuata. £ quindi puo essere 
iin dertvato la fr. garce =:= meretrix ~ proslitata* ( Vedi il 
sanser. gardhas). Avrebbe forse da gairde^ il suo signifi- 
calo il lago di Ccircta = lago delle deliue? 

235. Gal^ lat. galius, gallinaceos; it. guHo. 

Z36. Galawnt^ lat. strenuus ; tt. galante ( nel seaso di valo- 
roBo). 

237. Galelr^ /r. gal£re; lat. navis; ie. oave^ galer»; d'onde il 
verbo galleggiare. 

23$. Galmba (irland.) it. rigore^ durezza. Yedi 1« $anscr; 

galma* 

239. GaiodlOO (bat-Bret^); spagn. ant. g^\ocbs^ ; /r«galoches, 
culottes ; lat. ( aat. calicae ) caligae ; tl. braccbe» aj^ne calxare. 

240. Gall , etmfc. galUl 9 galludf btti-Bret. gSkllwA^ irl. 
galbiia^ lai. fortitudo ; ti. valeniia, valore. Gweil^ valeote. 
Gallu^ gBihy^ Itt. galetisvalere, ud. gelteii ( d*oade Geld 
= valsente, dattaro).**-Questa radice ceit. ct di&serra il senso 
de'oomi genlilizii Celit, Galli, Walshe (Walsche, WaUche) 
rr: valorosi; ted. Heldea; it. gagliardo; sp. gallardo; pf$v, 
galbarl; fr. gaillard; mtd. lat. galiardus, goliardus*^ 

241. Gar !£:= OjMcia, galtoQe, gauiba. Qaesta rad« si tonaerv6 
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Rrlla voce Tolg. »garettoli = le ganibe ( propriaiDeBte del 
eavailo). 

142. Gargan^ herl^ lat. claudas; ir. zoppo, nel dial. voig. 
treot. ngherlo, 

143. Garsan^ garsun (gael) =2 ingl a lad; tf. un pulto, 
uii garzone. Da questa derivano le voci di med. lat. garlio, 
garzo, garso, guarcianus, garcifer, guarctfer == famulus; fr, 
gars, gar^on ; spagn. garzon ; retic. garsun ; t(. garzoae. 

144. Gas^ lat. gaesum = giaveliolto assai leggiero proprio 
de* Galli. Caesar. Sta forse gwas^ gas^ Tas col oome 
provinciale Guascogna in alcuo rapporto? 

245. Gaanape, Tenapes^ gagnapes^ ganapes^ gr, kay- 

oakai (stroroata appo Esichio); med. lat» canapaeum ; /r. ca- 
nap6 ; tn^I. canapee, lat. stragulum = strato, coltre, letto, 
it. volg» canapi. 
146. Gayar^ lat. capra; it. capra (volg. cavra, caora). 

247. Gawael^ gayaelu^ lat. manu capere; it. teQere, afferra- 
re. D' onde si rileva il senso della voce trivtale trentioa sgia- 
vel, sgiavellar = dimettere, gettare, lanciare. 

248. Gel) gele^ gr. bdella; lat. sauguisuga; it. sanguissuga 
( volg. sanguetta ) ; ted. Egel. 

249. Geneth^ lat. nata, puella; it. fanciulla (vofg. gbinetta) 
da genedlu = generure. 

250. Glr ( ctmfer. ), bas-Bret. gev = vox, ersic. glorac^ = ciar- 
lare, e questo dal sanscr. garg = clamare, gird = discorso. 
Da ger probabilmente derivaoo le voci it. gerga, gergo, ger- 
gone, lingua zerga, $pagn, xerga, antic. girgonz; prov. ger- 
gonz; /r.jargon. Affioe h \\ gr^ gargaredn (da gararizd), m. lat. 
gargarare ; it. gargagliare, gorgogliare, gargarizzare ; fr. gar- 
gariser; ted. gurgelo ; lat. gurges; it. gorgia, gqrga; retic. 
gargata ; pori. garganta ; ted. Gurgel. 

251. Goban^ lat. jobilus; it. giubilo. D*onde la voce antiquata 
francese gobe = ailegro. 

252. Gor^ gour^ laf. summitas, super ; it. sopra, sor ( vol(^. 
sor — , sora). Malte — Bruo (Hist. de la Geogr. I. p. 51) 
dice percid, cbe i Llgurl erano eos) chiamati, perchi abita- 
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vaBO le coste ossia le aUure. — lo ling. pol. gora ftigni- 
fica noQte. Gar^ Sor, gur sigoifica aoche testa, capo, 
superiore. Quiodi gorc^^ayez = capo superiore, o potesti^ 
suprema. Edryc^ar =: testa avveduta, furba. 

253. Gorr^ laL carbo; il. carboDe. 

254* Grad^ lat. amor, juconditas, t^ amore, piacere. Garadll^ 
lat. gratus; t(. grato. D'onde la frase ital. ondare a grado, 
Don phe le voci gradire, aggradire, gradevoie, grazia, grazioso 
ecc. Graidheor^ lat. amasius ; it. amante. Graid — Taindia 
= Venere. 

165. Guaed^ guyd^ lat. sauguis; it. sangue. 

256. Guzuli^ lat. cervix; it. ouca, cucuzzolo. 

257. Gwal) lat. vallum; t^ vallo, steccato, chiusura. 

258. Gwar, war, gWyr^ gwr^ ver, lat. mas (marU), vir; it. 
uomo, marito; gwraig = donna, moglie; alban. grugia, grua; 
gWerin = viri, multitudo; gwyrth = virtus, ecc. lit.wy^ 
rene = dacic. vergura = virgo; alban. veryuri = castitas ; 
verguresha = virgo. 

259. Gwara^ lat. gladio se tueri; it. guarentirsi ; ted. sicb 
webren. D* onde derivano guerreggiare, guerra^ guerriero^ ecc. 
( Yedi Gweliaw). 

260. Gwas^ bas'Bret. gwaz^ rorn. WBS = patto, servo, uomo 
comune, island. vesall = misero. Gwasawl (ctm6r. ) = vas- 
sallus; tr. vasallo; ted. Yasall ; lit. wergas = scbiavo ; war- 
gas = miseria. 

261. Gwasi^ Wazon, ed ancbe gwas^ gr. (dorico) 6 chan; 
lat. anser; it, oca; ted. Gans. 

262. Gweliaw^ lat. vulnerare; it. ferire; gweliad = vuloe- 
ralio. Yenoe forse dalla voce celtica gweliaw T ilaliana guer« 
reggiare. 

263. Gwea, lat. venustus (Yenus) it. avvenente; ted» scboo. 

264. Gwenvyn^ lat. venenum ; it. veleno. 

265. Gwer^ gwyr, gwerz^ gr. chloros; lal. viridus; it. ver- 
de, virente, fresco; d'onde tutti i derivati: vireo, viresco, 
viretum, non che il gr. graslis,' il lat^ grameo, berba, ed il 
ttd. Gras; 
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206. GlfeHnilir^ lat. eiaarinore; tf. ftciorioare, dislendere, 
spiegsre airaria. 

267. GWiO) gr. oinos; lat. vioam; iL vioo; ud. Wein« 

268. Gwlr, Vlr, fearr^ lat. verus; ti. vero; /r. vrai; ingl 

very; «cd. wahr. 

269. Gwlan, {cimbr.) bat-Bret. gloan^ eom. glMUl^ gael 
Olalnn^ olladll^ gr. chlanos^ lanos; lat, ed i(. laoa; ted. Wolle. 
Da questi diversi dialetti celtici deriva taoto la voce tr. lana, 
qoanto la ted. Wotle. 

270. Gwor^ gar^ gor^ gr. yper; lat. super; it. sopra, sovr, 
— sur. Sospetlo, cbe la voce ital. volg. Sior (signore), tolta 
(iion gii dal lat. senior, ma) dal celtico, io origine altro noe 
signiGcasse che supertore, e che percid fosse la medestma a- 
doperata altresi per esprimere, vlr^ masy maritns, ecc. 

271. GWr^ jfr. aner; lat. vtr; it. uomo, masehio. Gwarete^ 
gr. aretft, andreia, lat. virtas,*vtrilitas ; tf. virlute, vigore. — 
Quesla radice celtica (gWr^ gnr^ or) spiega il sigoiGcalo 
delle desioeDze gr. e ted» in er, lat. io or, ed it. in ore. Per 
es. arzWr^ arz — gnr^ gr. aroter; lat. aralor; ih aralore 
ossia campagouolo; araeth^ oratio, discorso. Arettblwr^ 
^r. relor; lat. orator; t(. oratore; ted, Redner. 

272. Gwyl^ ba$-Bret. gwel^ com. guelaz^ lat. intoitiis, pro- 
spectus; it. occhiata, sguardo. GWyHaW^ lat. vigilare; t(. 
vegliare. GWyllon ^t vegliuturi, le sentinelle; gWylttOSi 
= veglia nolturna. 

273. GWyllt^ lat. velox, veles (soldato armato alla leggiera]; 
it. svelto ; alem. ant. uuilih. GWylltred = corso velloce. 

274. Gwynt^ lat. venlus; it. venlo; ted. Wfud, Gyrwynt, 
bas'Bret. cyrq^ prov. cerce, gr. kirkios, m. lat. cericus, circias; 
lat. turbo; it. girone, bufera (volg. ghirlo); ted. Wirbelwind. 

275. Gwyr^ lat. gyru»; it. giro, girare. 

276. Hal, lat. \\\e; fr. lui, il; it. egli, ei (volg. Ih). 

277. nalarn, hoarn, laran, gr. sithAreios; lat. ferreus; 
spa^. hierro; scand. j&rn; angloss. iren, isern; got. eisaro; 
fcd. eisern; fr. de fer; it. di fcrro. 

278. Halen, halon^ salan^ gr. als; lat. sal; it. sale; rrd. Sali; 
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halt = salato ; haltu = salare* I Gelti chiamavaQO eol oo* 
ine halen assai volte aoche il mare qaal foote del sale. 
270« HaliW^ gr. sialoo ; lat. saliva ; it. saltva. 

280. Hairnate^ harnes (sembra derivare dal saoscrilo arat^ 
ayai = aes ; o pare da waras zzs. arma ) ; ^r. e lau tborax, 
( thor-ayas := petto di ferro ) ; U, corazxa» armatara, araose ; 
/r. haroois; spagn. arnes; port. arnez; teii Haroisch« 

281. Helaeth^ lat. latus; it. largo, lato. 

282. Hen ur^ lat. seois, nnior; tt. aeoiore, aoziaiio. llDn 
(kao =:canus) significa vecchio. 

283. Her^ gr. deris; la$, pogoa; galL ger, guerre; it. goerra. 
Herc^ hercean = afferrare; heren'=: pigliane, arresiare» 
e quiodi.si palesa il signi&cato della voce italiaoa sgfierro. 
HergWd =: percossa. L* Ercolo {gr. Herakles ; lat. Hercules ) 
degli anttcfai acquistd dal Ceitico e seiiso e oome. 

284. Heraifd (cimbr.) herald (bas^Bret.) gr. kdryji; lat. 
fecialis, intemantius ; m. laL heraldos; ti. araldo; ted. Heroid. 
Araldo s* appella in cimbr. veramente hersdyrs voce deri- 
vata da herawd. 

285. Hysp^ hesp^ lat. hispidus ii» ispido. 

280. Ja^ iaen^ Klidhi^ lat. glacies; it. gfaiaccio ( volg. giiz). 
Siccoroe hiz in celtico significa neve^ perci6 sembra, che daila 
compostziooe di KHch — laz (neveagghiacciata) si formasse 
il hi. glaeim. 

287. Jasaiah^ Uu. facilis; it. facile. 

288. Jau^ chungsi^ gr. zygon ; lai. jugom ; it. giogo ; /r. joug ; 
got. jok; ingl. yoke; ted. Joch; lit. jungas; russ. igo. 

289. Ib aignifica ci6 cbe corre innanzi, ed It^ if ci5 che si 
para inoaiizi. Yerrebbe forse da questa vocerimperativo fcio, 
httt, hi! col quale i vetturali incitano i loro giumenti a pro- 
gredire ? Ihi & 1* imperaUvo del verbo saoscnto i c ondare» 
gii^e. 

290. Ikhu^ lai. sanare, mederi; it. sanare. ik =:: medicioa ; 
Uke =: medico. Qneste voci italiane prendooo il .loro signi- 
Gcato daUe radici o^ca mBd — corqtore, e celtica ik = 
sanitji = curatore di saoiti. 
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291. lonka^ laf. uogula ; tl. oogia. 

292. IS9 ios^ gr. istasos; laL bassus; it. basso, ioferiore. P. 
e. Isombria, Isso etc. 

293. Is mi, Is tn, Is 69 is sinn, is sibii^ Is iad {gaeL); 

Wyf^ vyt^ yw^ ym^ ych, ynt (cimbr.); gr. eiroi, eis, esli, 
esmeo, este» eisi (eoli); lat. sum, es, est, sumos, estis, suoC; 
xt. S00O9 seiy hf siamoy siete, sooo ; pers. em, t, est» im» id, 
eod. 
294* Itim^ itham^ Kbitlm^ esa; lat. edo; if. maogio; tel 

esse. 

295. Rabel ( accoociatora di capo 10 geoerale), lat. pileas;iV. 
cappello.. Rabellek. = allodola cappelluta. 

296. Rald^ Relde^ Ralz^ lal. callis ; it. calle, via. 

297. Raintik^ Raind^ lat. canticum, caotus; t^ caotico, caolo. 
39S. Ranlser^ osco casoar; lat. caous, seuex; it. vecchio. Ca« 

snadb = tempus; it. tempo. Casnar io cimbr. vuol dir 
ira, rabbia; Pootaoo per6 uoo vMoteode cbe uo cacciatore 
(da cbasse e oer). 

299. Rant^ b. Bret. Rant^ gr. kaDlhos;<Ia(. caothus ; it. can- 
to, caotooe, angoio, perno. 

300. Ranton (gadel), elad^ cend^ eant, gr. ekatoo; M. 

ceotum,.t^ ceoto. II oum. eento serviva di oorma oella di- 
strettuaziooe de* paesi cellici. Uo brelr (da bri = raogo, 
digoiti, d'oDde probabilmente deriv6 io seguito bri — gaot 
= capo di geote o stuolo) rappreseotava io giudizio (assem- 
blea) un certo numero di famiglie, composie a teoore delle 
leggi saliche (welsh* lawi) di cenlo individui. Da ci6 veooe 
il costume dichiamare uo siffatto distretto canton = cao- 
tone, o cantrcT = ceotoria, ed un tal rappreseotaote can- 
trevur = ceoturione. Da ci6 derivano le voei italiane conte^ 
cantea^ contado^ contadino ec. — - Ifon 6 da coofondersi coo 
cantrey (rev = /r, rivier; led. Revier) Faltra voce cimbr. 
cantred^ la quale secondo. Owen (Golum. V. i. ) significava 
uqa misura di cento piedi» da troed = piede. Se pero 
Spelm gloss. 137 prende troed per sinooimo di tref = 
villa, e se il glossario angIoss..alla voce hundred (buodredus) 
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lo dice ncrts p^rtio eentum eontinens viilas, ci6 noo coatraria ii 
detto sigDificato proprio d*ngQuiia di qaeste due Toci, ma no- 
roiaandosi rana per Taltra si pongoQo nel rapporio di >casa 
a casato, ossia di parte al tutlo, il quale cbiaoiavasi caotet 
= candetum sia per jndicare la misura di 100 pledi, sia di 
400 famiglie, ossia di lOO ville» 

301. Raora^ Ryra^ lat. capra; it. capra (volg. caora). 

302. Rarna^ lat. caro; it. carne, caroagione. 

303. Rarr (bas-Bret.), carr (cimb.), oarlaw^ gr. karoyka; 
lat. plaustrum, carrus; it* carro, carretta, carriaggio, carroc- 
cio, carrozza; vaL kera; alb* kierre; don. kiore; t4d. Karren; 
jfr. ant. char ; /K charier. 

304. Ras^ cnis^ COS^ lat. causa; ii. oagboe, caosa. 

305. Raul^ caol^ lat. oius; it. cavolo; ted. Kohl. 

306. Rayal^ lat. camelos; it. camellotf Yedest da ei^, cbe i 
Celti vennero dairAsia, poichi cODservarono in Europa a quel« 
raoimale, il quale li trasportava (il cavallo) il medesimo oo- 
roe, che diedero in Asia a queiraitro di simtle uflBcio. Cosi 
Sparscbuh. Altri per6 (Armstr.) aiseriscono, avere anche i 
Celli usato distioguere coa proprie voci il cavalio dal camello, 
cbiamando quelto caball^ capnll^ ersic. capali ( a mare , 
a hors z=r cavallo) e questo cim6r. camell (a female camel 
= femnnina), camyll (a male camel = maschio), bas ^ 
Bret. CAilTaL Degna di particolare attenzione k la voce cam- 
march^ colla quale i Cimbri ancora caratterizzavano il ca- 
meilo; imperocchft softtituendo qoesta alla parte generica alU 
tll ttn'altra, cioi marc = cavallo, di ooto significato, ci fa 
conoscere, accenoare Faltra parte cap, cab^ cam, camb, cumb 
ai carattere fisico, o alle funziooi nsttali degli animali in 
discorso. Sigaificando il celtico cam^ cum cnrvatura, promi- 
neaza, gibbositi ; cammaridi vool dire cavallo od aoimale 
gibboso, qoal i apponto il camello. Ed avendo quesi'aoi- 
male il comodo costume di frocumbere per essere onarato, 
st cfaiamava probabilmeate per qoesta sua dote camel {gr. 
cbamAlos = humilis). Essendo al contrario la veloctt& il di- 
«tintivo coraiteristiGO del tavailo non meno cbe del cervo, 

20 
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per€u^ dal ftaoicr. capala — rapido* veloce, pu6 esftersi gene- 
rata la Yoce cellica capall» caball^ capnll = /r. cheval ; 
U. cavallo. Con cio oon si contemplaoo le figurate ioterpre- 
taziooi temitiche iotoroo alla voce camello. (Vedl £p*)* 

307. Klaas^ lat. auriculus; iL orecchio. 

308. Koar^ kir^ lat, falgur; it. fol^ore; dal che si vede^ che 
le vuci laliuu ed ilaliaiia souo composle da fuU e kir* Ci sa- 
rebbe forse deiTanalugia tra la Ubenssima foigore (fulgur)ye 
la voce tedesca Wilikulir (libero arbitrio )? i* uoa va dove 
vuole, e r ullro fa cio che vuoie. lu tal caso la voce tede- 
sca Kurfunt (piiacipe eleilore) signiGcherebbe un prio- 
cipe non vassailo, ma indipendenle» assoiulo. E a tali ap- 
punto (kyrioi) toccava un tempo di eleggere il supremo capodel- 
r impero germanico ; ed ecco percio kureriy kuhren in alem. 
antico uSiivasi qual sinonimo di scegliere, eleggere. 

309. Kru, keara^ kear^ gujar gwaed^ lai. cruor» san- 

guis ; it, sangue ; d* onde oruenio» sanguinare, sanguelta. 

310. Kuig^ l^Oig, lat. quinque; it. cinque. ( Vedi Plmp )• 

311. Kui^ lat. dorsum; it. dorso, schiena. Kttl significa vera- 
menie la parte oppostay deratana. 

312. Kulm^ kolm^ lat. columba; it. colomba. 

313. Kupla^ lat. duo, duplex (copula); tt. due (coppia), 
doppio. 

314. Labarum & aecoodo i Bolland. Mart. 3 p. 456. voce di 
origiue britannica o gallica, avente il signiGcato di lancia. 
Sembra derivare dal cimbr. llabyr ( sword, spreeding, breech ) 
= lancia; ma nel dial. basco 2a6art;a signirica stendardo, bao- 
diera: senso, che comunemente si d^ alla voce labarum = 
vexiltum militare. A siiratte bandiere sorvanzava pero d* or- 
dinaiio una lancia: circosianza» che concilia il senso celiico 
col basco. L* Imperatore Gostanlino, che i* us5, fu appunto e- 
ducato nelle Gallie. 

315. LaiS {bas — Bret.\ llais ( cim6r. ) ; serv. gl&s; lat. lessus» 
voXy sonus; it. pl. lai, lameuiOy grido. In proi;. e/r. ant. lai 
signiGcava cuuto; ted. Lied. 

316. Lanka^ bas — Bret, laus^ galliCk lankiai ; gr. lonche ; lat. 
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laneea ; t(. lancia ; ted. LaoEe. Festo dichiara qaesla voce di 
origiDe gallicay Varrooe spagouola, e Nooio alemanna. Galli 
materibns, Svevi lanceig configunt. 

317. Lar^ = grasso; d'oDde lard^ in med. lat. lariduro, lar- 
duDiy larida; it. lardo, noa cbe la voce latina larix, in /r. 
ahi. larege, ff. larice, volg. laress; ted, Larcbe, Lfircbeabauni 
== albero resinoso, da Fharz = resina. 

318. LeagSa^ lat. lex; it. legge. 

319. Leuca (secondo Esichio Leuge); Ia(. milliariuro; spagn. 
iegua ; port. legoa, ingl. leage ; /r. lieue ; it. lega. Quindi nel 
iatino del medio Evo usavasi leuga^ lega^ Uvia, lewai circo- 
stanza, cbe ci fa cbiarameate conoscere, non aver queste lin- 
gue, cosi dette roroanicbe, presa quest' espressioue [dalla lin« 
gua latina, roa dalla Celtica preesistente. -^ Mensuras viaruni 
nos milliaria dtctmtis, Graeci stadia^ Galli leucas. Isid. f. Inscr. 
in II. Ant. et Wess. p. 251. -* Siccome pero queste misure 
si scolpivano ordinariamente sopra pietre poste lungo le pub* 
bliche vie, quindi sembra, cbe quesla voce oel suo senso pri« 
mitivo significasse pte(ra. E di fatti le; voci celticbe liag^ 

leug^ lelg9 li^eh^ liagao^ league significaoo pietra, mo- 
ouoiento. Quindi io Portogbese laqueca^ ia arabico dqiqah = 
pietra. 
320. Lez^ ancbe lezen {bas — Bret.), cimbr. UjS^ gadel. lios 
= abitazione, corte» fortezza, palazzo. Palau^ ( palatium ) e 
palizzata sono perci6 due voci, cbe si spiegand a vicenda da 
pal e lez^ fr. iisiire, ' barre ; spagn, lisera ( /r^ berme ) ; it. 
tizza — riparo, trincea ; lat. septum. Ecco il motivo, per cui 
le case dei principi e de'graodi si cbiamavano palazzi (d*oo« 
de pore il tedesco P/iifti ^ palus, Pfaiz = palatioro, 
Pfalzgraf = comes potatinus ), percb^ . guernite di steccati e 
palafitte. Cou ci6 trova pure la sua spiegazione la voce mo- 
derna paralizzarcy e la trova in ao modo assai piti naturale, 
che non ricorrendo airidioma greco. Entrare in lizza signi- 
ficava uo d\ entrare nello steccato ; e siccoroe iovece di litia 
dicesi aocbe (tceta (lat. septum) perci6 convien qui pure rt- 
cordarsi del termioe itceio, che tn ultima analisi ci potge il 
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seoso di palo» pila, o pillo. Iinperocchi liecio sta a liccia 
. como cattsa ad efletto, aorgeodo cioA la liccia dall* uniooe 
di piii liccii. Nel testo scritturale : Haslile autem haaUe ejus 
(Goliath) eral qoasi liciatonum lexentium (I de' Re c. 17. v. 
7) 8i vuol certamente dire, che il fusto di qoeiraata era 
grosso come uo palo. Se liccj {lat, plur. liccia) sooo da*tes- 
sitori chiamati certi fili, egli h percbfc questi sooo avvolti io- 
torno al liccio. — Gazophylacium = luogo riparato ( palacium, 
pilactttin) dove si conservava il pubblico tesoro (ga^ae) o 
dove si cooiavano sulla pilla ocol pillo lemooele = la Eecca? 
321. Libar^ Rlab lat. labium (secoodo il pers. leb.) e labraoi 
(secondo il celt.); iu labbro, labbio; ied. Lefie. 

322. Llac^ laf. lassus; tr« lasso* Usasi oel Treotioo chiamare 
bislae uo uomo incostaute, irresoluto. Da Ilac derivaoo iaxare, 
laxus, non che languesco, laoguor ecc^ 

323. ^Lladaf^ lat. leno; it. laido; ^Uaid ?= bruitora» soz- 
Eura, laidezza. 

324. ^Llald {cimbr.) = lutum; gael lathach = padule, 
. (io treolioo volg. paltech, e pantech); alb. liatM = faogo, 

fogoa; bas — 'Bret. latar = omiditi^ (piscioa?); lai.edit, 
lutrioa = cesso, cloaca. — Arelatom (citii^ di Arles) = ad 
paludem? 

325. Llaith^ lat. lac; it. latte (volg. latt). 

326. Lla^rwyz, la^rais^ laTras^Iore^ /ar. laurus; if. alloro, 

tauro; ted* Lorber. 

327. Lleas^ lat. mors; it. morte; d'oade letbalift = letaU = 
morlifero. 

228. ^Lleni (yMleoi); lat. annus; t(. ranno. 

.329. LUd^ (dmbr.) corn. lin^ gadel. lion^ gr. linoo ; lat. li- 
num ; it. lino; ted. Fiachs. In tedesco dev'essere staia un di 
in uso la medesima voce, a molivo che tiensi tuttora l'ag- 
gettivo leinen =17 di lino, e Leintuch = lensuolo. — llalnn^ 
corn. lien^ bas — Bret. lenn ^ linteolum; ciat6r. lllain 
=z linteum; llen — linteameo; lenaoir^ (il pl^n) ;= robe 
di lino. Yedi alla . voce sac il nome d* ima veste gallica 
menziooata da Strabone lY, id, da Diod. e da Varrooe, 
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330. Uithlaw^ lat. allicere; U. allettare. 

331« Log9 laL fbssa; it. fossa (iD treot. volg. loga). Locllth 

= putrido. Un' acqua morta» che si ferma sulle vie, si chtaiua 

in trent. volg. locca. 
332« Luan^ lau luna; it. luna. 

333. ^Llap (Gguratam. come il ted. Strahl); lat. lancea; t(. 
la lancia. Lluciaw = lanciare. (Vedi Lans). 

334. Lag ( corn. ) log (gadeL) = lingua celtica (apad. Pliii. ) 
turris (apud Clitophon.) mon&* Siccome per6 dalle alture e 
dalle torri si domioano coiroccbio le pianure, percid i piii 
probabile, che lug^ lago corrispoodesse nel senso al latioo Iti- 
cu8f ed alla voce ted. ant. lu^^ = specula» vedetta, Luke (lucer- 
oario)« e fosse sinonima di sull = occhio, sole. Quindi Lugdunum 
ec. Marsiglia ec« Lucus Augusti* ec. — Non rechi maraviglia, che 
le specule avessero ne' tempi antichi nomi si variati e molti : 
causa di ci6 era la loro importanza per la pubblica sicurezza. 

335. Llag^ 110(^9 Ilacedor, Ilaped^ Uacedawg^ llac;^ 

Ila^ar^ gr. lychnos; lat. lux; t(. luce, lucicore, splendore, 
raggio, lampo (detto sul teoere di Bolzano Lazzer; lazn = 
Iiimpeggiare, Himmella'zn =: aurora boreale. Llacediad^ 
llacedenawl = lucido, risplendente, Llaceda^ lat» lucere; 
it. lucicare. Llagana^ gr. aglad; lax. glisco; it. splendo; ted. 
glitzern. Tutte queste voci banno per loro fondamento la ra- 
''dice celt. Ila^ come pure le latme: luceo, lumen, luna, luci- 
dus, Lucina, luculentus, lucus (priroo lucu. Terent. ), non 
che la got. Ijuhath ; angloss. lecht, leolh ; ted. Licht ; lettic» 
luti; dan., lius; svez. Ijus; isl. lios =: luce. 

336. Llaryg^ gadel. luireach^ gr. thorax; lat. lorica ; it. 
iorica = corazza; ted. Harnisch. Bas — iret. LoreI= lorum. 
Queste voci tecniche, addottate dai Latini, comprovano, avere 
nelfarte mililare appreso i Romaoi dai Celti, ed essere le 
roedesime perci6 di origine anteriore. 

337. Llwth (pronuncia Ihuth); laL gloto, gulosus; ir. ghiotto. 

338. Ly (bas — Bret.); fr. lie; tti^Z. lee; lat. med. liam ^ fec- 
cie det vino; d'onde pur anche levanum^ fr, levain; t(, lievilo 
(volg. levli) = fermentum. 
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339. Lyfta^ gr. leichA; laL liogo; t(. lecco; fr. lecche; itfgl 
lick ; ted. lecke, got. laigo, ligham ; lit. lezii ; russ., liza. 

340. Llym^ lat. lima; tr. Iima« 

341. Slac^ lat. filius; tf. figlio. Usavano i Celti la frase Gwas 
herlot^ mac herlot^ io cimbr. "Ilawd» gadel. latfa. ( it. volg. 
matellot, matellat?), anglo$$. lytel, per esprimere uo fanciullo 
inesperlo, insipieote. Nel dialetto volgare del Tirolo italiaoo 
sono'tuUora in uso le voci di merlo, merlotto^ magherlo per 
esprimere un uomo insipiente e stolto, delle quali merlot noa 
d che la sincopata da macherlot = m' herlot. Dal che si 
vede, che il nostro volgo a somiglianza de*Goti, usa la pa- 
rola mago = stolto in senso celtico, e oon nel sigoificato 
punico, nel quale corrispondeva a sapiente. Secondo quest'ul- 
timo suolsi chiamdr mago uno slrione, o stregone. 

342. Mach = compressione, (volg. macca); machana =: stor- 
piare, troncare, castrare. Da ci6 sembra derivare la voce i- 
taliana magagna ^= vizio, difetto, noo che in senso morale 
il portogh. magdno = macchiato, disonorato. 

343. Maen = pietra; cimbr. maen gwerlhfhWr = pietra 
preziosa, in gr, maniak^s, maniakon, maniax. Mlon {gadel.) 
= diadema. Polibio (2, 31) ci ragguaglia, avere i Celli 
usato portare simili ornamenti lanto al braccio (gr. pericheira) 
qnanto al collo (gr. psellia). In dialelto dorico una collana 
dicevasi mannon, mnnon, e mottnon = monile, mundiis (orna- 
mento>. Da maen formavasi alla cimbr, raggettivo meiniaug 
= lapideo, di pietra. Sen)bra percio, che quella macchina, 
della quale si servivano gli anlichi per iscagliare quadrella e 
pietre nelle citla assediate, e la quale alla greca chiamavasi 
ballistra, bnUista^ balestra, balistaf abbia dal cellico (maen 
— gawael) sorlito il nome di manganello, mangano, volg. 
manghen. Nel Tirolo tedesco solsi dal volgo chiamar manghen 
( fr. appr^ter) queU* azione, che s' intraprende facendo pas- 
sare sotto uno strumento fabbricato di pietre grossissime le 
tele e i drappi per dar loro il lustro: istrumeoto, che in ita- 
liano parimente h detto mangano. 

344. Nag^ rf»i6r. magwyr (magus) significava pianura, ma- 
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£iooe> e fiDalmenle borgata, e citta. p* e. Magentay Neomagus^ 
Juhomagus, ecc. 
l^Q. Mag (roaag), luagu^ la^ outrire, edueare; iu outrire, 
educare; megitor = nutrirsi; iuagadur == nutritore; 

magares = outrice; magwiaeth = nutrimento; magw- 
jriaetliii = educare; magnr = magister, maestro; megyn 
= bambiuo laltaote. I Goti presero aduoque dal Celtico le 
iroci magus = figlio, ragazzo (io volg, matell) ; magathj e io 
diminut. magathla = figlia, ragazza (in volg. mateila), magt 
= zitella. 

346. Mam^ gael. am^ lat, mamma; it. mamma, madre. 

347. niail^ ersic. maiil^ lat. manus; it. mano ; /r. maio ; aii- 
gloss. muod (Faramund = maoo o braccio di ferro?). Rla- 
jaalk = maoica. Manal = mooile. (Yedi Maeo). Siccome 
pero uo mooile oon era esolusivamenle uo adornameoto della 
maoo, ma beo aoche del collo, quiodi k che ia detta voce 
potrebbe aUresi derivare dalla cimbr. mwn^g^ mWnWgyl, 
iD gadelic. maineal = colio, e daila gaehca mnince=col- 
lare; lai. torques. lo comic* chiamasi myngar il collare del 
cavallo. 

348. nian^ lat. mancus ; ti. menno, monco. 

349. Jnar^ march^ marach^ e (presso i Celto — cirobri se- 

condo Paus. X, 10 ) mark* Questa voce, cbe significa ca- 
vallo (in tede&co Mdhre) si conservo ne' dialetli cello — cim- 
brici, mentre ne'gadelici, i quali danno ii detto concetto col- 
la voce ep (vedi questa) and6 ad eccezione di alcuni deri- 
vati quasi del tutto in disuso. Per es. io cimbr. e bas-Bret. 

troviamo march^ plur. meirch = borse; marcbwys = 

borsemeo ; maregiez = espresso iu greco coa trimarkisia 
ossia squadra a tre cavalli per cavalliere. lu comico ai con- 

trario usavasi che^al^ cheyalier^ cayalier^ in plurale 
per6 dicevasi marrongion^ o Yarogion, gauranis^ = 

cavalli, cavalieri ecc. 11 nome personale Marco significherel>be 
egli forse percio eques =: cavaiiere? — Copiosi sono i com- 
posti, formatisi dail' unjone coila voce mar^ p. e. Marstall = 
scuderia ; Marstaller ^:=z roaestro di stalla; Marschalk = servo, 
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od ispettore de'caf;>lti. A moliYo perd che dal seeolo di 
Meizo in poi colia voce maresciallo si qualiftcava ona cariea 
primaria, e non gijl sabalterna della corte, della milizta» o 
deir impero, percid vi fii chi credeva» doverla derivare plu 
toftto da ntatre, maitre^ major^ e da sai = aula, corte. Se- 
nonchi constando dalla storiai che quet priocipe, il quale al 
momento deirelezione del supremo Gapo deirimpero ger- 
inanico dovea tener cura, e provvedere i foraggi pei caTalli, 
che in tale occasione s' adoperavano a roigliaiay portava ap- 
punto il titolo di Maresciallo delVImpero^ e sapendosi inoUre, 
che gli attrtbuti piu comuni si sublimaoo, e si nobilitano per 
la fiobilta del soggelto, cui vanno annessi^ sarit piii espe- 
diente investigare rorigioe etim. della voce schalk, skalk^ sehallf 
scialL In origine questa voce indicava un servo» o per me- 
glio dire quel personaggio qualunque, ilquale avea un qnalche 
incarico (carica /r. charge; ied. Sorge); e non h che il solito 
cambiamento della liquida r in I, che le fa fare noa com- 
parsa alquaoto diversa. Dal verbo calere (aver cura) il La- 
tino si form6 la desinenza aggettiva di eialis od alts, per io- 
dicare, cbe il soggelto con essa segnato avea a sosteoere o 
promuovere r alTare, che s*esprimeva nell' allra parle delta 
voce composta. P. e. Seneschalk, senoschall, siniscalco = Mag- 
giordonio alla corle dei successori di Clodovico, re de* Pran- 
chi ; Mareschalky Maresciallo = Scudiere maggiore ; WiUtsea' 
lis ~ fiscalis, te. uflSciale del fisco ; Hiltiscalci =: servi gra- 
ziati; Barschalk = servo libero; Dageschalk — servo che la- 
vora a giornata ecc. Gosl le nazioni alemanne combinarooo 
con altre loro la detta voce celtica, la quale, comuoque io 
origine non significasse che servpy coiraodare del tempo creb- 
be in importaoza, e partecipd delia sorte della voce mintsfro, 
la quale parimente on di non significava che servo: eppure 
a quale dignit^ e qoanta non sall in progresso di tempo que- 
sto medesimo vocabolo, dapprima si comuoe ed abbietto. Qui 
major est vestrum^ erit minister vester. S. Mait. 28, H. 
350. IHar^ mer ( presso i Vandali)^ mlr (presso i Galli). 
Questa vol:e, cho secondo la diversita de'popoli sub) diverse 
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voGalizzaziooiy sembra in origine corrispoiidere al concetto di 
uomo maschio, lat. mas, — aris, slov. muz, ted, Mano. £ 
siccome il marito b per diritto di natura il priocipe della fa- 
miglia e la moglie n'e la principessa, qoindi i^ cbe colla 
niedesima voce non solo contrassegnavasi 1' uomo e la donoa, 
il marito e la moglie, il sigoore (domious) e la sigoora (do« 
mina ) ma ben anche il principe e la principessa. Per es« Ma- 
robodos = sovraooy o priocipe della terra. Emir (io torco 
od arab. ) =2 priocipe. Nelle composizioni poi significava no- 
bile, illustre» distinlo, o qoella qualil^ infatti» che il Latino 
esprimeva coila voce minis, mirabilis. Per es. Teutomarus 
( presso Livio ) Wisimarus, Guodomarus, Othomarns ; Marco- 
mir, Glodomir, Badomir (presso Amm. MarcelL), Catomer 
(presso Tacit. ), Gilimer ecc. 

351. Hlara^ muir^ moer^ mor^ lat. ed ii. mare; ted. Meer. 
niara sigoifica aoche lago; ed 6 percio che i Celti costu- 
mavaoo chiamare il mare lan mara = grao lago. 

352. iHarca, marchla^ marka» Deriva dal saoscrito mar- 

ya^ e sigoifica In geoerale margine, (lof. margo)» estremiti 
confine. La medesima voce veone col tempo a prendere aoche 
il sigoificato di territorio tanto se sui confioi che no. Per es. 
in ted. Markgrafschaft; Marca d*Ancona, Marca trevigiana ecc. 
c ilfarfha, seu morca, item marcu^ quamvis diversas in medoi 
aevo sortiatur interpretatiooes, ut modo limilem, modo aliud 
deootet, pro certo tamen districtu seu portione agri ad villam 
pertinentis sumitur. Villas eoim marcis distioctas fuisse ex 
medio aevo ootum est. » Bessei io prod. Chroo. Gottwic. p. 
53i> Ma e perchfe si congiuose colla voce io discorso aoche 
il significato di segno, d' impronta, e perfino di valore mone» 
tario? Le ultime parole del testo citato ce ne daooo io parte 
ia ragiooe. Godevano cio^ nel medio Evo le citt^ del favore, 
che nel lorocircoodario, il qoaledalla citta, quai ponto centri- 
co, s'estendeva ad un miglio germanico, non si potesse te- 
ner mercato, impiantare un negozio ecc. Necessitava per con- 
seguenza, che si segnasuro pel d*intorno questi confini, al 
qoale uopo adoperavasi pei rispettivi segni la voce coroune 

21 
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margO) marcu^ marca (ted. Herkmal): di maQiera cbe 
marca e iegno, marcare, e segnare diveoDero percid vogi sioo- 
nime. (£i pare DOtabile» cbe io ebraico mar/ie, marha sigoiiica 
visio, actus et objectom videndi). Dopo queslo fatto era ben 
Datoraie, che la medetima voce dovesse eotrare coane cod- 
irassegQo aoche ne* giuochiy nelle misure, oe' pesi, aozi come 
puDto d' appoggio (piede) per determioare il valore di cerlo 
qoantitativo moDetario: per es. marche da giuoco» peso mar- 
cato, marca d'oro, d^argeoto, ecc. Quest' ultiroo termioe s*iQ- 
trodusse probabilmeole perch^ le monete coniate su quel pie- 
de (di 20 scellini per marca) portavano rimprooto del ri- 
spettivo loro valore, e si chiamavaoo perci6 marche^ cioi mo* 
nete marcate, ossia segoate, io quella guisa appooto come la 
pecunia degli antichi piglto quel oome dalla figura d' ona pec- 
cora ; le coloonarie di Spagna dalle colonne ; i crocioni dagli 
scettri in forma di croce, che vi si trovano improntati. 

353. marciare (verb.) emarcla (mt.); fr. marchere mar- 
cbe: voci^ che s'adottaroQO altresi dai Tedeschi moderoi per 
esprimere le parteoze ed i viaggj delle milizie, s*appatesaQO 
come derivate dalla celtica march = coDfioe, territorio, pae- 
se. Prova di cio oe' h la frase fraocese < aller de marche eti 
marche > ; 8iccb& il verbo marcher corrisponde al latino mi- 
grare^ ed al dacico mergere = aodare, d' onde emergere — ol- 
trepassare i confini, ossia i limiti di qualunque siasi Datura. 

354« IVIarmiiS^ lau mus montanos; it. marmotta. 

355. IHarw ( cmbr. ) marv^ maro ( bas-Bret. ) ; lau morior, 
mors; it. muojo (moro), morte. MarOf gaeU marbh =:mor- 
to. I Celti chiamavaoo perci6 le maremme mar?6r (marr 
-^mor) = roorte ffler, e morlmarosa^ perch6 prive di 
vita, ossia di movimento* 

356. Mastruga^ .sive niastruca^ vestis ex pellibus, liogoa 
Gallica; sicut acinacist lingua Persica. Yocamos et mastrugas 
reoooes alio Domine quae rustice crotina vocatur. c Gl. Flor, 
Yarro» et Gaes. B. G. vi 21. Rbeoo est pellicium, vei vestis 
facta de pellibus (o federata di pelle) peodeosque ad umbi- 
licum. Isid. Gl. XIX^ 23. ~ e sembra cpmposta da mast — 
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l^lioa^ aleoo. aot. ruha^ (tunica villosa), dac. rotta^ chrotta; 
)t« coita = superpelliceum. 

3c>7. Mataris^ materis, matara^ matarys. Esiohio ci 

ragguaglia, che con questo nome i Celti appellavano una lan- 
oia larga di ferro e pesante (io gr. madareis ta plalylogcha 
tdn doratdn Keltoi.) c Materae tela gravia bellica. t Sisenna 
appo Nonio. A tenore di queste testimooianse siffatte lancie 
doveano essere di due differenti speciej alcune manuali, ed al- 
tre giaculatorie : motivo, per cui in francese antico matrai si- 
goiBcava colpo di freccia, e matras$ers passare con freccia 
alcuno da banda a banda. In albanese mezdra significa pari- 
mente lancia. Sarebbe forse Matreium (Matray) sul Prenner 
( Pyrene ) stato un di quel laogo, cbe sortl il suo nome dalla 
fabbricaEiooe di quest'arme? Nella scherma un colpo di spa^ 
da, dato di manrovescio da alto al basso, chiamasi stramaz- 
^one. 
358. Matras (rimftr.), matalas (ha$*Bret.)\ lat. grabatus, 
lanea culcitra ; /r. materas, matelas; retic. matraz; dac. ma- 
dratiii; it. mataraccio» materasso (volg. stramazz); ted. Ma* 
traze. — Non si sa, perchd Diefenbach (Celtica I. p. 77) 
trovi di asserire, che matras venga dal tedesco Matraze^ e 
non piii tosto questa voce da quella, ossia dalla radice ctmfrr. 

math^ mathyr^ mathrach =: piano, disteso ecc. Sousa 

crede, cbe derivi dall* ara^. almatrah. Siccome per6 per Te- 
timologia gioYa assaissimo V atteodere alla pronuncia volgare, 
e siccome il volgo dice $tramazzy e stramazzar ( prosternere), 
quiodi non abbiam di bisogno di uscire dal campo celtico per 
trovare nella voce ridetta il senso di alcun $uhbietto (antic. 
matera) disteso per terra sia per coricarvisi onde riposare, 
sia per gettarvisi onde ferire. Se lo Spagnuolo ed il Porto- 
ghese chiamano Y utensile in discorso almadraque, ooi non 
possiamo riscontrare in quest^espressione, che la voce matc- 
razzo corredata dall' arah. articolo al; e ci6 tanto pth io quan- 
to che il Portoghese cbiama ntadraco un poltrone, certamenle 
per quella ragione medestma, per cui gli Alenninni antichi 
cbiamavano un siffatto nomo Barenh&uter: come questi cioi 
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poltrivaoo sulle pellt degli orsi, cosl poltriTaoo quellt sui ma* 
terazzi, ossia su strati distesi per lerra. E ci6 sigoiGca in ul- 
tima analisi la voce ridetla; giaccbft math egualmeole cfae 
sirat sigoificava De*tempi aoticbi ptano, disteso (p. e. via straU 
= strada lastricata, e quiodi piaoa. Ogoun vede percio, cbe 
fra materazzo^ e la volg. itramazzo noo vi ba altra diOTereoz^ 
foorchft oella trasposizione delle parti radicali; e quindi noa 
h necessario pensare alla lanea culcitra, come d' ordioarto 
spiegasi la parola materazzo, ma sibbene ad uoo strato qoa- 
lunqup, cosi che vi si pu6 solliuteodere altresi la lat. storea, 
Vit. stuoja (volg. stora), la spag. estera, la portog. esteira, ii 
gr. strdma, e la ted. Strohmatte, ooo che il lat. stramen, ed 
il ted, Streu, Stroh ; giacch^ tutte queste voci haono per loro 
fondameoto la ianscrita startan = strato, o starlmaa = 
strame. 

359. lllau (cimb.)^ mo^ gr. ^mos; lat. meus; It(. maoas; goi, 
meioSy ted. mein; />• mon; rom* mos; port. meu; spag, ed 
it. mio (volg. me); slav. moj. 

360. Hlead^ malnt^ gr. magedos; lat. majestas; it. maestjk, po- 
teoza ; ted. Macht ; ingl. migbt ; It(. macis ; russ. mocz*. 

361. nieacllion {gadel.) mysg (cimfrr.); gr. meson ; lat. me- 
dium ; it. mezzo. Tmysg = fra, cio6 in mezzo, fra mezzo. 

362. Medi^ lat. metere; it. mietere. IHediad = messe; me« 
dur = mietitore; mededig = roietuto: voci, che deri- 
vaoo datla radice med = pieno» perfetto, roaturo. Quiodi 
mathrac mathrn^ mathyr = disteodere, pestare, bat- 
tere le biade o leguroi ec. maturi. 

363. IHeilin^melin, mnlinn, lat. moleotrioa; it. mulioo; ted. 
Miihle. fllala^ gr. myle; lat. mola; it. naulino, IHalWr^ it. 
mugnaio. (volg. roulioar); ted. Miiller. Deriva dalla rad. mal^ 
o moel = dividere, sgusciare. 

364. Hlel lat. roel; it. roiele (volg. mel). 

365. Rlen) lat. vehiculum; it. vettura. Mene =3 caricare, tra- 
sportare su d' uo carro alcuna cosa. D' oode la voce italiaoa 
menare = coodurre. Yedi muner* 

366. Slerth^ lat. merda; it. roerda, escremeoto. 
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367« Mi^ gr. e lat* ego; fr. je; ie. io ( nel dialelto Tolg. si 
coDservd il mi); ted. icb. 

368. Rli — (partic. peggiorat.); gr. m6; fr. mi% — ; \t. rois-- ; 
tngh mis — ; goi. missa; ted. rois— • 

369. Rlln^ hxt. parvuSy minor; %t. piccolo miDore; ted. miD- 
der. 

370. Mira (coro.), miroat ((as-Bre(.), miraz; fat. mirare; t£. 
mirare, vedere, osservare. D*0Dde i derivati: mir = mira, 
meta ( in ebr. mareh^ tnarah = visio. actas et objectam vi- 
dendi); moirbhull, (ers) miorbbaille = mirabile; mi- 
roiier (/r. mirolr) = specchio. 

371. Mis (ci6r. ), miz {bas-Bret.), mios {gadel); gr. meo, md- 

DCy meis; lat. mcDsis; t(. mese (voig. mes); ted. Moaat. 
37%. MO9 (Vedi mau). 

373. Moel (ctmfrr. ); maol {gadeU); lat. moles; alb. mal, maU 
ii ; it. roole, colle, montagoa. 

374. Mollt^ molt^ maout^ mutt^ ingl. muttoD; fr* mou' 
toD; t(. montone. AOioe i il reltc. mutt, mutscb (leggi mucc'); 
sp. e port. mocbo; /r. mousse, emousse; it. mozzo (mutilatus). 

375. Mor (vedi mara). 

376. Mora^ mnara^ m. I. muarium = locus' palustris ; ted. 
Moory Morast; it. maremma, cbiana. 

377. Mortbwyl^ meilum^ lat. malieus; fr. martell; t(. mar- 
tello. 

378. Mota^ lat. mons; it. monte, mota. Secondo questa voce 
troverebbero il loro sigoificato le varie montagne, le quali 
nel Tirolo ted. portano il nome Mut. Noi per6 siam d* avviso, 
che quelle localiti, da posli di confine quali sempre presen- 
taosi, acquistassero il detlo loro appellalivo da mutare (mu- 
tuare), a motivo cbe io quelle parti o si scaricavano o si ba- 
rattavano le merci ; e quindi la voce mota» mauta^ mutt 
darebbe il senso di dazia^ lat. (clontum; ted. MautK ed i ri- 
spettivi monti di questo nome corrisponderebbero alie poste- 
riori marehey ossia segni di confine e dazio. Cosi un monte 
tra la Toll e Merano, sul culmine del Zufallerjoch in Mar- 
tell, sulla Malserhaide ecc. 
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3^9 Mouney. monnez^ monadh; lat. moDeta ; H. moDeia ,* 

ted, Hunse. 

380. lHoaza^ monchein ( bas-Bret. ) , magaire ( gaeL ), da 
mag = far la brulta cierai volg. far il m^$ ( maso ) ; fr. faire 
la moue. Questo muso in cimbr.» come pure io ingl. a' espri- 
me colla voce moc^ dalla quale il tedesco volg. si fece 11 
verbo mocken = fare il risentito, o, come dice il volgo, far i) 
mulL Fa qui d'uopo osservare» cbe tutte queste frasi espri- 
mono io particolare la mala grazia del risentito, quella eioe 
di negare alla parte avversaria la parola, e di fare alla di 
lei presenza il muto, (Yedi la voce saoscrita Hlaliha). Fare 
il misterioso significava un di presso a poco lo stesso, a mo- 
tivo cbe coloro, i quali volevano iniziarsi nelle cose arcane, 
dovevaoo passare tre aoni di silenzioso noviziato ; e cbi ti si 
dedicava, esprimeva in greco la soa coodizione col verbo myed. 

Quindi il detto latino : mu noo facere ; io gr. roy lalein ; io 
/r. non fair mot; in it, non far motto; !n ted. nicht muckseo, 
o mucken = noo proferir sillaba. Quindi chi non puo parlare 
dicesi muto, mutolo. Siccome pero cbi ba il dono della favelia, 
non saprk che approssimativameute ammutire, ma s*esprimera 
invece con rare e tronche fiarole, peretd un detto proferito 
in questo modo cbiamavasi un motto (in bassa lat. muttum), 
Queslo motto gli fuggiva certamente dal labbro, e gli foggi- 
va amaro allora, quando, tentato siuo airestremo, piii non 
sapeva tacere. Nelia stessa maniera pratica chi, come sopra di- 
cemmo, si pone a fare il mul. D* oode il /r. moquer, e ri(. 
motteggiare, motteggio ecc. 

381. Moazteg^ gr, e lat. mystax; /r. moustache ; vallac, mu- 
statze; alban. mustake; it. moslaccio, mostacchio = basetta 
arricciata (pili relorti labii superioris). Letteralmente mouzteg 
significherebbe ornamento deila faccia (vedi monza^ e teg). 
Ma siccome tl Greco in dialctlo dortco diceva mastaK^ cbe 
deriva da mastazein = masticare (volg. mastegar); vallac. me- 
steca; sp. e port. mastigar, mascar; prot;. mastegar, mascbar; 
fr. m&cher; rom. mastiar; hasc. mascatu; percio fa d* uopo 
ricordarsi deirosservazione, faita alla voce mooza^ iodicare 
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le radici ceUiche inii^ e ma in si la roedesiina parte del 
corpo (la bocca» ed aoche pars pro toto — faccia» volto) ma 
scegliersi ordinariamente la prima per esprimere di qoesi^or- 
gaoo gli usi vocali, e la seconda per sigoificaroe gli esuriali» 
per es» mormorare, mussitare ecc. mangiare, masticare, man- 
dibola, mascella» in gr. makel^ (makella). A qoesi' ultima» se« 
coodo Salmasio, corrisponde presso Esichio la parola haskazz^ 
masca» in quella guisa appunto come alla sanscrita nmka 
corrisponde la latina bucca. Quindi baskaoos =x: maskaoos, 
maldicente, maliardo, sgridatore, e congiungeodosi colla radi- 
ce ma$ o mase^ queiraltra (ro), che d respreasione delfira 
e della rabbia, risollava mascraf maseara = masehera, ( io 
ispagn. e porl. mascara, /r. masque; ted. Maske); lai. larva; 
lat. med. mascus grima = visiera spaurante. tMasca (est) si- 
niulacruro, quod vulgo dicitur mascarel (ma&cara?), quod 
appooitor faciei ad terreodos parvos. 9 Ugotio ( i1. jh. ). E 
tali eraoo appuoto le maschere degli antichi comici, foroite 
cloh d' uoa orribile e larghissima boccaccia. AQine di spiegar- 
si la ragione per cui in med. laL una maschera k detia tma- 
8C0S grima » (elmo), fa d*uopo osservare, che anticaroente 
questi ordigoi comici coprivaoo ooo la faccia soia, ma a gui- 
sa di elmo colla visiera calata, tuita la testa: d*oode le di- 
ziooi francesi grimaee (contorsione di bocca), grimaeer (far 
smorfie, cooiorsiooi di volto): termioi, che s* usaoo parimen- 
le io ted. Grimasse, Grimasseo macheo ; eio grimmiges GesicUi 
macheo = far la ciera troce. lo dialetto piemoot» mosca si- 
goifica strega, e mascra = maschera. 

382. III0Z9 inod^ lat. mos, modus; it. costume, medo. 

383. nianer (eimir.) = guida, istruttore, mooitore; ted. Mahoer, 
Manadh^ ( io gadd.) ==: educazione, tsiruaione. A OMinadh^ 
serabra riferirsi la frase, usata nel Tirolo itoLdachi, staocodi 
Iroppe osservasioai, ed obbieziooi che gli soo fatte, dispetto- 
sameoie prorompe: Noo voglio sapere di iaoie monade. II la- 
iioo monere, moiiitto, noo che mnmrej mttKtm^ntiim derivaoo 
pur. ease dalla medesima iroce celtica, ooo alirimeoii che la 
voce fedeaca Formtcnd = totore. Poichi io qoella guisa chc 
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noi diciamo < farsi setido » C08) dicevano gli antichi farsi m- 
ro^ monte a difesa dell' oppresso, o mano ( imined ) a goi* 
da deir erraote. Yedi la voce min» 

384. Mar^ laL murus; tf. muro; polac. mur; Ilc. mnras; att. 
murr. anglois. mur; ted. ant. mura, rouri; ted. Haaer. Hor 
signiGca nel dial. ^adel. ancbe casa, fabbricato • (wall, tower, 
hilly raropart, house, palace); sicchi vediamo, che moriiBeQ- 
tum sla a munimenluro (murare a munire), come ata muri 
mun^ ossia come la causa aireffetto. 

385. Moyn COC9 lat minium; tf. minio, color rosso. 

386. Slwn^ mnin^ moina, mine^ lat. fodioa ; it. mina, oi- 

niera. Derivate sono le voci mttterale ( roin — er — al ) noo ek 
moneta ecc. II sigoi6cato della voce mln si cooservo ne*dia- 
letti baschi, dove tntin^ mon^ men^ mal (e collo scarobiafflen- 
to della liquida) tnar, mttr, moff sigoificano mona = moote, 
e munoa^ monhoa^ monhua, montua, murua = molea (mooceaa) 
= mucchio, collina, marogna. Qoesta seconda dizione (cio^ 
tnon in vece di mar) differisce dalla prima solaroente per h 
circostanza, che mon indica pietre contenute iD istato oatii- 
rale nel monte, e tnar pietre staccatesi, svelte dal moDte. 
(Vedi la sanscr. Mar). Quindi le voci marmo (marmor), »»«• 
rocc/zt, marognoy molto, marmolta (marmus = mus roontaDOS) 
margarita = pietra preziosa ecc. palesaoo il loro sigoifi^^^''' 
SoDo i Maroniti forse cos) chiamati, perchd abitano uo paese 
pieno di marogoe.^ — Nella vila di S. Geraldo sono i l^f^'^' 
ruei chiamati c rigentes alpiuro incolae > e io quella di ^* 
Teodone ap. Dufrn ecc. dicesi , che < appellantur Marimei 
viaruro (in alpibus) deroonstratores: t rootivo, per cui i^^^' 
canti antichi nella regione deirodierno Badenese dedicavaflo 
voti (iscrizioni) a Mercurio Maruno. Accennandosi con qoeste 
parole a doe diversi significati, ad un topico e ad uo oK' 
ciale, fa d*uopo investigare piii da vicino, quale dei due fo^' 
nisca la chiave per disserrare il senso di quelle taote voci) 
le quali oel nostro Tirolo non meno che altrove preseDtao^ 
la detta caratteristica mar. Per es. JlfarfeU, Marter^ e Mard!^ 
nella Yenosta, Valtmar in Passiria, Marter — Loch \n S^^^' 
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ihal^ io der Mar fra ia Cbiiisa e BresftaooDe,! prati della Mar 
fra Trenlo e Lavis> ii maQte e la valie di La Mav io Yal di 
Sole» il Maner io ValsogaDa, le M^urocehe D^Ia vatle del Sar- 
ea» Marct e poca diataole altre Maroeehe fra Ala e Rofereto, 
lacus de Lamar m laoiile Terlaci (ap. Booelli Toio. III. p. 
235) eec. ecc* Chi osserva la oatora di tutti qoesli looghi» 
eootrassegoali colla caratterisliQa mar^ si coovioceray eapri- 
mersi eoo esse ooa CQOgerie o di pietre o di terra» cs^lata 
dairallo al basso io oceasiooe del rovioio d^oo mooie o delio 
scpseeodtoieDto d' oo bosco^ Ua simili effistti noo pos^ooo oa- 
scere cbe io looghi alpeslri; e qotodi i ilfarrttct ed i Marmes 
s* appalesaDo verameote per alpinm ineolae* lHa p^rcb^ s* io- 
terprela il loro appellativo aUresi per f viarQna deoioostralo- 
res,>e^forse piii rettaneote • observatores? » La ragiooe vi si 
tsk cbiara, piirche si scriTa la peDuhima Tocale alla celtica, 
cioi Jlfaniii^: vocale che» siccome da Celti proferivasi cbiusa» 
Yeoiva da' Latioi assai spesso segoata coir d» io quella inedesima- 
goisa, eome ooi chiamiamo ccrte easlagoe grosse comoDemeDte 
marroni aoaicbemarroitt, ilfar — *ane$ sigoificberebbe cosi cq)oo* 
liom speeolatores ; » e di fatti ntaiTaito & totC ora oella lio- 
giia volgare do aggiooto d' occhio lo sigoif. di forbo» e ma- 
Tonnier io fr. aotico ba pore uo seoso aoalogOt qoello cio6 
di locatiere^ goida» o pilota di costa. Aosi la medesima voce 
mar trova oei celtieo uo appoggio per cootrassegoare 1* uf- 
ficio di qoel persooaggto, i| quale o dair alto d' on iqonte o 
d'uoa torre (specula) dovea sorvegiiare luia qualcbe regiooe 
o luogo» Imperoccb^ maer (plur. meiri) io eimb. sigoifica 

c tbal is statiooed ; ooe tbat looks afler ; tbat keeps pr goards 
ecc.p Hfl^roaKODe wbo has eustody; d'oode iderivati ioias- 
J9ret.mfier9 mear) mer^ eom. maor^ /r. maire; ingl mayor; 
ted. Mayer; laL med, major dqmus = Prefetto o sorvegliatore 
del Palazao.Secoodo qoeslo Iroverebbero la loro spiegasiooe 
i Boioi delle citil^ Jfaronia iu Ilalia» Maronea oella Tracia, Ma- 
ranum^ Mairanum^ o Jtfcramim oel Tifplo =^ $pecula del Mair, 
ouia d€l Prefetto. TQroaodo perd al saoso topico dellerideua 
voce mar? fa d'uopo osservare» trovarsi la medesima io quaU 

• 22 
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cbe nome provinciale accompagoata dall' articolo f^m. la z cir- 
costanza, che pur si ritcontra neir appellazione tedeaca cui 
der^Mar.t Dairesame della fisica natura di codeati laoghi ri- 
sulta, essersi i medesimi cosl chamati, perchi le acque, a 
cagione de'saddetti scoscendimenti non potendo liberameDte 
sottrarsi, rendevano 1' anteposto terreno paludoso e stagnaote. 
E di fatti un lale terreno chiamasi tuttora in buon italiano marese 
(chiana); ced. Moor, ( Hoorgegend )• Siccome in tedesco (a 
medesima voce cSeet esprime e lago e mare, secondo che 
le si prepone Tarticolo maschile oppure il femioiief cosi 
sembra significasse un d\ la medesima voce mar ia genere 
fem. (la mar^ mara) palude, ed iu genere masch. o neutr. 
(il mar^ mare) lago. Plinio usavala in questo medesimo doplice 
senso ; ed appuoto perci6 Adria chiamavasi c urbs septem ma- 
rium.i Se iovestigando il senso della voce ridetta ci siamo 
forse diluogati piii del convenevole, egli 6 perch^ dessa 6 a- 
na di quelle monosillabe, che disserrano, se divenote chiavi 
d' intelligenza, il senso di altre voci tante.s) derivate cfaepro- 
prie. Tali specialmente nella nostra provincia sarebbero p. e. 
cary par, sar ecc. per conoscere il significato degli appellativi 
di Cardauriy Cametd^ Carisohf Partschins^ Parsitiy Pergine, Sani' 
thaly Sammico ecc. 

3S7. Mwy^ mwydy gr. myeles ; lat. medulla ; te. midolla (volg. 
miola )• 

S88. Myn^ lat. urina; it. orina, d'onde in lat. mingere, t(. 
orioare. (Yedi Pltschar). 

389. Mysga^ gr. misgo ; lat. misceo ; tf. mischio, mescolo ; ted. 
mische. 

390. Na^ nad^ gael. nach^ gr. o6; lat. uae; it. non (no) ; 
ted. nein, nicht. Naca^ nacaa =niegare; naga = niego. 
Ifac^ lat. oec; it. ni, non. 

391. Nal^ nl^ nOT^ gr. aoepsios; lat. nepos; t(. oipote (volg. 
ne5 ). Nlth^ gr. anepsia ; lat. neptis ; tf. volg. nezza ; /r. ni^ce ; 
ingl. niece ; ted. Nichte. 

392. Nant (eimb.)f nance (com.) =s valle, burrooei laogo dt- 
rupato; ted. tiroL volg^ Gao^ Gand; in volg. frenf. slavin. 
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393; rVaoi^ {gadel.) natbh^ gr. naus; laL nai^is; it. nave. 
Nauso = appellativo gallico d'uaa certa specie di navi. 
Ausan ep. 22. 

394. Nsm^ naa^ gael. ool^ gr. ennea ; lat. novem ; it. nove ; 
/r. neuf; ingl. nine ; led, neun. 

395. Mep, nerwea (plun aerreaaa); gr. neyron; lat. ner- 
vus ; it. nervo ; ted. Nerf. Ner sigaifica ci6, che ha della forza 
in se; io questo medesinio senso dice t' italianoc p. e. questo 
paooo, carta ecc. ha nervo. 

396. Ifeat^ gr. aeton; laL nodus; it. nodo; /r. noeud; ud. 
Knoten. 

397. Naa^ oew^ aea^ aewydd (dmb.), aeuydh, aaadh 

(com.)t aeTez (bas^Bret^); gr. neos, neios, lat. novus; tt. 
ooovo (vol. nof.); fr. neuf; got. niwis; ingL new; ted. neu ; 
Ul naigas ; ru$g. nowyi. 
39S. Ni^ nid^ ais^ lal. non; iL non, no. (Vedi aa) 

399. Nl^ gael Siaa^^ gr. ndi ; laL nos ; iL noi ; /r. nous ; slav. 
(neiraccus.) ny; rtii.9. serv. boem. e pol. nas. 

400. Nois^ gr. nyn ; laL nunc ; goL nu ; ted. nun ; fr. mainle- 
nant, iL ora, adesso. 

&01. NOS^ aoiche^ gr. nix; laL nox; iL ootte; (ed. Nacht. 
(Yedi il N. seg.). 

402. Ochd ; laL nox ; iL notte. Oich^ oidche = di notte, no(- 
turno. 

403. Ochd^ wytll^ gr. okld: laL octo; it. otto; /r. huit; goL 
ahtau; ingl. eight; ted, acht; lit. asztilni; russ. osm. 

404. Ochideat^ ochideait^ laL occidens, occasus; t(. occi- 
dente. 

405. OI9 Ole^ laL sulcus; iL solco; da jll = dividere. 

406. Or^ orc^ Iaf« ex^trema pars, confines; tl. Torlo (il volgo 
it. dice tutt'ora Tdr) estremiti, confine. D*onde il gr. orizon 
= orizzonte. Jlfons ortelius (Ortlerspitze) nella Yalvenosta si* 
gnifica percid monte di confine, ed orchi (in ted. tir. volg. 
Norken^ Norici?) abitatori delle alture, ossia dei confini. La 
dea Diana, coi erano sacre le alluro ed i confini, portava 
appunlo r attributo di Dea ormia(ort — ania==goarda**-confini). 
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i&07. O^c^ gr, yi^cli^; lat. urceus* ( croter) ; 0119I015. orca ; ab. 
anL urtat (ur6eolus); goK aorkeis ( drccus ) ; provenx. ioK\ 
it. prciOf orciuolOy \oIg. orzol = boccale. 

A08. 01^9 <d*oiide oetla Sco«ia le isole OreiMli pi^aroooil 
loro nome); gr, oryx ; lat. ed it. orca ( pesce mariao ); fr. or- 
que. f eslus, Plin. IX» ^. Siccome questo pesce h snche deito 
porco marnio ( marsauins ceu marts suen )« percid teinbra, (k 
ta medesima voce ital. porco derivi dal celtico orc^ e clie 
nel mediterraneo le isole di Hajorica e di Hiaorica (Majorca 
e Mioorca)t eiccome abbondaoli di porci, acq^ifttassero egual* 
mente da ci6 il loro nome. / 

409. ^lftn^ lat. bordeum; ii. orzo. 

410. Ors^ tirsan^ lat. «rsu^; iL orso. 

41 i. Piltt^ lat. pater; tt ^adre, ( fanciullesoa«»e«te papi), babbo. 

^i^.Palastr^plastar^ jfr.emplastron; loi. emphstraiD; it. >id- 
piastro; ted. Priasler; deriva da plast^r = dkleao. Non aUn- 
meoti sembraoo 1e voci gr. pbarol^kon; lat. pbarfflacom; it' 
medicamento (conservato ia farmacia, famKaeista eec.) derf- 
vare dat oeltico; imperoccbft par significa eauoa, e 1M<? ^ 
nessere, salute. 

413. Pal^ pillf^ palm^ gt. palama, spatbi; lau gladios; it* 
spada (sul tenere di Bolzano cbiama il voigo 000 spadoae 
tuti* ora Palosck ). Palfllis^ lat. pala ; it. pala, badile. Tutte 
queste voci presero, come si vede» il loro significato doils 
drittora del fusto, cbe rappresentavano tutti gii oggeiti co^ 
esse contrassegnati. 

414. Par ( c genus teli. » Paul in Festo: nome^ consernio 
\n Partesana = specie di lancia), bar^ ber^ yspef? ^^* 
basta it. lancia ; tei. Speer. 

415. Patbawr^ lat. curator, patroaos, it. piadrone, patrocioa- 
tore. 

416. Pecb^ pecci^ peebet, iat. peobate, poccatnm; il p^^' 
care, peecato, deiitto. 

417. Pedwar^ pedair (cimb.), ceifbar^ ceadtaair (g^')' 

pedyr^ peswre (corn.), [pewm^ ^eder (bas-Bret')^ 

jr. tettares ; lat. quatTror ; tf. quattro. t Petorritum rox g^^' 
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lica » (Gell. XV.) — rectius pelopitum, petoriuoi, seu pedwar- 
rhaeda — r sigoifica qaiodi nu carro a qualtro ruote. ( Yedi 

celthar). 

& 18. Pellenigwr^ lau peregriuiis ; iu fonesliere, viaiKlante, pel- 
legrino. Credesi percio^ che i nomi Pelat^i ed Elleni ( greci ) 
significhino forestierit o veouti da Umtano; dal cellico pellcr 
ioDtano^ 

&19. Pen (corn.); gr. kephale; lal. caput, pinoacuium, summi* 
tas; it. capoy testa, piooacolo; ted. Haupt, Kopf. Da pen 
. sembrano derivate le diziooi italiane pensarej pensiero^ pensa- 
tnento, pensatamente. Nei Tirolo tedesco soole il voigo ia que- 
sto medesimo modo da Kopf=z testa farsi ii verbo kopfen^ 
audiopfen =: cogitare, excogitare. £ chi sa, se il villioo Iren- 
lino non chiami la lesta ptgfnatta piii in senso proprio, che 
non figuratOy derivando cio^ quest' espressiooe dal celtico pen 
(pionata) aozicli^ dallo spagoolo testamiento s=s pentola (ossia 
vaso) deila meote. Dal che TisuUerebbe» che la voce italica 
lestamento (testamentum) ^ presa nel senso figurato per e- 
sprimere qnel documento, ii qoaie contiene la mentef ossia la 
dichiarazione deir ultima volontli. In quella medesima guisa, 
che i Greci chiamavano uo pubbltco manifesto pinax^ perchd 
. vergato oppure affisso sur una tavola di iegoo, ed i Tedeschi 
da Buche (faggio, quercia) appellano coi medesimo nome UQ 
libro = Buch^ perchi stampavasi un di con caratteri fatti dai 
iegDO di queli' aibero y cosi o perch^ le suddeite dichiara- 
ziooi di ultima voiont^ si conservavano in vasi di terra cot- 
la (testae)^ o perch^ sui frammenti di simili vasi (testulae) 
al tempo dell' oslracismo d* Ateue i democrali segnavano i lo« 
ro voti ossia la loro mente» pu6 essere che al)bia da cio sor- 
lito il nome ogni qualunque lestameato, auzi perfin la testa 
medesima* 
420. P^e^ gr. paroilLia ; laU parocliia ; t^ parroccfaia. Perc 
significa propriamenie un luogo assiepato, confinato» terminato, 
quali 8arei)bero un parco, o barco, io ted. Pfercb. Deriva 
dalla radice per = conlorno, inlorno ; e quindi parrocc/iia 
corrisponde al greco episcopia. , 
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421. Peren^ plorra^ per^ pir^ gr. apioo ; lal. pirum ; t/. 
pera ; fed. Biroe. II Pelopimneto, ossia 1* odieroa Morea, acqui- 
Bto piii verameoie il suo Qoine a motivo che prodoceva pere 
assai buooe da maogiare, che ooo da Polope, figliuolo di 
Taotalo. Ateoeo 14, 63., che ci forol questa spiegazioDe, di- 
ce, portare quel paese appuoto percid aocbe il oooie di a- 
ptos = ricco di pera. (Vedi 1. Bar. Ow. Abstammuog der 
Griecheo p. 80.) 

422. Peri^ lat. imperare; ti* comaodare.^PeriaDt^ lac. inape- 
rium ; tc. iroperio, comaodo ; peryT = colui» che comaoda. 
Queste voci derivaoo dalla radice par = causa, ragione. 

423. Pid^ 6as-Brer. piden^ biden^ gr. peos; laL peois; /r. \\i; 
it. puota, coda degli aoimali (oervo di boe). II Tiroleae le- 
desco chiama volgarmeote lo scodiozolare del caoe wideln^ 
grammat. vvedelo. 

424. Pimp^ pump^ COig^ gr. pempe, penle; lat. quiDque; 
it. cioque ; lic. peoki ; goi. finf ; ted. fuof. — Qui si vede^ che 
i Celti, a somigliaoza degli Oschi, usavaoo it p per q. 

425. Pitschar^ piza» lat. matula, scaphium ; it. orioale. Laoo- 
de si vede, che le voci pisciare, e piscia veogooo dal celtico. 

426. Plant^ planz^ planada, plantenn^ lat. plaoia; ii. 

piaola; (ed. Pflanze. Plantein^ planta^ lat. plaotare; U. 
pianlare; (ed. pfianzeo. 

427. Plyg9 lat. plica, plicatura; it. piega. D*oode unply; 
= simplex = seinplice, ossia d' uoa sol piega. Da ci6 acqui- 
stano i| loro senso figurato i verbi explicare, implicare, com- 
plicare, replicare ecc. 

428. PlyW^ ers. cloyy^ gael. cluimil^ lat. ploma; ir. piuma; 
led. Daune, Pflaume. D'oode il lal. pulviouSy pulvioar; t£. piu- 
mioo; alem ant. phulawi ; seandtn. bolstry polstar; led. Polster 

429. Poan^ pian^ poen^ gr. poine; Ia(. poena; it. peoa, 
dolore ; ted. Pein. Poeni^ lae. dolere ; it. peoare. Pennsia^ 
= peooso. 

430. Por^ lat. super, superus, superior, poteos ; i<. sur — , sor 
— , sovr—, pro — , superiore, polenie, protetlore, ecc. ted. 
empor, vor — , Vorstand ecc. 
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431. Portha^ gr. poreio; lat. aaxiliare; iL ajotare. Porth^ 
lai. auxilium; tf. ajuto. D'oDde opportanitas, opportanus, por» 
tas (porlo), noo che porteotun), porrigo ecc. 

&32. Porthl, porthiadn^ gr. pord; lat. fero; it. porto, tao- 
to io seoso di giovare, quaoto di portare. Amborthl == im- 
portare. Porthlanna = foroire dei oecessario; d' oode /b- 
raggio = vettovaglia. 

433. Porphor^ porpr, corcor^ eorcor, lat. purpor; %t. 

porpora ; ted. Purpur. 

434. Pnmp^ vedi plmp. 

435. P7S9 gr. pisoo; lat. pisum; it. pisello (volg. bls). 

436. Pyth = moodo, uoiverso. Pythagorl = spiegare il si« 

stema del moodo. Che bel sigoificato ooo preseota secondo il 
celtico il oome del grao filosofo greco Pitagora! 

437. Ralt (cimbr.)^ raet^ rent = regio moDtaoa. D'oade 

credesi sia veouto air odieroo Tirolo 1* aotico oome di Rhaetia 
(regio io mootaois), ed agli abitatori quello di Rhaeti e di 
Raseni. l Yerooesi cbiamaoo di fatto i Tirolesi tutfora col 
nome generico di Mootanari. 

438. Ras (suolo); lat. med. rasum; quiodi la frase: rasum 

ad rasum ; provenz. ras e ras ; fr. ant. rez a rez ( qoasi su« 
perficiem liogeodo); it. raseote, ossia a tocca e noo tocca. 
Quindi la diziooe io fr. rez k terre = a livello, piaoo, e V it. 
campagoa rasa ecc. Le voci ted. Rasen = piota, o zolla co- 
perta di rooll' erba^ Gras = erba, grasen = pascolare, od |ao- 
che segar Ferba oe'prati, sembraoo stare io rapporto coo 
ras^ io quaoto che diootaoo quello, che spuota ovuoque per 
%b dal suolo. 

439. Rena^ reni^ reneln = regoare. Ren = coodotta, di- 
reziooe, gdveroo, regoo. Renadnr = goveroatore, re. Jol- 

livet crede, che tutte queste voci derivioo da rezn = diri- 
gere, ordioare, disporre, e qoiodi figur. reggere^ governare, 
comaodare. Relz secoodo il medesimo autore oe sarebbe Ta- 
' stratto oel senso di regola, disposiziooe, raogo, goveroo» leg- 
ge, ragiooe. Egli coosidera perci6 come derivate le voci se- 
gueoti : io bas-Bret. rone^ roe^ in com, mj = lau rex ; 
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ttre; roiianez^ io eom. raiAmeSf in fr. ant rotDe=: 
regioa ; ronaotelez^ rotfliQatd ^ regao; io corn. ryei, 
ryal^ ed io . ku-Bm. roeal^ real = reale. 
•440. Bhaib^ laf. rapere ; i(. rapire ; (ed. rMben* Bhelb^ ^ 
rapax; it. rapace; ud. RS^ober. 

441. Bbaint^ rhin^ cam. ryoe^ rin^ raimn^ fanstr. riiis; 

gr. reysis; lau directio; if. direzione; e quiodi aocbe eo»' 
doUo, canale ( the caooel of a riiper ) ; g»i. linmb ; alm^ os^ 
riona ; ted. RinDe, Riosal, Ronsi = atveo. AdeloDf erede, io' 
dicare i celtici Domi topici, i quali terminaiio io rit» rim 
cbe vi sia stato io qoe' looghi on goado, o paoaaggio del fi^ 
me^ delto in ital. tir. Yolg« port.y ted. Furu 

442. Biiaith^ cyTraitll, lat. )us ; it. diritto ; ud.. Recht. C]|- 
yrelthgar = litrgioso ; e jTreithiaw = accosare ; cn>^'' 
thiwr = accusatore ; eyTreithlad = il processor 

443. Bliedeg^ (cmbr.) redeli=:conrere; rhed^ red?^'' 
bas-Bret. red^ redegra^ gadel ruidh, m. ritb = corso, 
carriera, direzione (a teodency or mave forward)» — ^''^ 
ci: gr. rythmos; lat. rythmus, tl. ritoio derivano ancVesse 

' dalla medesima fonte. — Bheda = carro, carronnu < Bas 
' antiqui retas dicebant, propterea quod baberent rotas. » ^^'^' 
In sanscr. ratha^ rathya = roota; gou raida; alefi* ^"| 
reita = carro. D?iy-Bedig = carrettina a due ruole. Cio 
premesso si spiegano dia sh i oomi antiehi di RhedoneSi ^ 
redica^ epirhediitm ecc. (Yedi Ep)« 

444. Bhi = capo, condottiere, reggente ; lat. dirigens ^ r^^^[' 
ted. Fiihrer. Bigh = re; lat. rex; fr. roi. BiliaiO? /'*• ^^!' 
ne ; lat. ed it. regina. Byghte = comaodo, ordioe ; la|* ^'' 
rectio; ted. Richtuag. Davies ^ qoegii» che trov6^ averg^'^^ 
lichi falto distioziooe fra riii (capo) e rhwy (re). Tanto 
le voci lat. rego, erigo, che le it. reggere ed crigere baPD|^ 
per loro.base la radice celtica rhi. Appartieao la voeeU^' 
ri6aMo aoch^essa a qoesto socco? 

445. Biiig^ riligyn, rhigol^ (dmbr.), reol (eom.), ^^' 

ghailt (jfael.), rega {com.); m. lat. riga, rigos, rigoia ; r 
rigoie; basc arroiia; it riga, rigOt rigoletto, aolcot dirc»on^ 
ted. Rione, Ruost. 
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M6, Hbodlo = ambulare; fr. roder ; alban. redoig = girare; 
da red = cerchio, anello ; ted. Ring. Quindi i» che le Toei 
eimhr, rllOii^ bas-BreL rod^ corif. roz^ gaeL roth^ huth. 
arroda^ errota esprimono il seoso di ruota nea dal suo 
moto di rotazione, ma bensl dalla forma circolare (periferia). 
Mondo ( ted. rund ) chiamasi perci6 qoel corpo, che h rod 
undequaque. L* a?Terbio tedesco c rtngtum = intorno» d*ogni 
iDlorno i , Sing-mauer — muro di circonfereoza, serTOUo a so- 
stegno di quest' asserzione, 

M7. Khaf ( cimbr. ) ; fil. ruddas ; \at. rufus, rutilDS ; fr. rouge ; 
i(. rossiccio; ted. braun ; potar. rusy (di pelo rosso). Essen- 
do la volpe di questo pelo» perci6 essa si cbiama io gaii. 

madad — raad^ ctmfrr. rbas^ pm. rAbah; 4»ut. ruTas; 

md, ru^i. 
^^S. Rhird^ lat. robigo ; te. roggine. Questa medesima Toce 

celt. io eor\i. rod^ rydh, gadel. ruadh^ mghadb^ han- 

Bref. ruz^ dat colore» che presenta la roggiae^ signiEca au- 

cbe rosso; lai. rutjlus; ted. roth. 
^^9. RhWd^ lat. retis ; te. rete. 

450. Rhy^ gael. ri (partic* ); lat. re — ; fr. rc — ; t/. ti — ; 
id. riick — . 

451. Rhyc; MUMT. roksas; gr. rys^os; lut. ruga ; \u roga» 
grioza; fed. Runzel. 

4^*^* Rhyn^ in cim^r. significa, secoodo DaTies^ coHina, alem. 
anf. raio, reio, in ted. txroL volg* Roai. Signtficando in telt. 
AaQ =: diTisione» separazione ( deila qual radice conser?ansi 
l^ Iraccie in rempo, frango^ brano; in frana^ freina di Badia, non 
cbe nel ted. trennen == separare, diYidere) perci6 tengono ter- 
^^% che il fiutne Reao (Rhenus, ted. Rbein), perch6 separaya 
i territorii di un popolo da quelli di un' altro, abbia sortilo 
il 6110 Bome, it quale sarebbe percio sinonimo di confioe. i 
Tedeschi eercano di riTendicare il Reoo etimologicQraente per 
^Qft eselusiTa proprietJi con dire» che queH' appellalivo dertvi 
i^ verbo ted^ rinneo = scorrere, lat. fluere. Ma avende <pie- 
^^0 Terbo il suo foodamento oel saDscrilo ri =s ruere, it. 
icorrcre (d'onde rivus), potrebb' essere, cbe troTassero ,|iao 

23 



iSO tOCI CRLTICBB 

pochi rivalif preleDdenti diritlo o quelle live fertili ed ameM^ 
giaccbi ogok rivo o fiume tcorre, e divide la parte di (jii^ 
da quella di \k. Armstr. deriva il gael. Heia = Reao(ia 
reldh«an = a smoolb water (acqua placida). 

453. Bhys^ lat. rixa ; tf. rissa, battaglia. 

454. Rif ( cimfrr. ) ed aocbe eirif, gr. aridmos; lat. oola Dih 
merica ; it. cifra ; ted. Ziffer ; in alem. ant. ruaba, ruoua ; esoi. 
arre, arw = numero, o piii veramente quantit^, somaia, i^ 
naro? e quiodi derivati arra, caparra? 

455. Bix (rie?); lat. dives; med. lat. ricus ; it. ricco; jo^ 
rich; ted. reicb. 

456. Boef lat. ropes; it. roccia» balza scoscesa. 

457* Bogh, gr. itk ; lat. rogatio ; it. domanda, preghiera, in- 
terrogazione. 

458. Bogyl^ lat. rogus ; it. rogo, catasta sopra c&i bruciavao» 
i cadaveri, 

459. Buitheinim, lat. rutilare; it. rosseggiare; ted. rdlheo. 

460. Busli, ruskl, ruslien (bas-Bret.), ruise (cornOil^USg 

igadel), rhisgyn, rhisglyn (cimtr.) = med.lat. rusca; 
it. scorza, corteccia; ted. Riude. Bruscare in ilal. signtOca ap* 
puDto levare alle viti la scorza superflua. Afline 6 11 proi/eRj* 
brusc = med. lat. bruscus ; it. frusta ( volg. frosca) ; tel R»' 
tbe; non che la frase ilal. cavare le brusche; come pureli^ 
voce crusca = buccia di graoo; ed il nome deila vite sel' 
vaggia labrusca^ in ted. volg. Maruskl. 

461. Saar, sar, gr. sair6, gelos sardanios; lat. risus sardoni- 
cus; i(. riso sardonico. Sardiaw = scberoire, motleggiare, 
coprire alcuno di sarcasmi. Sardonia e una pianta, cfae, p^' 
sa, perturba i seusi ; crescerebbe forse questa a prefereoi 
in Sardegna? 

462. Sabs^a, bibita fatta datl' orzo fermeotato e cotto == birr^' 
Certuoi credono, essere Sabl^a voce illirica, od egizii^ aozi' 
che celtica. Ad ogni roodo nel Trentino, dove predomioao^ 
le voci celtiche, usasi chiamar Sabajme o Zabajone uaa bibi^ 
preparata con delia birra cotta, vino, o simili* 

463. Sae^ lat. saccus; if. sacco; ted. Suck. 
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461 Sac^ Sach^ gr. sagos; lat. indasium;* tf. abito, o vesto 
in generale.' D' oode sagum = sajo. Quiodi Lensagam ss 
sajo di lino, e saighleio = s;ajo di iana. Quesl'|ullima voce 
gallica e perd aiicbe appeliativo d'o0icio. Yedila a suo luogo. 

665. Sadhall^ sadell^ lat. ephippium; it. seila; alem. ant^ 
satil; got. sidt, sitl ; angloss. sadel» sadoi ; ted. Saltel ; russ, 
siedlo; hoem. sedlo ; pof. siodlo. 

666. Saeth {c%mhr.\ saighde {gaM.), seth (com.\ saez^ 

sez (5a$-Bref.); lat. sagitta; \t. saetta» freccia; alh. senieta 
= straie. 

467. SaflVry (ctm6r.), saelan (ers. ); lat. lancea; xt. lancia. 
I Trentini chiamano tutt'ora coi oome di Zaf^ i soldati di 
Polizia. Sarebbero costoro forse ne' tempi anticbi stati armati 
di lancia a guisa de' Lanzicheneccbi ( ted. Lanzknechte) del 
Hanzoni? Simili guardie comunali vennero in Germania uo 
i\ chiamati Spiessmann = Zaffo, plur. Zaffi, E pigliarono forse 
i Szehleri deirUngberia il ioro nome da saclan^ come i 
Sannid (samnites ) da Saynion^ cbe era una lancia giacuia- 
toria de'Galli? 

^68. Saighlean^ lat.signum, vexilium;ir. vessilIo,bandiera. L*ap- 
pellativo di Vergosillaunus sarebbe quindi il nome di queli'uo- 
mo, che aveva rincumbeoza di guardare il vessillo {guarda* 
vessillo, alfierey banderale). Vedi la voce syllu. 

^69. Saith^ seith^ gael. seachd^ gr. ^pta ; lat. septem ; it. 
selte; Ut. septyni; russ. sedm; fr. sept; ingl. seven ; got. si- 
l)un ; ted. sieben. 

470. Sall, all^ hall^ halla^ lat. auia, atrium ; it. sala ; ted. 
Saal. 

470 % Salla^ salpuri^ saillim^ salanaim^ gr. alizo ; lat. 
salire; it. saiare, insalare; ted. salzen, einsaizen. 

471. Sar^ sir^ ser = allo. Sembra, che i Gelti usassero que- 
>la voce in quei medesimo senso, nel quale gli antichi Sirii 
^ Caldei 1' univano ai ioro nomi in.segno di maggioranza e 
polenza. Per es, Balthassar^ Salmanauar, Kaisar^ ebr. Sara 
^iB^iora, principessa. 11 Gallo lo conserv6 io Sire (altezza), e 
■luliaoo in mewre = mio padrone^ o signore. Sia che i 
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nionli abbiaoo per loro oalara it medeftiiiio allriboto, ossi^ 
rho le allure preclodano la viala ed il passaggio, il faUosts^ 
che la medesiona voce s*adoperava altresl per espriinereil 
concelti di moote e di serra (chiusa). Egli i per cio, clit 
• nelnostro Tirolo, che novera i .Celti fra i piii velusti m 
abilaloriy si deve por mente a quelle voci lopiche, le qdi 
cominciano o lerminano per le suddette radici celticbe, aflifle 
di discifferarne il aeaso. Per es. Sardan (Sardagna), Sarniao 
da Enea Silvio detta Saranlana e SareDlioa, ora Sarnlbal, 
Pas — ser (Passiria). Giacchi siccome Sierra — Leonci (Monle 
delia luoa), Serravalle» ecc. banno il ioro seoso, cosi io a- 
vranno del pari le voci predelte. — Schart io tedesco (M 
volg. significa rupe scoscesa; per es. Saroer Schart. Sembra. 
per6y che s*abbia per questo (ermine of^iiora ad iolefldere 
una rupe scoscesa non solo, ma per sopra piii divisa io doe 
lalmente che sia la rispettiva apertura a guisa di forbice (in 
led. Schar) larga in cima, e slretla io fondOy e che percio le 
strette delle valli si chiamassero col medesiaio nome. QuiDdr 
e, che Paolo Diacono la dove racconla, che calando per l^ 
Rezia in Italia, gli fu mestieri passare per oiolte Sar^n (Scha- 
ren ) Seren^ egli non poteva inteodere se oon le delle slrel^e 

■ 

o chiuse, le quaii in ctm6r. diceaosi ser^ io com. seW) '" 
bas — Brei. serra^ in gael SSLT. Ed avendo le lacche d'flfl 
coltello, e grioiagli d*uoa sega la medesima configuraziooe, 
quindi fe che searr^ in bascQ cerra, laL .serra, sigoifica a"' 
«*be sega. Come Tantica voce in disccrso si cooserv6 ifl '*'*'' 
nomi topici, cosi continu6 il volgo si del Tirolo tedesco, cbe 
italiano ad usare la voce furc (furca, furcla, furcula, io '^* 
I^ttrgg, Furggl) per segnare un picco a due punle. 
A72, Sarf. laL serpens; iL serpente. 

473. Seoudli^ skouth, seuth^ lat. scutum; iu scudo: ««' 
gloss. sceold, scyld, scild ; red. Schild. 

474. Seaeh (cimfer.), sych^ sech, seac (*a<-jBrei.) ; jr.wy 

kos, sachnos; lau siccus; ii. secco. 

475. Seadh^ lat. ita; it. si ( afTerroazione ). 
475 % Searrbos^ tat. cervus ; it. cervo ; alem. unt. hirur; tei' 
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Hirscb. Questa toce ceit. tembra oomposta daila generica 
bOjT (bestia?) e daila speciOca searr (cbe s'avTaDza, te- 
loce?); e perci6 cervo in origioe non sarebbe voce semplicey 
ma compbsta. 

/k76. Seigb, seghys^ selb^ syced^ lat. sitis; U. sete. 

/k77. Seirian = il lucicare delle stelle. Ycdi il N. 478. 

/177 ^/«|. Ser^ sera^ serr^ lat. serae (dicuotur fustes qui op- 

ponuntur clausis foribus. Feslus); ti. serra, serratura* Serra 

= fermare, chiudere.. 

478. Ser^ syr^ sereo^ steren^ steran^ pers. staer; gr. a- 

ster, laL astrum, stella; it. astro, slella; ied. Stern; $vex* stier* 
na. •— Dalta voce ser (Syrius?) sembra derivare il lal* sero^ 
serotinum^ e I* it. sera^ per indicare quel tempo, che comio- 
cia col comparir delle stelle. 

479. Seytbyz^ lat. saglttarius ; tl. sagittario. Yuolsi» cbe gii 
Sctrt, perchi popolo assai versato oel maneggio deirarco e 
delle freccie, ricevessero appunto da cio i^ loro Bome. lo gaeU 
un tale soldato chiamavasi saighdear^ ed io ers. saighea- 

doir. (Vedi Saeth). 

480. Sgealb^ SgOiltear^ Sgolt^ gr. schiza» schizion ; lat. schi- 
dia; it. scheggia, sverza, brusco^o (volg. sgarambea); ingl. 
split; ted. Splitter. In volg. trentino cbiamasi sjfoliia una spe- 
cie di trapano. 

4S1. Sbi^ lat. illi; t(. essi, eglino. 

482. Sia^ chweeb^ gr. ix; lat. sex.; it. sei (volg. sie) ; led. secbs. 

483. SigU^ lat. seco; t(. sego; fr. seier; ted. sigeo. 

484. Sim^ Simac^ lat. simia; it. scimia. 

485. Sinopr^ lat. cionabaris; it. cinabro (color rosso); ted. 
Zinnober. Sin = (in etrusco sen; lat. ensis; ted. Eisen e Sense) 
ferro, arma ; Sinidyr = ruggine di ferro. Vedesi da cio, che 
i Gelti pigliarono i nomi de*colori da quegli oggetti, i quaU 
presentavanli in natura. Se qutndi altre nazioni adottarono 
le voci medesime per esprimere i rispettivi colori, e se que* 
ste vpci nel loro linguaggio non esprimono alcun oggetto di 
oalurale aimilitadioe» in tal caso 6 chiaro, che V espressioBO 
celtica h primitiva. Vedi Tsgarlad. 



184 YOCI CBLTlOBe 

4S6. Sl6eh aradyr [cimbr.), SOCh (ba$^Bret.\ SOC {gaeL)\ 

fr. soc de charrue; alem. ant. Sftch ; it. vomere. II lat. e rit. 

di questa Yoce non conservafono che 1* effetlo di quest*islro- 

mento agrario : solcare^ solco. 
&87. Sinr, vedi chwaer = sorella. 
488. Slaine^ lat. sulus; it. salute. 
i&89. Sock (cimbr.); lat. calones^ crepidae ligneae; i<. zoccoli. 

Lignea sola, quae vulgo $pcco$ monasleria Yocitant gallicana. 

Bolland. acl. mart. 3» p. 263. Esichio chiama la scarpa fri- 

gia $yhchos. In ted. Socke signiGca pedula, scappino ; socken 

= rimpedulare. 

490. Sorn^ lat. furnus; it. forno, fornello; led. Schornstein = 
cammino. 

491. Spad^ yspodol^ lat. gladius; gr. m. spntbion, &patha; 
t^ spada ; spngn. e port. espada; dac. spala; fr. ep^e. Lo Spa- 
ten in tedesco signi6ca pala. 

492. Sul^ SIL sel^ sell^ (ba$'Bret.), snil (gadel.); gr. illos 
( in dial. jon.); lat. occulus ; it. occhto. Quest' espressione cel- 
tica sembra segnare la 'parte per 1* intiero, e quindi corri- 
spondere a ciglio {in gr. ophrys), oppure h presa nel senso 

.figurato da Sol, in etrusco usii; sabin. ausel (Bullett. arch. 
1839. p. 139, e deiranno 1840. p. 11. Celeslino Cavedoni 
nel fasc. 17.^ del giornaie lett. scient. Modenese, febbr. 1841) 
in gr. seir, seirios, ^lios ; angloss. sigll; ^of. sauif, suona ; lit. 
saule; russ. soluce; sanscr. suris, suryas; ted. Sonne = sole, 
chiamato dagii Antichi Tocchio del mondo (suryamandalal). Ovid. 
4 Metam. 

493. Sffga^ /ar. exsiccare; it. asciugare. SWgan = succido; 
SWgiad = asciutto, appassito ; da gwyTaw = asciugare» 
ossia vuotare succhiando. Gwyo^ lat. sugo; t^ sncchio. 

494. Swyiaw^ selwel^ selyei. salyl^ lat. salus; ii. salva- 

mento. 
496. Sycawl^ lat. siccare; ir. seccarc. Syc^ Sycli = secco; sy- 

<jed = sitis, sete. 
496. Syg {cimbr.), SUg (bas-Bret.) sngan (gadel); lat. fanis; 

it. fune, soga ; basc. soca ; sp. soga ; ted. Seil. 
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497. SygOO^ lat. sugo; t(. succhio, 

498« Sjllu {cimbr.) sylw^ Sulw ( observation ) ; lat. aspicere; 
ii. guardare. Quindi Marsiglia (citli) signtGcherebbe guardia 
del mare; Silis£ria = occhio (guardia) del Dauubio (antic. 
Islro). 

499. Tad^ lat. pater; it. padre, babbo. 

500. Tafowd^ teanga^ lat. dingua, lingua; it. lingua (volg. 
lengua); Ut. lezuwis; got. tugg6; angloss. tung; alem. zunka; 
ted. Zupge. Tafodiawg = eloquens, advocatus ; tafis (scan.) 
= elocutio praeceps; Ostef = vox, angloss. slefen, stemn; 
aleni. stjinma ; got. stibha ; ted. Slimme. — II volga trenlioo 
dice lutl*ora d'un uomo di svella lingua: che ravei/a ! 

501. Taraw^ lat. percutere; i(. battere, combattere; quindi si 
\ede, che ritaliano prese dal Celtico 1' uso di adoperar il 
verbo dare io senso di pereuolere. Tarc = percossa. D' uo 
uomo, che ooo oe perdooa mai ona» ma lu baratta ogoora 
con usura,- dicesi dal volgo: che tara! Questa dicilura porta 
un seoso dignitoso, e quiudi noo s'accomoda airordioario di 
tara = feccia. 

502. Tarw^ taro^ gr. tauros; lat. taurus; fenic. thor; ebr. 
tur; slav. tur; svez. dar; dan. tjur; alem. Mnt. stior; ted. 
Stier; it. toro. 

503. Tau^ gael. do^ gr. teos; lat. tuus; it. tuo (volg. t6); 
rom. los ; fr. ton, ta ; ted. dein. 

504. Tawr^ tur^ gr. tirris; lat. turris; it. torre; ted. Thurm. 

505. Teag {ersic); lat. tectum ; it. tetto, coperto; ted. Duch. lo 
gadd. teach^ tlgh(6ase. teguia) 6» come in italiaoo cil proprio 
tetto, lelto paterno > ecc, preso aoche oel .seoso di casa. Uo 
derivato D'i cyttyg^ cytty = contuberoium, dacy = curo» 
e tigh = teclum, domus. Vedi cae^ noo cbe il sanscr. caya. 

606. TechU^ lat. lego; fr. — tige; it. — leggo ; ted. decke. 

507. Teg^ lat. pulcber, oroalus« (o piii veramente) ratio, mo- 
dus; it. foggia, maniera si io lode che io biasimo degli og- 
geiti, cui si appropria. Da questa radice celt. derivo iu lat. 
la desioeoza aggetliva ticus a um, e i' ital. lico, a ( volg. teg^ 
«): desioenza, che dk alle voci con essa composte \l rispet- 
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tivo loro •igoiGcalo. Per es. rusticiis« rustfco, rustegh ; porii« 
cus, portico, portegh; brodegh (Tolg.) = a foggia di brulo. 
50S. Tel^ telatd^ lat. elegans ; ti. aitillalo. 

509. TeljW^ lat. testis totum corpus tegens ; tf. inaDtello; lei. 
HanteL 

510. Tenaa^ gr. tynnos; Ia(.tenuis; tf. tenue; ingL IhiD ; ttd. 
diinn. 

511. Teth^ gr. tidhe; lat. mamma; it, tetla. 

512. Teu^ tlr^ gr. iheos; lat. Deus; te. Dio. 

513. Thtl^ cimbr. thl^ tl^ gr. sy, ti ; lal. te; /r. te, toi; ingi 
thu (pronunc. thi); it. te. 

513 ^/s. TI9 ^ael. ta^ gr. sy^ (y; Ztf. lat. ed tf. to (volg. ti), 

russ. ty; jfof. tho ; ted. du. 
614. Tlohar^ /af. tigris; tf. (igre; ted. Tiger. 

515. Tlr, laf. ed ir. (erra. Doltlr = terra prativa. 

516. Ton^ gr. tonos; lat. tonus; fr. too ; tit^I. tone; it. toBo; 
ted. Ton. 

517. Tonn^ laf. i]Dda; tf. onda. Ne i forse la Toce amenna un 
derivato? 

518. Toreh^ lat. torques; tf. collana. 

519. Torth^ lort^ gn artos; lat. panis» pulinentutn; ir. (or- 
ta ; ted. Torle. 

520. Treiglaw^ trwyllav^ io retico trogliar, in /r. vermiller 
(da verres?) = il grufolare come fa il porco col suo griffo 
(naso) neila terra; Trwyll = onella, cbe si applicano alle 
narict perforsrte de^ porci per distorli dal grufolare. Triatb^ 
bas-lat. (roga, troja, truia; /r. (ruie; prov. (rueia ; it. troja = 

• porca. Twrch^ torch^ ^ael. torc^ lae. tursio; it. porco ma- 
rino simile al delGoo. Macrobio peraUro intende per sus troia u- 
na porca pregna, detta cosi a somiglianza del famoso cavallo di 
Troja: porcum trojanumj quast aliis inclusis animalibus gra- 
vidum. Sat. 2, 9 ; la derivazione dal celtico resla cio Butla 
meno la piii naturale, e propria. Yedi in saoscr. varaka. 

521. Trer^ trerad^ treran = abitazione, eiita^ ca&olare. 
D*onde arrio^ patrtd (casa od abitazione del padre) patriot' 
ta ecc. 
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sn. Ti'!^ gr. 'irm; Uu. Cres; tt. tre; ted. drei; vtgl. Ibree; fr. 
trois. 

5'IS. Trlbntlli^ lat. tribolare; U. tribolare, combattere. 

524. Trlst^ lat. tristis, tristitia ; t(. tristezza, trislo. 
. Tros^ trid^ tbar, lat. trans — ; U. tras — , tra — ; Ut. 
larp. 

. Tradl si chiaroavano secondo Servio i compagni di quel- 
.le verfioi iperboree, cbe pellegrinavano annualmente al tem- 
pio di Delo per recare ad Appolline le loro offerte. Yerreb- 
be forse da ci6 la voce ital. drtido? Drud signiPica in celti- 
co azzardoso, coraggioso, ed ancbe caro. 

527. Tram^ lat. agger ; U. argine. Nel Trentino i V argine 
delPAdige (dal volgo tutt'ora chiamalo tom, tomo; ied.Damm, 
cd io ted. volg. Toam. Da ci6 vediamo, qual ediGcin (casa) 
fosse da'Latrni cbiamato ca$trum, e percb6 fosse cosi cbia- 
malo, cio6 percbe vallato od arginato. 

528. Twm (cimbr.)j tnam (gael) tom = prominenza, ed ancbe 
caTiti. D*oode tumolas, tomentum, tomba. 

S^d. Ty, do^ lat. tuus; U. tuo, volg. to. (Vedi tao). 

530. Tyb^ lat. dubitatio, suspicio ; tf. dubbio, sospetto. 

531. Tyva^ lat. colere; U. coltivare. Tyvlant, tyylad = coi. 
tivaziooe, tyYawl =?coIlivabile; da tw^ tWT^ twf = bu- 
to, vegetazione, e lutto cio, cbe s' innalza, ed ergesi; d*on- 
de i composti di tumulm, tumescoy tumor, tumiduSf tumcs ecc. 

^32. Darrah^ lat. collis, cumulus ; tf. varone. 

533. Ufl^rD^ lat. Infernus; t(. inferno ; (diaL rettco vOiern ). 

534. Cgaln^ jfael. flchld^ gr. eikosi; lat. viginti ; />• vingl ; 
it. venti. 

535. Ul^ wy^ 0I9 lat. ovum ; U. uovo ( volg. of ) ; ted. Ey. 

536. Blpb (m.); ht. orbis, arvum?; U. orbe, terra, podcre ; 
doDde urbs = citlJi. Vedi «r. 

537. Dq^ gael. aon^ gr. eis, en ; lat. unus; ted. ein; it. un, 
uno. 

53S. Ur (JQ cimbr.) vuohi cbe abbia il signiGcalo di abitazio- 
^^\ e di fatto nella voce italica abUuro la delta radicc ccltica 
*i Irova conservata. E pcrci5 anzi che da orbU (circonferen- 

14 
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za, eu aociie iuogo accerchiato da mura ecc.) 'si dodarr^ da 
lir^ urls la yoce latiDa nrbs^ basc. uria» tria, dac. or — asu, 
magiar. t;dro$ = ciU^. Uoa citt^ (abbricata od iograDdita aelh 
Spagna da Gracco port6 il Dome di Graccuris (Fesio scriTe 
Gracchuris). Liv. ep. XLI, ed altre aocora preieiitaraDo m 
di in qoelle terre qoesto generico appellativo. Ur Chaldaeo- 
rum.^ Geflns. 11, 28. Ilras(io ersico) aigoifica possadza, aa^ 
torita. Quest'ultima voce italiana semhra pure aver censer- 
vata la sua radice geoetica ur = primo, priocipio; ted. Urafan 
== progeoitore. Questa radice fu dai disceadeoti dtversanftente 
vocalizzata; per es. in lat. origo; ted. I7r8pruogy I7rsacfae; gr. 
arcbfi; ted. erfittdeo (ritrovare), «rzeugen (produrre). Yedi il 
saosc. Ur. 

639. Crma^ lau nuoc, jam ; it. orodai. 

540. Varlet (io med. lau vasietus, valectus, valetus); fr. valet 
= servo, faote, valletto: diminut. dall' antico vassus =. servo. 

5Ai. Vas era uo oroameoto argeoteo, portato dagli aotichi Bar- 
di sul capo. Egli h forse percid, cbe Yasal(vasaUus) sigDifica 
anchenoble, valuable, elegaot, ^l^v^, esLcellent, ageotleiaao, sir. 

542. Vasso^ Tasa^ yas =: tempio (Delubrum illud, quod gal- 
lica lingua Vassa. Gregor. Tur.), vaao, vascello ( vaissepu), na- 
vata d' UD tempio, ed aoche sarcofago o monomeoto mortaa- 
rio (da bhas = piorlo?). 

543. ¥er9 gadel. fear^ cimir. gwar (dal saoscr. oira, vara = 
excellens); lat. vir; t/. uomo, personaggio. (Vedi 6WaP). 
Thierry III. 97 spiega percio T $ppcllaUvo Vercmgetorix (Ver 
— cinn — cedo — righ ) hommcf, chef de cent tdtes = cen- 
turio. Vergobretus (fear co breith) i da Meoage (che testifi- 
ca, essere aocor a' suoi tempi stata ohiamata Ftero rautorita 
prima della citlli di Autun) ioierpretata per c ooimo, che tie*- 
ne giudizio>, e da Baxter per c iiar govraelh > (v?ar cy- 
fraith ) = supra leges positus. Vedi brawd* 

544. Yeraa = terra, contrada. Sembra per6 piii da vicioo in- 
dicare la guardia ossia la speculd per sorvegliare da essa tutla 
la regione. Quindi Verona, Verano, Vergium^ V^gitaous, Ver- 
gistaoos presso T. Livio XXIV, 22. Imperocch^ trovo, che 
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in bas — Bret. gwire sigoifica ^chauquette (vedetta); ga^ri- 
te (ca«otlo da sentiuella), observatoire (specola), in gadeltc, 
fkir = ridge, hill; v^atchhill; watch; to watch; fireach 
= top of a hill, in cimfrr. gwar = that ist upoo or over ; 

gM^arcfaae = a place secured or blocked up ; g^archaivd 
= what covers up orsecures; aguarding; tt. guardia, guar- 
da, varda ; alem. anL warta ; ted. Warthe. 

545. Yem^ cimbr. gwernen^^ bas-Bret. gWero^ gadel tdWn^ 
borgogn. y^^me^ gascon. bera^ gr. ageiros; lat. alnus; it. 
aloo, ODtaoOy volg^ tirol. oniz; ted. Erle. c Arbor, qoae di- 
citur alous^ vulgo Vem.^ ap. Dofrn. D*oode le voci di med. 
lat. vema^ guerna^ vemetum^ vemagium^ verma^ vemiaria = 
aloetunii Gwern in bas^Bret. significa anche albero maestro, 
probabilmente perch^ consisteva nelle Gallie det trooco della 
pianta suddetta. Da Vem potrebbero acqoistar senso i nomi 
gentilizii di Arverni^ Peogwern, ed i topici di VernOy Yemum, 
Aovergae, (prov.) Alvernha ecc. 

546. Terraca^ lai. porrus; it. porro; ted. Warze. Tal nome 
figurato portavano anticameote varie fortezze o castella, fab- 
bricate su colli» o rupi sporgenti dalla terra a guisa dei por" 
ri della cute« Per es. Verruc in Piemoote, Verracola nel 
Modeoese, come pure V antico castello, fabbricato sol colle 
presso la citl^ di Trento, che dicevasi Vermca^ ed ora ap- 
pellnsi Do$S'Trent. Sembra questo oome derivare dairanti- 
quato verbo avemncare = avertere, repeltere ; ed in tale caso 
i loogbi cosi chiamati significherebbero presidii, ossia looghi 
di difesa. Plinio (lil, 14) ci rapporta anche un nome geuti- 
lizb di questa fatta, quello ciofe dc' Verrudni. 

547. Vertrag ( uertragoi kyne^, pb6a^ de keltikd. Xen. de ven. 
c. 3 apod. Dfr.). D*onde le voci di med. lat. canis vellrabus, 

vertagus, veitris, vertraha, vertrahus; fr. viautre; it. veltro = 
caoe levriere. II /r. vautrait (specie di caccia) deriva proba- 
biimenle anch'esso dalla medesima fonte. 

548. Veruc^ bemc (ia cimbr.) — scosceso, rapido, dirupa- 
to, erto..Sta forse con questa voce in aleun rapporto 1' trlan. 
filir = colline, e la «awscr. vara = monceau ; cosicchi la 



190 TOCI CELTICHE 

lat. verruca porli egualmeDle il sigairicato di eleYatezza, »1- 
tura, monte > ia got. fatrgun = montdgoa» ( Bairg — aun = 
moot — an = montagaa ) ; in alem. ant. firn^ fem^ ted. FemerJ 
(Vedi Verruca). 

549. Vfc^ ( — vices, — vicus) h terminazione, che sigDifica, es- 
sere i oomi, con essa qualiricati, luoghi muniti, sicuri. P. e. 
Lulavicus, Helvicus ecc. h\ Lalino vicm non sigoifica cbe 
borgo, contrada, vico; (volg. vigo); anzi in origioe altro 
non diootava fuorch^ on umile casolare.* c Vict dicuntur ha- 
miles domus. > Ser. apud Junium Pharlbenopaeum. La stessa 
sorte ebbero le voci di briga e bergaf che poi vennero a si- 
gnlflcare ciuii murate e munite. 

550. Virga (apud Serv. in Virg. Aen. VIII et Dufr.) = por- 
pora, color purpureo ; alem. ant. ferch =. sangue ; estn. wer- 
rew = rosso, werri = sangoe ; magiar. ver = saogue; ital. 
vernit^Iio = rosso, purpureo (color emisssi sanguinis); vema- 
culus = consanguineus. Lingu;) vernacula significa adunqoe 
quella favella, clie parlano que'del proprio lignaggio o san- 
gue, e si venoe ad appellare con quest' espressione ia liogua 
de' domeslici, del basso popolo, infalli la volgare solo dacch^ 
la liogua latina si fece forgano del goveroo ed il lioguaggio 
belletlrislico romano. £ forse fonte di tulte queste voci la 
semitica arguan == porpora? 

551. Vit^ ba$'Bret tIcs^ lat. vilta; med. lat, vitis, vis = coch- 
lea, vilus = flexura; /r. vis; ted» volg. Bind (gram. Win 
de, Wied = frasca o ramo pieghevole di salice) ; e la voce 
lat. vicia ; %t. veccia derivdno anch' esse dalla medesima ra- 
dice tU o tIcs per la natura deil' avvilicchiarsi ; d'onde it 
ted. wioden, umwinden = lat. vicire, %t. avvinghiare. 

552. Vor (nel cinihr. e has-Bret.) sta assai volte iu luogodi 
mor = mare. Per es. Arvordir (ar-vor-tir) = terra marit- 
lima (terra ante m^are). In questo modo vedesi dal celtico 
imilato il sanscrito vari = acqua, varmas = oceaoo, mare. 

553. Vrha^ gr. lykos; lat. lupus; t^ lupo (volg. lof). Yien 
forse da questa voce celt. la volg. italiana orco^ per indicartf 
un' indetcrminata formidabile beslia? 
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S5A. Vlfn^ ankar^ lat. Ticinas; t(. vicino. Wnc^ analke =: 

vicinanza. 

S55. Wrth^ lat. versus; /r. vers; if. verso; ted. — warls. 

>56. Wysg sigoifica io Gelttco 11 inoviroeDto, o la direzione 
verso qualche oggetto. Deriva forse da questa voce rimpera- 
livo, che adoperiino i Tirolesi per far piegare da uoa parte 
i loro cavalli ? Quest* imperativo 6 d^ordinario: fFist-ta-be-; 
hot ! 

557. Wyth^' gaeL ochd^ gr. okto; lat. octo; it. otto; ingl. 
eigbt; fr. buit; ted> acbt. 

558. Y^9 y^adar^ lat. videre; it. vedere; ted. blicken» lue- 
gen. Llygad (quasi yc.atio); lat. visus; it. vista, guardo; ted. 
Blick. 

559. Td^ ith; lat. granum (frumenti); it. grano. Questa ra- 
dice celt. si conservo ne' derivati granito^ granitura ecc. ; ted. 
Geiraid ; it. biada. Tta* yda = raccogliere il grano ; ys- 
gion yd = purgare il grano, da ysgi = pdrgare» 

560. Ygw^ Wg^ gr. okos, auge; lat. oculus; it. occbio; ted. 
Auge. Gygu^ gWg = sguardo Gero (volg. gbigna?). 

561. Ymrivelu^ lat. rivalis; it. rivale. 
$62. Yn ( prepos. ); lat. io ; it. io ; ted. in. 

563. Yn^Ynig^ lat. unus, unicus;tf. 000, unico; teJ. eio, einzig. 

564. YS9 ysu^ gr. esdiein ; laf. edere; it. mangiare; ted. essen. 
Ciyys^ lat. cibus; it. cibo, vivanda. Ua deriv. iiul. n'6 la 
voce eiofago == gola. 

565. Ysgarlla^ ysgarlad^ scarlaid (sgorgo di saugue);^!^. 

skarlatos; lai. purpura, coccum, cocciuum; it. scarlato; led. 
Scharlach. cCocco tiugere, ut fieret hysginum; cuccum Gala- 
liae rubens granum. » Plio. IX, 41. — Vy inniziale nella 
voce ysgarlad deriva dal costume, cbe banoo le lingue cel- 
tiche, come pur le romaniche, di far precedere uu t alFs 
accompagnata. (Diefenbach. Celtica I; p. 97). 

566. Tsmician^ lat. amicare, amice agere; i^ amoreggiare. * 

567. Yspaiid^ palf, palfais^ palfes; lat. humerus; it. 

spalla ; prov. espalla ; retic. spadla; port. espadoa ; spag, espat- 
da; alb. spatol5> sheUi'Jl; fr. epaule; ted. Schuller. 
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568« TspeJaW^ iMt. eipforare ;« /r« espioaoer ; iu spiare. Irl 
spiothoire = $an$cr. spaca ; fr. espion ; it. spla* 

569. Tsper (cimbr. ), bat^Br^t. sparr^ jfr. sparos ; fae. spa- 
roint sparqs; (rooca, roQCola); item veram» vem (spledo); 
ingU spear ; ted. Speer = specie di lancia, asla, o bigordo. 

c Rttmex, geoas teliy simile spari gallitu t Paul. ap. Bo&h. 24. 
1 Festos a spargendo dici vult. i La radice di tatte queste voci 
sembra cbe sia par^ bar^ o ber^ la qaale fu cooservata 
attresi dair ilaliano nella voce fartigiana ( arme in asia della 
met^ d'uoa picca, io ted.Partixane), non cbe in barvffar^ ber- 
sagliare ecc. ; dal che si vede, cbe Tidea di asta e di og- 
getto acumioato vi si combioaoo, ed h perci6 che spino e spe- 
rone suooano io Cellico coosimilmente. Spern (fra^firec), 
spernan (com.) = spino; ted. Dorn. Tspandiin (ctmir.) 
SPOr (jfael.) = sperooe; alem.ant. sporo; teci« Sporen. Gol- 
Taggiunta deU' assooaosa S9 e deiry per Ts aocompagnata, 
sembra cbe siasi formata la ctntbr. yspodol^ e la gaieL 
Spad^ gr. spath6 ; gr. mod. spathioo ; fort. espada ; /r. espa* 
don od ep^; ret. ed it. spada; dac. spatd; 2it. spatas (ma 
nel senso alem. di Spateo = vaoga, badile.); led. Sebwert. 

570. Yswyth^ lat. sculum; it. scodo;.ted. Schild. Deriva da 
a^Wy z:^ parte dello scudo, ossia. la parte siDistra. 
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toUe per la maggtor parta dalV antica Gonvenzione tra que' di Nola e 
que' di Abella, reghtrata suruna lapide{alta5piediepolici 11 Vs» ^ 
hrga 1 piede epol. 8), laqualedal Professore Gian Stefano Renwndini 
da Avella^ dove fino dalVanno 1685 servl di limite ad una porta^ 
(u trasporlata nel Seminario vescovile di Nola. Le voci volsche sono 
frese da una tavoletta metallica ritrovata in Velletri V anno 1784« 



I. AldkafM, aikdafed^ laf. aediacavit ; it. edtfic6, febbricd. 
l. Am^ an^ lat, io ; %t. 10 ; ted. ia. 

3. Amaaalifed^ aaoiaoaflfed^ lat. perfecit^ complevii ( m ple- 
nnm fecit); it. coonp), ultiin6 (fece pieno). 

4. Amiricatad^ ti. seBza inercato. 

5. Ampniftd^ lat. improbe; it. improbainente, malvagiameote. 

6. Amyiaiiii^ lat. iocessas, iogreftsas ; it. iavtameoto, avvia* 
meoto. 

7. A1I9 (partic. priv.); lat. in — , im— , a— ; tf* in — , ini — , a — ; 
ted. un — . 

8. Aacensto^ lat. inceosns (liber); ii. senza eeoso, libero. 

9. Aaoa^ laf. pleoa;. tf. pieoa. Quiodi pereooa = affatto 
piena. Aooa Pereooa chiamavasi la Niofa (Dea)delfiome 
affatto pteoo ; quiodi Ovidio scrisse : Placidt sum nympha Nu'^ 
mici ; amtt€ p^renne latens Anna Perenna 'vocor. Fast. 3, 652. 
Cosl Teod. Momseo. Qui per6 ci sembra, cbe Tavverb. pe-- 
renne sia da preodersi in qoel medesimo seoso, oel quale in 
forma aggett. rus6 Cicerooe: agtiae perennea = acque vive, 
che colaoo sempre. 

10. Aoter^ laf. ioter; if. tra, eDtro, inter — . 

II. Aoterstatai^ laf. interstitae; if. frapposta, ioterposta, po- 
sta di menzo. 

12. Ar^ laf. arisla, seges; if. ciocch6 cresce io campagoa : ar- 
bnsti, alberi (arbori), biade ecc. 
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i3. Aragetu^ lat. argenloin; it. argento. 

14. Araka^ arka^ lat. servare, laeri ; it. serbare, castodire. 
D* onde le voci arca, arx^ arctre^ arcanutn ecc. 

15. Auti^ lat. aut; \t. o; ted. oder. 

16. AZ9 (abbreviato da atls); lat. ante; it. avanli (in sanscr. 
ati = ullra). Quindi atavus = proavus. 

17. Ben^ lat. ed xt. venire. Gebnnst e ebenast = vene- 

ril; forse contratlo da cum vencrxt a modo deirodterno vol- 
gare cb (quando) verra. 
48. Bim (dial. volsco); lat. bovem; xt. bae. 

19. Gasnar = senis; cascom = vetus; = casnares 

K seniles. Cos\ Varrone (L. l*. vii, 29). Giova per6 osser- 
vare» che Yarrooe al luogo cil. altro non dice, senoQcb& qttel 
Pappo (Pappus) appellavasi Casnar; e sembra» cbe totli 
siffatti gbiotli villani (caroales sedules), i quali al lempo dei 
Ludi atellani accorrevano a Roma, portassero quel sopran- 
nome, non gii^ perchfe fossero vecchx catcanti^ ma perche bo- 
nariamente soffrivano di essere tuffati oel Tevere, parch& dagli 
iosolenti Romani cavassero poi quel tanto, che facea d' uopo 
onde poter (come oggi direbbesi) far unavolta carnovale. Poi- 
ch^ Yarroue dice, che « more majorumuUro camalci arripttmf, 
et de ponte in Tiberim deturpant. > Quintiliano per altro opina, 
che la vece Casnar sia di provenienza gallica, ed abbia 11 
significato di assectator; e di falto nel lioguaggio Tomana^o cas- 
nard slgnifica flatleur^ adalateur ; casnader = flatter 
( far il buffone); locch^ converebbe di nuove col caraltere 
di Pappo, il quale per amore della pappa fiogevasi pazieotis- 
simo e faceva qualunque figura. — Le dette Fahulae AitU 
lanae, le quali secoodo Strabooe e L. Pomponio formavano io 
Roma una specie di comedie popolari, bernesche, e nelie 
qoali gli altori, a somiglianza dell* Arlecbino, del Brighella, e 
del Pulcinella dei tempi posleripri, sono presi dal volgo, e- 
sprimono satiricamenle il carattere della gente di questo, 
di queiraltro cootado della Campania; p. e. la sciocca dab- 
benaggine in Pappo Casnar, la spensierata loquaciti in Buc- 
co^ e riosaziabile iogordigia in MaccOf i nomi de*quali aocbc 
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nel dialetto volgare d'oggidi ci dicooo, che da que popolant 

tallo si poteva oltenere parch^ si speranzassero di contenta- 

re il predomtnante lor vizio della gola, gli uni colla mosa o 

pappa, e gli altri co' maccaroni o col maccafame, o con altri 

solletichi della sempre saporita lor bocca. Non h danque ma- 

raviglia, se il Afarchese Maffei ed altri co* volgari dialetti i- 

lalici presenti s' attentarono di spiegare que* tratti linguistici, 

che ci furono conservati da Plauto ed altri comici antfchi 

(Iratti, che finora si tennero per ioesplicabili ) e se altri si 

induslriano di spiegare gli oscuri acceoti del dabben Penulo 

presiso Plauto col lioguaggio ersico e basco, ossia, per ser- 

virci d' uo termine comune, col cellico. Non si riscontrano 

nel Macco, Buffalmacco, e Truffaldino di Boccaccio i legitti- 

mi posteri di quelle grottesche personalili? -— Chi deside- 

rasse erudirsi maggiormente sa queslo puoto legga Topera 

del Dott. Edoardo Munk de fabulin atellants. Leipzig. 1S43. 

20. Gastrons^ lat. castra. Castrid = a castro ; castrmlus 
= caslellaoos. La parola eastrum prendevasi per6 aaticamente 
piii nel senso di praedium» o di casa rustica^ che non nei senso 
di forlem. Tal circostanza ci fa sospettare, che Tuso del se« 
gnacaso (cas— -d^ru) sia di origioe piii (rimota di quel che 
si crede. 

21. Gensaam^ lat. censere; tt. stimare; ceosamar^ lat. cen- 
seri; it. venir stimato; censazet^ lat. censebil; tf. stimera; 

ceostom— en^ lat. in censum; %t. a censo; an^-consto^ 
lat. incensa; it^ senza (libera» eseHle da) censo; censtor^ 
lat. censor; tr. censore. 

22. Cestfnt, Utt. sistunt ; ir. stieoo. Slstatiens ( volsc. ) ; lat. 

stetertint; it. steltero. 

23. Cetnr^ (diaLvols.); lat. quatuor; tc. quattro. Vedipetora* 

24. Ceus^ lat. civis ; it. cittadino. 

25. Comonus^ lat. ager publicus ; tt. campo comunale. 

26. GomprlTatlid^ comprelratad^ lat. cotnprivatus, com- 

pascuus; it. comproprietario. 

27. Contrad^ lat^ ed it. coQtra, contro. 

28. GoOTeiiria^ lat. coavenlus; it. convento, raduoansa. 
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S9* DallTaiH^ lal. slaltuoi; t(. iosaao. Dalit^um = $upmumm 
esse AureliuSf Aelius stuUum. Oscoruin quoque lingua sign\fti\ 
insanum» Santra vero dtci putat ipsum quem Graeci deiiaion, 
id est propter cujus fatuitatem quis misereri debeat. Paul ep. 
6S. (Vedi la celt. Dyn). 

30. DecamaaDuIs^ dekoiaDnals^ lat. deciniaois;tr. aide- 

cimani. 
31/ Dedca( in dial. toUco); lat. dedicat ; it. dedica* 

32. Degetasias^ lat. dictator, it. dittatore. 

33. Delcam^ lat. dicere; t(. dire, parlare. 

34. Delral (io dial. yoIsco dere); lat. divae/ deae; it.i\\^ 
Dea. 

35. DelTatad; lat. diovare =^ jurare; it. giurare. 
36« Deket^ lat. dicitare, diclare; t(. perorare, dellare. 

37. Dlampals^ lat^ lumphis» lyrophis; it. alie liinfe = acque. 
D' oode limpidus = liropido. 

38. Dlayal^ lat. Jovi; it. a Giove. 

39. Doiom^ lat. dolum; it. dolo, frode. Dplad (ablat) :=^f^^ 
iDgaono. 

40. DaDom (dial vols.); lat. donum; t(. doao; danooiiflfl 
(osc. ); lat. donamioa, donaria; t^ doni, offerte. 

41. Egma (da egere); lat. egestas; it. bisogno, penariai f^ 
verta; agget. egente. 

42. Ehtrad^ lat. eclra, extra ; it. estra — di fuori. 

43. Elsai^ lat. in ea ; it. in essa. P. e. Elsai terei := i° ^^ 
terra. Elslai ylal meflal =Jn ea viamedia. 

44. Eltlay^ (raccorc.) eltlYj lai. pecunia; it. pecunia, danaro. 
Eltaas = pecuniae; eitiaTam^ eitaam = pecuniam; 
eltlaTad = a pecunia. Deriva da la tva = la soniB»a» o 
forse piii veramente da elt e jav = juvamen vitae. 

45. Eltaas ; lat. eunt ; it. vonno. 

46. Ekkam ; lat. item ; it. egualmente. 

47. Embratar; ht. imperalor; it. imperaiore ( volg. ''"I^ 
rador). 

48. Eatrai^ lat. immotae; t^ immola, non smossa. Den^^' 
secondo Festo, dairantiqualo truare = movere. 
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9. Esaristrom (voUc); lat. divinuro, piaculuro, sacrificium 
it. sacrificio. 

10. Estud^ (vohc.) estu^ lat. esto; it. sii tu, sia. 
\l. Etaklto^ lat. tanta; it. tanta. 

>2. Faaiuat^ lat. habltat; it. abita. Dal sanscr. dhaman = 
domicillum, domus. 

53. Facus^ lat. factns; it. fatlo. Factud^ lat. facito; it, fate 
Toi. Sefocust = fecerii. Sefecit = fecisse velit. Fasia 
(yoIsc.) = faciat ; it. faccia. 

54. Famel^ lat. famulus, servus; t(. famiglio, servo. Famuli 
origo ab Oscis dependet, apud quos servus fkmel nominabatur^ 
unde et familia (fbmelo) vocata. Paul. p. 87. Fiml., lat. 
familiaris; it. famigliare. 

55. Feihuss (da figere); lat. res fi&a, termeu, postes; i(. 
termine, imposte; ted. PfeSten. 

56. Ferom (dial. volsc); lat. justum ; it, giusto; ted. fromm? 

57. Festra^ lat. fenestra (seu ostium minusculum. FesC. ep. 
p. 91, e Macrob. sat. 3, 12); it. finestra; re(f. Fenster. (Yedi 

fistel ). 

58. Fiisnu^ lat. fanum; it. luogo sacro. 

59. Fistel ( da findere) = apertura, spaccatura, fessura. Dalia 
rad. flst derivano fustis, festuca^ fistula^ finestra ecc. 

60. Flns^ lat. flos; t(. fiore. Flusai = Florealis (Dea). 

61. FortiS^ lat. forte(magis) tf. fortemente, piii. 

62. Fruktatinf^ lat. fructatio» messis; if. (fruttazione) messe, 
raccolta. 

63. Fuid^ faad^ lat. sit; tf. sia. Fust, fasid^ lat. fuerit; it. 
fosse. FuftinS) lat. fuerunt; it. furono. 

64. Fotrea^ lat. Venus ; it. Veoere. Futrei = Veneri. Fu- 
treis = aggiunto di Venere fisica. 

65. Genetai^ lat. g«nitrici; it. alla genitrice. 

66. Hafiest^ lat. habebit; it. avr^. Hipid, habia (volsc); 
lat. habeat; it. abbia. Hipust^ lat. habuerit ; it. avr^ avuto. 

67. Hereclus^ Herclus^ lat. Hercules, it. Ercole; dairanti- 
quato verbo hercere ( gr. erkein) = escludere, separare, d' onde 
pure derivaoo le voci arcere ed arx nel sigoiGcato di dt/ert- 
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Jere e dt luogo munito. L'Ercole ilalico si preseDlaperci^Be 
scoto etimologico di nalura beo diversa da quella dell' Ercole 
greco; questi fa la figura di eroe, e quegli di aT-4ienifl- 
eatore (difensore) dei patrit casolari ed averi, diTergeodooe 
i sioislri casi ed accideoti. Secoodo queslo la citli ^i Erco- 
laDO avrebbe sortito il suo oome ooo %ik da Herculii fanm, 
ma piii verameote perch^ avea per soo destioo di vegliare 
alla difesa della regiooe» e doveale servir di muaimeato* 

68. Herest^ lat. volet; ti. braroera, an»erji. La Yeoereosca 
portava percio il nome di herentateis^ e le si dava Tag- 
giunto di heruklnal = Erycinae = Volupiae ( volutloosa). 
llo vecchio mattone campano porla: vEMEnvs • hervc. 

69. Hlrpus^ Irpus^ lat. lupus ; it. lupo. Ltitpi Sabinomm linjM 
hlrpi vocantur. Serv. ad Aen. XI. 785« 

70. Hurz^ lat. villa, hortus; it. villa, orto. Hortul = vilbe; 
hurtum = villam; jiurtils = Hurtius = Silvaous. 

71. Idlc^ Idlk^ lat. id; it. quello. 

7^. In^ lat. eum ; it. quello, lo ; ted. iho. 
73. In, inl, Inlm^ lat. et, atque; it. e. In sta ad iol0i9<^' 
' me sta il que latioo b\V atque. 
7^. loc* lat. hoc; tf. questo. lonc = buoc. 
75. Ip^ lat. ibi; it. ivi. 

76 Isidu^ Isidum (da i$ e dum = idem = il medesimo)* 
Isldum prufiitted = idem probavit. 

77. Ist^ lat. est; it. h; ted. ist. 

78. ludex^ lat. judex; it. giudice. 

79. IUT9 l^t. Jupiter (opitolator); it. Giove. lUTeiS = Jovis. 
DiuTel = lovi. lUTOm =5= lovem. JUTeld = a lore. I^« 
JUT = giovare, ajutare. 

80. lUTkliui^ Ia«.juvanti, jovio,— ico; ii. giovio,— ico, ocht 
presta ajuto. 

Sl. Rerris, lat. geoius, herus?; it. geuio; ted. Herr? HtTt^^ 
= geoiQ; Rerrilaui (mascol.), Rerrliai ( fem. ) = genialiS' 

Sl. numpen (Kum— beo); la^ed it. coovenire. RuaibeDedf 
lat. cooveoii; it. cooveooe. RQUbennieis^ lat. Qo»y^f^^"^^ 

if. Gpnvegoo, aduoaoza. 
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83. RTaisslar^ ial. <iuaestor ; iu questore* 

S/|. Liaiiiatir« lau qoaeratur (lameDtetnr); ir.si lagoiJameDtu 

85. Ijetkeit^ lau licet ; ii. llce» fe permesso. Licitud c= lecito. 

86. liiganakdikei ( Ligp^in— alk— dilkei =lege— id— ex-« 

dictioni); lau legalis possessus; it possesso legale. 

87. Ligat^ lai. legatos; ir. legato. LigatniS = legatis. 

83. liigis^ lat. lex; tf. legge. Lugud (ablat.) =lege^dalla 
I^ggc* Quest' esempio ci fa tra gli altri coooscere, avere ormai 
gli Oschi usata una specie di segnacasL ' 

89. Liimitn^ lat. limitata; it, limitata, o liibiio? (liin)* 

90. Louflr^ lat. liber; it. libero. Luyfreis ^ liber (ag- 
giuoto» cbe davasi a Giove). ~ Loebesum et loebertatem an* 
tiqui dicebant liberum et libertatem ; item moeruB = murus, 
coirare = curare, oino = unumy plotruma = plurima, oikos 
=: vicus ecc. Paul. p. 121. 

9i. Maesins^ lat. Majus; tr.iUaggio. « Maesius liogua Osca 
meosis Majus. PauK p. 136. DeusMajus erat Jupiter Tusculano- 
rum;B da cid apparisce, cbe qoel Deus Majus corrisponde a 
Veus major^ o maximus. 

92« Maimus^ lat. maximus; it. massimo. 

93» Mals^ lat. magis; i(. maggiormenie« piii tosto. Maispam^ 
lat. roagisquam; ir. piuttostocbd. 

94. nallom^ la^ malum; if. male. Malud^ mallnd^ lat* a 
malo; it. dal male. 

95 Mamers^ lat. Mars; if, Marte. < Mamers Mamertis facit, 
id est liogua Osca Mars Martis. > Paul ap. Mull. p. 131. — 
filarte veneravasi e come Dio della gaerra e.^come Dio cam- 
pestre {Mars forensis). Quindi Cattone (r. r. 141) pregavalo: 
Mars pater te precor, ut tu morbos visos iovisosque, vidver- 
tatem vastitudinem, calamitates iotemperiasque prohibessis de- 
fendas averruncesque. Perci6 egli chiamavasi Mayors^ silvanusi 
gradivus^ e supplicavasi Bell* inno ambarvallico : « ne veluerve 
Marmar sins incurrere in pleores = ne malam luem sinas in- 
currere in flures. Marmar sta qui per roalmal (lues cootag. ), 
qoasi male de* mali. — * Le voci ilfamertini e clivus Mamertinus 
c*indicano, cbe dalle divinit^ presero ed acqoistarono nome 
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e popoll, che le adoravano, e luoghi, dove loro ii prestava caUo. 

96. naDim (accus); lat. manum; t(. la mano* 

97. IManus^ lar. servus; tt. servo. (Liv.26, 7); d*oode emanctpar^. 

98. Maras^ lat, equus; te. cavallo; ted. Mahre. ilfares (uomo — 
cavallo: dal celt. mar=cavallOy e dal sem. isch=uomo) cbia- 
mavasi quel Centauro ausonio, ilquale, secondo la favola 
rapportata da' Aeliano (Y, 9, 16), fu il primo ad abitare 
r Italia, che mori tre volte, ne risorse altrettante, ed arrivo 
airetk di 123 anni. 

99. Slat (cootratto da matloe); lat. mane; it. di mattino. 
Hlatata dicevasi percid laDea delmatttno^ ossia raurora. cRo- 
seam Matuta per oras aetberis Auroram defert et lumiaa pao- 
diti Lucret. V, 654. Dessa chiamavasi ancbe Pales^ ossia la 
Dea tutelare de* pastori, che col priroo albore del dli parano ai 
pascoli i loro armenti. Percid Floro la chiama : Pastoria Pales. 
Oltre qnesta Dea gli antichi veneravano ancor altre simiii di- 
vinit^, dette percid matlutine. Maatuls = (Diis) mattutinis. 

100. Matreis; lat, matris; it, della madre; ted. Mutter. 

101. Medis^ meddis (volsc), meddiiL^ meddeix, medix 

(osco); lat, medix, medices, magistratus; ir. medico, curatore, 
mogistrato. Medix tuticos^ lat, curator pubblicus, magi- 
stratus populi ; it, capo comune, podesta. Meddix apud Oscos 
nomen magistratus est, PauLp. 123. Liv. 23,35. Deriva dal verbo 
mederit e dal suffiso ix. Mediliei == magistratui; mediclm 
= magistratum, medixiid^ medicatlld =: magistratu; 
meddiss = magislratus {plur.). N. B. Notinsi qoesli s .d'ag- 
giunta, co' quali gli Oschi, alla foggia de* Galli, costumarono 
forrftar il plurale si de' nomi che de* verbi. P. e. castroiis 
= castra, sistatiens = steterunt. 

102. Mefiai^ lat. medius; it, medio, di mezzo. Deriva dalsans. 
madhja, 

103. Mill^ lat. minus; it, meno^ Minstreis = minoris; d*on- 
de il lat, minister ; it. ministro, inserviente. 

104. Miricata^ lat. mercatus, nundinae; it. mercato, fiera; ted. 
Markt. 

^lOo. Molto^ lat. multa; tt. 'multa, pena pecuniaria. Multamf 
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Osce dici putant poenam, Festus, M. Varro alt poenam^ sed 
pecuniariam, 

106. Rlainikn^ lat. communis; it. comune. 

107. Ne^ nei^ lat. nou; t^ non^ oo. Nep^ nepld^ lal. nec, 
neque; tf. n^, nemmeno. 

d08. Nepbim^ /af. neminem, nullum; it. nissuno. 

109. Ner^ lat. fortis, slrenuus; it. forte, vigoroso. Neslmum 

(ner-simum); lai. foriissimum; ir. fortissimo. Nesimois = 

forlissimis. — Da quesl* esempio, come damaesimus (mae — 
Simus) = maximus = ma^simo, vediamo, come gli Oschi si 
formassero i loro snperlativi. 

110. Ni^ lat. ne; it. non, ne. Ni sta sempre avanti al verbo; 
noD cosi nei^ ne« Degna di particolare osservazione . h nel 

[ Jjnguaggio osco I* usanza di aggiungere dopo una negazione al 

Tcrbo un altro ne« Per es. Ni hipid ne = ne habeat (non). 

. Nep fuid nei = neque sit (non). L' uso della doppia ne- 

gazione nella lingua italiana sembra percio aver il suo fon- 

damento neir Osco. 

111. NuT^ lat. hovus; it. nuovo. NUTla (dimiout. )= novella, 
Duova. D*.onde i nomi delle citt^: NUTla = Nola, NUT« 
Iirlnum = Nucera, Nocera (fuit triplex: Camellaria, Alfa- 
terna, et Terina), Novaria, Novana ecc. 

112. Op9 vedi up. 

113. Pai^ paei^ pae^ lat. quae; it. che, le qaali. 

114. Passtatai) lat. postes; ir. stipite, imposta (di porta ecc.) 
(Yedi feihuss). 

115. Patensins (da patere); lat. pandant, aperiant; t^ apri- 
Do, rendano patente. 

H6. Paterei^ lat. patri; it. al padre; ted. dem Vater. 

117. Puremust^ lat. emerit (o piii veramente) sumpserit^ 

poiche emere anticamenle non significava comperare^ ma pren- 

dere; quindi il lat. demere^ e V it. rendere. 
ItS. Persibus (per-sipus)^ lat. peracutus; it. assai arga- 

to. Yedi sipus» 
119. Pert^ lat. usque, ad, — tenus; it. sino, verso, a. Per es. 

pert Tiam= usque ad viam; ;ampert = in usque; pe- 
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tlrO pert = osque ad quatuor, I>* oode semper = ad uoum ; 
nuper — ad oovum ; e pertemain = secare, dividere, par- 
liri; it. spartire. 

120. Peram^ lat per; iu per. Per es. peram doioiB mal-^ 

lom = per dolom malom. 

121. Petora^ petar (umbr.\ oetar (voUe.); lat. qcialaor; 
ie. qoaltro ; valL pedwar. 

122. Petoritam^ lat. vehtcolum A rotarom; tl. earro a 4 
ruote.. < Petorittim et GaUicom vebieolum esse, et DomeQ e- 
jus dlctum existimaot a nomero IIII rotarom. Alii Osee, quod 
hi qooque petora qoattoor vocent. I>^est. p. 206. D*oode i( 
cogoome ilf. Nonius Petorius = qoartos. 

123. Phlm^ pam^ pao, lat. qoem ; ir. i( qoale. Praterpam 
= praeterquam ; malspam = magisqoam. 

124. Pld^ lat. qoe. Qoindi nep^ nepld^ lat. Qieque; it. o6 
meno. Pukkapld^ ooaptd^ poeapld = qoaBdoque; pu* 
taraspid^ patarelpld^ patarampid = otriqtte ecc. 

12ft. Pid^ lat. quid; it. che cosa. Pidam^ lat. quiddam; ir. 
alcuQcbi; Pidpid^ pitplt^ lat. qoidquid; tt. ^ioalimqoe. ^ 

126. Plei^ lat. coi ; it, al qoale. Plels^ lat. cujos ; it. di coi, 
del qoale; pas =: della qoale. 

127. Piliias^ piililai (dativ.), volse. pibom (acous.); lat. 
pios; it. pio. Gli CJmbri dicevano pihaz^ pibascl^ piba*- 

ta^ pehata. 

128. Plpatlo = clamor ploraotis liogoa Oscorun. PauK ep. p. 
212. Aoche il volgo ital. vool esprimere lo stesso aocor oggi 
dioeodo: se'l pippal 

129. PIS9 lat. qois ; it. chi. Pas^ lat. qoi ; it. cbi. 

130. Pod^ pod^ pot, lat. quod ; it, locchd. Pod^igoifica sa^ 
che: Itu. quo; ti. I& dove, quando. 

131. Pomtis^ gr. pempe, penle; lat. quioque; it. cioqtte; led. 
fiinf. Quindi pompties = Ponttus = qointMS. 

132. Posmom (accos.); lat. pamttm; it. pomo (si albero cfae 
frotto). 

133. Poas^ lat. qoibus; it* ai, o dai qiiali* 

134. Pra (radice); lai. emere; ii. barattare» cooiprare» 
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135« PraeflicM^ lat. praefeetUB; \t. prefeUo« 

i3C. Praesentld9Iaf.prefte0tesk.di presente(pre8entemente). 

137* Prt^ pm^ laL per — » pfo *— ; tt. per, pro ^. 

138. Prohlpust^ lat. prohibuerit; tt. avrik prolbito^ 

139« RriifUIM, Ut. probatit; it. approvd. Pmflu (pra- 

Ibia, ) set^ iat. probatiHn sit ; it. approtato. 
140. Pmflfed^ lat. adquisivit ; it: fece acqnisto, comperd» prov- 

vide. 
!&1. Pmhlpid^ tai. probibeat; it. proibtoca. 
143« Pmmedloatlid (ablat.); lat. procnrator; it. pfocura* 

tore. 
143. Pmterpam^ lat. praeterqnatn ; ir. salvocb^, oltrechft. 
ii/L PraT^ lat. probe; ii. onestamente. Ampriifld :^ irn- 

probe* 

145. Paf^ lai. nbi; tl. dove« 

146. Pom^ pon^ pon^ lat. qnmn; ii. qnando (volg. cfi). 

147. Pompaiians ^&j Pofopetianus^ Pdmpellanal :^ Pom- 
.pejMae. Nome di famiglia, derivante probabilmente dal gre- 

60 pempa ets npedire, e che sigoificfaerebbe perci6 colonisii, e 
Poaipeja :=SL Coloffia. Diffatto nel Trentino si trova la famiglia 
deTPompeati restdente ab antico nelle victoanze di Cogoola 
( Golantola )« 

148. Parasiai^ lar. pnrae; ii. pnra^ 

149« Ptitt^ pot^ tdf. posti ii. pos •«-, dopo. 

150. Pmtii^ iaf. pMita ; ii. posta» postata. 

154« P1IT9 lai^ qao; ti. dal quale. 

152. Begatarel^ tai. rectoil; ti. al rettore. Deriva dal verbo 

mtiq* r&gare =zs regere. 
153« satttnm (neile tavole fgitvkie sabta^ saahta); lae. 

•anctm^ ii. eanto. 
isdr Sakalllter^ bti. sacretur; ii. sia consacrato. 

155. Sakarater^ lai. sacrator; ii. aacrificatore, sacerdote. 

156. Sakaraklam (da sakara e dalla partic. dimio. klum) ; 
lai# saicraciAnm, Aacelhim; it. santnario, Inogo sacro. Saha- 
rakleis 2=1 sacefli ; Sakaraklud ==: (ablat.) sacello. 

157. Sceasa^ tai. cdena; It, cena. 

. 20 



202 VOCI 06CRE 

tlrO pert = oiqae ad qnataor. D*ODde iemper = ad uoum; 
nuper = ad aovom ; e pertemain = secare, dividere, par- 
liri; tt. spartire. 

120. Peram^ lau per ; it. per. Per es. peram doiom mal- 

lom = per dolum malum. 

121. Petora^ petar {umbr.)^ eetar (vohe.); laL qciataor; 
t(. qoattro; valL pedwar. 

122. Petorftam^ lat. vehicolum A rotarom; it. earro a 4 
niote.. « Petaritnm ei GaUicom vebicolum esse, et Domeo e- 
jut dictom existimaot a oumero Illl rotarum. Aiit Osee, qood 
bi quoque petora quattuor vocent. I^esl. p. 206. D*oode ii 
cogoome M. Noniui Petorim = quartus. 

123. Phlm, pam^ pao, lat quem ; ir. il qoale. Proterpam 
= praelerquam ; malspam = magisquam. 

12&. Pld^ lat. que. Quindi nep^ nepld^ lat. oeque; tf. oi 
roeno. Pakkapld^ ooaptd^ poeapld = qoaadoque; pa« 
taraspld, patarelpld^ patarampid = otriqiie ecc. 

iU. Pld) lat. quid.; it. che cosa. Pldam^ lat. quiddam; if. 
alcoQchft; Pidpld^ pitplt^ lat. quidquid; tl. ^ioaliioqae. ' 

126. Piel^ lat. cui; it. al qoale. Plels^ lal. cujus; ii. di cai, 
del qoale; pas = della quale. 

127. PihlaS) pllhlal (daliv.)» volie. piliom (accus.); lat. 
pius; it. pio. Gli Umbri dicevaoo plhaz^ plbasci^ piha« 

ta^ pehata. 
A2S. Plpatlo = clamor plorantis liogoa Osconin. Paul. ep. p. 
212. Aoche il volgo ital. vuol esprimere lo stesso aocor oggi 
diceodo: se'I pippa! 

129. PiS^ lat. quis ; it. chi. Pas^ lat. qui ; it. chu 

130. Pod^ pad^ pot^ lat. quod ; it, locchd. PodVigiifica ai»- 
cbe: lat. quo; it. \k dove, quaodo. 

131. Pomtls^ gr. pempe, pente; lat. quioque; il. eioque; ted. 
fiinf. Quindi pompties = Pontius = quintus. 

132. Posmom (accus.); lat. pomom; it. pomo (si albeto che 
frutto). 

133. PoaSi9 lat. qoibus; it. ai, o dai quati. 

134. Pra (radice); (a(. emere; i(. baraltare, cooiprare» 
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portava la sominit& del colle, sul quale staya il. tempiOy men- 
tOTato nel monnmeDto d* Abella. Dal cbe si scorge, significare 
teflir nel senso proprio (come il celt. tawr) culmine^ aitu- 
ra, monte, ed essere il senso di luogo santo soitanto ua ri- 
spettivo. 

176. ThesaTriim^ lat. tbesaurus, gazopbilatium ; it. tesoro, 
zecca. 

177. Teremnlss^ lat. terminus ; tt. termine. 

178. Terrememilji^ lat. termioatio; it. terminazione. 

179. Teram (astrat. da lorrere); lat. siccum» aridum (in op- 
pos. airumido); it. il secco, ossia la terra ferma. Et vocavit 
Deus aridam terram^ congregationesque aquarum appellavit ma^ 
ria. Gen. ly 10. 

180. Tlflita^ tnesca^ tesca^ lat. loca aspera, saxea, tesca; 

it. luoghi incolti. Cic. apud. Fest. p. 356. Tebae — colles. 
Tescam significa ancbe templum^ e, secondo Yarrone, san* 
etum (y\\, 10); probabilmente perch^ i knoghi, destinati al 
cutto pubblicoy doveano restare incolti, ed erano per lo piii 
alture o sassose prominenze. 

181. Tlfernas, lat. Tiberis ; t^ Tevef e. 

182. Tlarrl^ lat. turrim; it. torr^ 

183. Trlb^ lat. pars, proprietas ; it. parte, proprietl^. II sigoif. 
posit. della voce lat. tribulaAo sarebbe percio spoglio o de- 
fraodamento del proprio, in quella guisa come (rt6uere signi- 
fica dare altrui la ma parte. 

184. Trlbairakayam^ lat. partem arcere, i. e. partiri; it. 
spartire. Da trib = pars, ed araka^ arka = servare ; 
d^oode arxy areerey arca^ arcanum ecc. Trlbarakkattlns 

= diviserunt ; trlbarakattnset == dividebit ; tribarak- 

klaf = parlitu, partitione. 

185. Trllbam^ lat. partitionem ; it. spartizione* Deriva da tri^ 
ed il sanscr. bhus = terza parte ossia un terzo; anzi trl- 
bas equivale geDeralniente a parte qualunque. Quiodi tribii 
di popoio, triboere ecc. 

186. Tristamentad^ lat, teslamento; it. per testaroento; co- 
si parimente il Fraocese suol dire tresor per tesoro. 
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i87. Tuset (tu^set dal saiMcr. dha); lat. pooet, leBebit» ob- 
tinebit; tf* porri, terr5, otterrii. Simslmieiite il laU iis5 dfire 
ercdo (cr6-do) per fidm do. 

1S8. Tata^ touti^ lai. comunitas; ie. comiiiQoe. commutii^ Hel 
lingaaggio letion. toota sigoifica popolo. 

189. TuTt (dal saDftcr. fau;af); tuTtiks^ volac* totico. (ab).); 
laf. publicas; i(. pubblico. II meddix tuticus^ il quak 
secondo Livio era «tttnmus mapufraf tt«, fungeva perci6 T nfBcio 
di Guratore del Comune, ossia di Capo^GommiQ. 

190. Dinu (volsc*); lal. vino; if. vioo. 

191. Ilittium^ laf. usus; if. consuetudine^ abitndiBQ, d*onde 
vizip, Ilittiuf SS3 usu. Cosl Tantica Ulinitit da oeti (qsus) 
fece oiftle, oefanittr, oetter — utile, utantur, uti. 

192. Ilmbfateis (da un ed embrator); lai. isiperati ; if* 

prescritto, ordinato» comandato. 
493^ llngulus, lat. anulus ; if. anello. Unffulus Chcmm Iktgna 

otittltts. Fest, p. 375. Plin. h. n, 33» 1. 
194. Up9 op (conforme il sansc. apaf ed il greco Qfo); bA 

ob, apud,<ad; tf. sopra, presso^ a« Secondo Ennio (iu Fest. 

p. 178, 201 ) dicevasi ob Trojam, ob Bomank iovece dt afud 

Trojaniy apud Romanu . 

19^ IJps^ laf. opus; tf, opera. Forse deriva da questa voce lo 

atesso Dome degli Oscbi, i qiiali secondo Servio (ad Aeo. 

VII, 730) chiamavaosi Opict, e secondo Enni^ (ap* Fest.) ap- 

pellavansi Opsct, quasi opstct =:; operativi, laboriosi ; e di fat- 

to; r allro loro appellativo tli tirrene ( fabbricatofi di csstella 

e torri), non che le robnste opere pelasge {opificia^ garan- 

tiscono nella terra sabina a tutto diritto un siffatto Qome« 
196. Vpsed (ups<-ed)^ laf, operati» est» fecH; ii. opero, fe- 

ce. Ilpsannam (ups-annam) dedet z=:s perficiendam (o-, 

pere complendam) dedit. Yedi anna* 
197« Urina^ Urena ;;= antica citt^ della Campania. 
198* Urust (3/pers. sing. indic. fnt. exact.); Iaf.aectum erit; 

tf* sar^ mietoto; da ar (cio che cresce in campagaa» p. e. 

ar^lsta ) =: colere» serere. 
199. UruYU^ laf. ed if. curva; d*onde urbs percb^ cinta in- 
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torno di mura; noo cheor&tf» percli^ rorizzonte, miratosolle 
vaste pianure, presenla la forma circdlare. 

200. IJaEet^ lat. aodet; iu osa. 

201. \eU Fel^ laL Yibo, HippoDiom; tlf Vibooa di Calabria, 
e Boona d'Africa. 

202. Yeia^ Telatnra^ lat. plaostrom, veclora ; t(. carro, vet- 
tura. 

203. Veiarl^ lat. vehi ; it. vettoreggiare. 

204. Veibus^ Teifas^ lat. equos ; t(. cavallo. 

205. Verehaslol^ Ia(. comuoistae; t^ comooisti. 

206. Vereia^ lat. comooitas; iu comone. Vereias = como- 

nilalis; vereiai = comonitati. Deriva da virif d'oode vtria, 
curia {c(hviria)^ decuriaf centuria^ ecc. 

207. Verna^ lat. taberoa, ir. taverna. 

208. Verusarinii^ Uu diversorium ; il« diversorio» albergo. 

209. VeseliS^ lat. vasculis; it. vasetti. • 

210. Vincter^ lat. vincitur; ic si vince. 

211. Viteliu, lat. ed it. Italia. 

212. Viu, lai. ed it. via. Viai = viae, riam c= viam. 

213. Vorsus^ lat. versus; it. misura di 400 'piedi quadrati; 
gr. plethron. In Campania menliuntur versibus» Varro de r. r. 
1, 10. Dair idea generale di misura sembraoo percid pigliare 
il loro senso i versi nel legato sermone poetico. 

214. Zico^ zicel^ zlcolom^ zlculud^ lat. pars mioor ali- 
cujas rei; i(. volg. ziccola, zaccola; il volgo intende tott^o- 
ra pel verbo ziccolar =: ridorre alcona cosa io minime parti. 
Cos) presso i Romani il 5icilicus era V^s parte d-iin Asse, 
piede, o jugero. 
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ORMnne dbul* aIiPabbvo cmvicm» 

ttt riguardo enmMico e nttmerico. 

A* — «. 
B. ^ 2. 
G. >.> 3. 

D. — 4. 

C — 5. 
Qt.— 6. 
Z. — 7. 
■. — 8. 

I. — 10. 

K. — 20. 
L. — 30. 
n. — 40. 

N. — 50. 
9, — 60. 

B. -r 70. 
P. — 80. 

(Segno nuro. proprio) — 90. 

R. — 100. 
S. — 200. 
TP, — 300. 
V, — 400. 
F. — 500. 
Cab. — 600. 
Hv. — 700. 
O. — 800. 
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jirFBRTIBtEPlTO 
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A sostegoo della nostra idea, scatarire i dialetti cos) detti 
romanici di prima foote non gia dal Latino» ma sl bene da altra 
ad esso medesimo ant^riore, dalla qoal fonte trassero poi tutti 
insieme il loro elemento, ci permettiamo di far qni segaire an 
SQfficiente nomero di testi lingaistici» aventi per tema comnne 
rOrazione domioicale. 

Ghi mira con qualche attenzione questa carta etnografica par- 
l&Dte, hvk certo con sorpresa V osservazione» che V elemento 
eeltico vi si manifesta marcato del chiaro tipo di consanguinit& 
oe'dia!etti di diverse terre, le qaali portaoo con poca differeoza 
il medesiroo nome. Sono queste la Gallesia d' Inghillerra, la 
Galizia (Galaecia) di Spagna, la Yalesia di Svizzera, il Yalois 
di Fraocia, la Yallonia del Belgio, la Yalachia principato danu- 
biaDo: laoghi, i qaali» beach& discosti e privi diviceodevole 

m 

toiDmercio, presentano per6 neMoro dialetti tali caratteri noa 
tolo di comune origine, ma ben aoche di aozianit^ in coofronto 
^^gli altri membri della medesima famigliay che crediamo di 
doverli porre nell^ordioe progressivo per corifei deirelemento 
cello-italicoy ossia meridionale (i). Gonciosiach^ se h vera Tos- 



(^) Questa si grand^ somiglianza del dialetto Valacco col Vallico o Vale- 
^ano ci porta per natural conseguenza alla supposlzione, che per tutto 
fuel gruppo di monti ( nelle Rezie ossia nel paese anticamente detto 
*Kmon/ants) che dai Pirenei s'estenda sino airAdriatico, si parlasse 
^D di il medesimo linguaggio, con questa differenza per6, che verso 0- 
'lente piu euganizzava, verso Occidente piu gaiizzava, verso Mezzodi 
Piu latinizzava, e verso settentrione nelPepoche posteriori piu germa- 
^iaava: osservazione^ la quale merila d'essere contemplata per la let- 
^^ e la spiegazione di quclle iscrizioni, che si scoprissero nel paese 
l^sto fra mezzo ai detli confini. Questa supposizione ci spiega per so- 
Pfappiu ii chiaro senso dcU* antico proverbio tedesco: Wer nach Ita- 
'"* u'«7/, mms zuvor ihirch WdUchland reissen^ und %cer wdlsch ver- 
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s«rvazioDe paleoiogica, la qaale dice, se nDa voee del medesiiDo 
seDso presenta in uo dialetto per caratteriBtica 0D*r, ed ia on 
altro unWy quella debb^essere di uio piii antico, e questa di 
piii recepte: in tal caso le voci Cir in dialetto Yallonico, Ceriu 
io Vallacco» Cheri in Vallico, Sseru o Ceru io Basco, T$ckem 
(leggi Cm«) itt KingaM «leridioBale^ ai mostraBd anteriari al- 
la Caefica Cjjl^ sne discendebti Coikm^ £ielo» CtU (ko (&)• 

Cep lotta rafgione addnqoe portam i eaBiofliali, ehe^ parboo 
qoest) sl affibi linguaggi^ anehe m niome attne: naaie» il qoale, 
mentre li eontrswsegiii^ proQonioia ia pdri tempo la cooawae Iofo 
origioe. Sicchi de* Galiziani e de* Gallesiani» M Valacelii e de' 
Vtilteslaor, M Gaile» e <ki Welches posaiam dir con tatta n- 
giooe, clte di Celti nooien ef amen habent ; giaccfaft ceit^ gaU, e 
fjttll, sono tre voci radicali, cbe A qaie'popali^ u qoaU s*ap» 
pOflgiSttOy eoatestano la medesieia origiae, aatnrat disiceiideBza» 
e le na9sionalit& con esse «ontraddistinte si staono perfettameote 
iu qoel rappoito, nel quale si stanao padre; Bglio» nipote. Non 
e aduoqae die pel raddolcimento» eui ootr^aodane del tenpo 
soggiac^oe la ioierale < paseando ia « io jf, e questa in it; ) cbe 
qneste tre voci si presentano appareotemeote diverse ; ma il loro 
seoso 6 il me^iesimo, cbme lo i p. e. in Coli, Gotl^ Wod ( VtTodsQ 
^ Dio ), io Kiman, Guillom, WHliamy mVielm eec. E^gU & per- 
Gi6, ebe gli abilanli dr Gales (Walea) in logbiUerra, e qoegii 
eziandfo i quait, prima cbe si coorondeibero col aome generiGo 



steht', der kann darum noch nicht itaiienisch (per portarsi in ftaJia 
Gonvien passare pei Walilschiand o paese dei Walches, e chi intende iJ 
lingQaggro valese non 6 per questo ormai valente neiritarliano). Que- 
sto fraseggiarc ci dice, che fra f! paHar deHe Bezie e quello d'Itaiis 
anlicamente passava bensi deli' analogia, ma che ci mancava ridentjla 
delle forme ; e Tiio Livio t^on quelie sue pardlc ( V. 99^ 34 ) ebbe un 
di io modo alqnanto diverso a fare la medesima osservaaione. 

(1) Vedi la sansc. SuriSj e la celt. sul, sit^ set^ nonch^ Seiran. — Oi 
antichi chiamavano assai di frequente Y occfaio ed jl sole, le steHe ed 
il Ciclo col medesrmo nome, in quella guisa appunto come ancor noi 
per cielo intcndinmo ora il (irmamento, od ora la sede perenne dei 
Brati. 
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cV Itatiani, ri contrassegnarono con qtrcUo di WaMie ( Tolsei s 

W&Ische), devono presentare nel loro lingoaggio la medesiina 

essenza e natura, come di fatto le presentano (!)• Gbe le due 

voci galli$ch e wallisch (ivrSlsch) aveTano, non .& fDolto, mi si-^ 

gnificato identico, ne fan prova le nomenclatore di W&lsch = 

Flandem (Wallonisch— Flandem, otsia la Fiandra gallenica), 

Walsch — Neuburg ecc. Come altrimenli tntendere la vera posi- 

zione geografica di questi loogbiy se per Wahche s' inteiidessero, 

come oggidi, i soli propriamente delti Italiani? Ed h forse 9p« 

punto per ci5, che 1* Italiano conservd per le tre provincie Wah 

lis di Svizzere, Wales d' Inghilterra, e Valois di Fraucia ad un 

di presso il medesimo nome, quello cioi di Valesia o Gallesia» 

Quantunque a dimostrazione del nostro assunto bastasse la 
raccolta di que' soli esemplari poliglotti, che palesano il comune 
loro elemento celtico, amammo per6 assumerne degli altri ancora, 
parte per cosl foroire un tutto soIBcientemente completo, e parte 
per facilitare i coofronti, e mirare a colpo d'occhio le rispetti- 
ve differenze, non che porgere a'vogliosi roccasione di appa- 
gare su questo punto la nobile loro curiosit^. 

Rapporto alla distribozione degli esemplari, danoi fatta nelse- 
guente PoliglottOy osserviamo finalmente, cbe non fu nostro in- 
teodimento di tracciare on prospetto genetico» il qoale appieno 
corrispondesse ai reqoisiti della scienza etnologica, ma sibbene 
di tenere oo ordioe tale» cbe si addicesse alla natura dellacosain 
generale, ed al nostro fine in particolare. E appunto per qoe- 
st'uUiroo motivo ci scostammo alqoanto dalla norma segoita da 
altri, e demmo principio al sistema Jafetico col lingoaggio San- 
scriUo ; conciossiache con qoesto comiocia a maoifestarsi la voce 
nome: voce» che trapassd io pressochi totti i liogoaggi eoropei. 
Se pero qoesta ragioo sola non appagasse, diremo inoltre, che 
vi ci determin6 la credenza generale, derivare gli Eoropei da 
Jafet, non che 1' osservazione, fondarsi la maggior parte de'Iin- 
goaggi eoropei sol Celtico» e qoesto sol Saoscrito. Sicch6 ci parve 



(I) Yedi nel PoligfoHo V esemplQre N, 30 e segueniu 
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coDYeoienie dedurre il torreote UogatsUco europeo da qaella foatft 
medefliiDa, dalla qaale acatariace. HeDtre coo ci6 in un soloca- 
rattere od alfabeto propooiamo il Poliglotto di qaeU* OraaoDe, 
che ci fa iosegnata dal divia Galtleo, oon possiam a meoo d' in- 
tereuare gli eruditi a voler piii da vicioo indagare, se nella 
Galilea, e specialmente io quella de^Geoiili (Galilaea geotiam, 
da gal e Iao< = popolo gallo?) dod si troyioo, come noa do- 
bitiamo» delle iraccie di liogaaggio celtico o galllco, e qaindidi 
rispetiiva discendeDza o naziooaliti. 
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FR08PETT0 DEL POLIOLOTTO 



Slstema semitico 

1 Ebraico 
^ Siriaco 

3 Galdaico 

4 Arabico comuna 

5 Arabico gentile 

6 Maarico 

7 Turco 

8 Etiopico 

9 Abissinio 

Sistema camitico 

10 Ghinese 
U Goreano 

12 Annamito 

13 Tibetano 

14 Siamico 

Sistema Jafbtfco 

15 Sanscrito 

16 Malese 

17 Bengalico 
IS Curdo 

19 Parsico 

l^ Persiano 

U Armeno comune 

22 Armeno gentile 

23 Mantciuriano 

24 Mongolico 

25 Tatarico ^ 

26 Samojedico 

Blemento jsreco 

27 Greco antico 

28 Greco modemo 



29 Zaconico 

30 Albanese 

31 Haltese 

32 Zingano meridionale 

« 

Elemento celtico 

CELTOiGERirAIIlCO 
OSSU SETTENTRIONALB 

Gaelico 

33 Irlandese (Irisb) 

34 Scozzese (Galish) 

. Britannieo 

35 Cimbrico 

Galleu 

36 Welsh (WallisifiLch) antico 

CELTO-GALLICO OSSIA OCCIDENTALB 

37 Yallonico (Wallonisch) 
3S Yallese di Neufchatel 

39 Fiammingo 

40 Di Linguadoca 

41 Provenzale antico 

42 Dialetto di Berrl 

43 Francese. 

CELT-IBBRICO 

44 Ganlabrico o basco 

45 Portoghese comune 

46 Portogh. gentile o Lusitano 

47 Galiziano (Gallega)^ 

48 Gatalano 

49 Yalenziano 

50 Gastigliano 

51 Spagnuolo 
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CELTO-TALLICO OSSU HEIUDIONALC 

5% LatiDO 

53 YaUico (Wallitch) 

5& Valacco 

55 Holdavico 

56 Siciliaoo 



( a) pel coDtado 

1 6) " ■ 



57 Sardo ^ j^ -^^n^ ^j^j^ 

58 Frittlaoo 

59 Romaacio 
80 Lad.ino deirEDgadioa 

a) superiore 

b) ioferiore 

61 Dialetli tirolesi coosimili 

A) di Fassa 

B) > Badia 

C) » Gardeoa 

D) > Val a Sole 

E) > Val di Noo 
a) di Foodo 
h) CoredOtTavoD e Smaraoo 

c) Tajo 

F) di SteoieooelidGiadioarie 

G) Val di Fiemme 
B) di Trento 

62 VeoeaiaDo 

63 TOSGAM 

ElemeioAd tedeso* 



6& Gotico 

65 Daoese 

66 Svezzese 

67 loglese 

68 Aogioasaisooe 

69 Alemanoo a) aotico 

b) plii receOtd 

70 Tedesco dei sette tlomooi 

di TiceQxa 

71 » 



dei tredici t^omao^ 99 
di Terooa 



n Tedesco di Vigoola ) ael I. 
78 • dl Fotftfiaj ilal. 
7& > di Bolzaoo QelTi- 

rolo Tedesco 

75 Ted o o c o modecno 

Elemento 
germaiilco-slaTO 

76 Prossiaoo antico 

77 Lo slesso misto di cehb 

78 Litoaoo 

79 Lettooico 

80 Lapponico 

81 Estooico 

82 Lievicaoo (LieTiack) 

0emeot# riovo 

83 Boemo 

84 Illirico 

85 Sloveoo {CarnkiiAQ) 

86 Polacco 

87 Croato 

88 Bolgarieo 

89 SeiMflioo 

90 Rosso liturgico 

91 Ziogaoo setteatriooale 

92 Maggiaro (uogher^ey 

Idlomi aftric«iii 

93 Berberico 

94 Copto 

95 Madagasparico 

96 Otteototto 



Idiomi ame 




97 Cbiiiaoo 

98 Messicaoo 

* • . 

Perovtimo 
100 Brasiliaoo 



POMfiOTTO 

t < • 
• • « » ■ ' 

DELL' ORAZIONE DOMINICALE 



SISTEIHA SEniTICO 

1. Ebralco C) 

Abi — nu, ascher ba — Schamajiin. Jikkadesch Schem — 
Padre nostro che ne' cielu Sia santificato nome 

echa. Tabo Malculh — echa. Jehi Rezon — echa ka — ascher 
tuo» Venga regno tuo. Sia volonta tua siccome 

ba — ScbamiijinOy we — ken ba Arez. Lachm — enu debar Jom 
in cielo co =:: st in terra. Pane no$tro cotidiano 

Ihen ranu ha — Jom. U — selach Tanu elh Choboth — enu, 
<iflc = ci questo giorno, E rimetti = ci t dc6i(i . fiostri 
ka — ascher anacbnu solechim le — Baale Chobolh — enu. 
sic =: come noi rimettiamo a% debitori nostri. 

We — al ibebi — enu le Nisajon; ki — im hazzil — enu me 
E nonindur = d in tenlazione ; ma libera = ci dul 
— Ra. Amen. 

male. Coslsia, 



n Awertiamo, che neUesti segucnti le lettere voglionsi pronunziale 
secondo raliabeto Jalino, oppure sccondo II ledesco. Adunque raspira- 
zione della h e ch devesi, leggendo, far sentire. Sch corrisponde air s$ 
itaiiano, oppure air sc seguito dalle vocali e od i. Ph si pronuncia co- 
me /I Dsrhy (sch, dj corrispondono al ge o giy oppure al ce o ci itai. 

Bizioni varianti del testo ebraico. In vece di debar (coti- 
diano) allri d«inno temidhi (coslanie) o col jom (ogni giorno), o chu- 
hnu ecc. Invece di elh Choboth-enu (i dcbiti nostrl ) allri: assmoihenu 
( trasgrcssioni nostre). Invece di uselach l'anu (e rimetlici) altri: 
yheniahh lanu o umechol lanu coc. Invece di 4e^aale Choboth-enu 
(ai debitori noslri) altri: leassemu ecc. lavece di me-Ba (dal mak) 
ftitri: meragna, o meharanh eco. 

2S 
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%. Sirlaco 

Abu — de — ba — Scbemajo* Nethkadasch Schem • 

Padre no$tro che ne* cxelu Sm santifUato nome 

och. Thithe ( thete ) Malcnth -— ocb. Nebwe Zebjoo — ot 
tuo. Venga regno tuo. Fia voUmta tv 

ajchano de — ba «— Schemajo, oph b' —— Aro. Habh h 
siccome in cielo co$\ in terra» Dac^^c 

lachmo dsnnkonan jaomono. Wa schebuk l*aQ ChaDbaj-'a 

pane (pel) bt$ogno nottro oggi» E rimetti z= ci dehiti ^ 
aichano d' — oph chenan schebakan le Ghajobaj — n. We- 
$iccome anche noi rimettiamo ai debitori no$trt. E 

lo thaal — an le — Nesjuoo; elo phaz — - ao men Bischo. 
Tion indur =: ci in tentazione; ma $alva = ci dal n^k. 

Amio. 
Co$l $ia. 

3« Galdaico 

Abu — na de — bi Schemaja. Jilhkaddasch Schem — acb. 
Thete Malcuth — ach. Jeheve Zibjan — ach kema bi — Sc**' 
maja, kenema be — Ara. Hab Tana Lachma de — missct-- 
ana (1) be — Joma (jomana). Uuschbuk V — aoa Hho — ^^ 
kema anan schebakna le — Chajab — ana. We — la ihaal -' 
ana le — Nisajon ( Nisjona ) ; ella phez — aoa mcn Biscb»' 
Ameo. 

4« Arablco comune 

Abnna elledi fi el Semavat. Itchaddes Esmech. Tati Uele* 
Padre no$tro^ che in il cielo. Sia $antificato nome tuo. Venga re- 
chutech. Techun Misiitech, chema fi el Ssema, che dalech el 
jfno «110. Fia volonta tua come $i fa in cielo co$l anchc «* 
Ared. Hobzi na bijum hatina Jumen. Ve uoghfor Icna Deott', 
terra. Pane no$tro cotidiano dacci oggi. E rimetti a noi i^^ I 



(1) Dt^miitet^ana s=s a sufficienza nostra. 
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bioa chema ve nehen noghfor Assa leiaa. Yela (edhel 
nostri Mccme ancora noi ritnelf tamo (ai) debilorinostri Enonindur= 
m fi el Tegiareb ; lechen negina men el Serir. Amen (1). 
d tn latentazione ma libera:=ci da *l male. Cost sia. 

S. Arabico gentile 

Ja Aba — na elledi fi el -— Semavati. Li — jothakaddeso 

Padre nostro che {sei)ne* cieli. Che sia santifieato 

Ismo — la. Li •— thati Malcutho «— ka. Li — thekuno Me- 

nome tuo. Che venga regno ttio. Che fia vo* 

schiito — ka, kema fi el Semai, we -«- ala el Ardi. Chobsa — 

lonia tua, come in il cieloy e{cost) 8ul=laterra^ Boccone 

na Kefafe — na a' te — na fi el — Jaumi. We — agfer 
nostro bisogno nostro dac = ci tn il giomo» E rimetti 
(ogfer) le — na Ghataja — na, kema negfero nahno li --* 
a noi peccati nostriy come rtmet(iav)to noi (a) 

men achta ilej ~ na. We — la thadchil — na el 
colutchepeccatohacontroclinoi. E non in=:ci«r = ci la 

Tedscharebata ; lekin nadschi — na min el Scheriri. Amin. 

tenlazione; ma libera = ci da 'I(cat(it;o)maIe.Coslsia. 

9. Maafieo 

Syedna wa Abana, Rebby, iiladzy phi Smavat. Berkat 
Signornostro e Padre noslroy MaestrOf il quale in ctelo. Benedetto 
Ysmic. Elhakkem Melkulick. Takuhnu kama phi Sma, 
nome tuo. II govemo {del) regno tuo, Si faccia come in cxelo 
kadalika ala al — Ord, ya Taphi, al Omorik. Aaattioa Chobzna 
cosl su la terra^ o Signore^ il comando tuo, Dacci boccone 
al Ytthm, ya Syedoa Rebby. Ghopher lina Dnobh- 
nostroil jfiomo, o Signor nostro Maestro» JRimeKi = ci trasgressioiii 
na, kama smahua Almochottyn. Wa lat kubbluoa natt- 
nostre come come noiaipeccantt(t;ersodinoi). E non permettere che 



(1) La ch si dovra in quesl' esemplare pronunciar airitaliana, cio6 
come un k dolce. 



sadchollowa dl Latrr; lakin endschiooa mio aUScherir* 

vot entriamo intentazioneimo' libera = ei [da 'l male {dal cattm]. 

Amen. (1) 
Cosi fia. 

7. Tarco 

fsi pronwicii la n* nasale, eome ng.J 

Baba — myz ki Sema — de sin\ Mukaddes ola seDin 
Pater noster qui Coelis in es. SQnctum sit tuuta, 

Ismio'. Gele senin' Padischahlyghin*. Senio' Emrin' olsuo 
nomen. Veniat tuum regnuni, Tua voluntas fiat 

niteki Goj — de ojie Jerde — de. Wer bizim jowaiije Eiaipji 
sicut coelo in et terra in. Da nobU quotldteinum panem 
<— mizi bu Giin bize. We bagbyscbla bizim BordscBu — ffiuzti 
nostrum hodie. Et dimitte nobis debita nostra 

nasyl ki biz baghyschlaryz bize bordschlulara. We getiirine 
sicut et nos dimittimus nostris debitoribus».^ Es ne inducai 
bizi Jghwa — je; llla chelas ojle bizi Fena — dan. Amtn. (t) 
nos tentationem in ; sed liberos fac nos malo a. Amen. 

8. Etioptco 

Abuna zabessamajat. Jyikeddes Symca. Tymza Mengysl- 
Padrenostro che ne' cieli. Santilicato sia nome tuo. Vinga re^no 
ka. Jykuu FakaJaka bacama Basamai, wa Bamydrui. Sisajiina 
tuo. Sia fatla volonta tua come in cielo cosl in terra* Cibo nostro* 



(1) Quesl' cscmplare, come si vede, contiene alcune voci in piu, cbe 
noii si irovauo ncl tcslo sacro. 

(2) Dizlonl vttrianti di altrl esemplarlt Bisum Baba-mtis^ 
Nostro Padro di noi. JCi Kjokier — deh ; ki Dschojler — de ; Hanghe 
Gugte = che Cieli ne'. Ad — ilng (Ad — in) = noiue luo. Smiing Melcu^ 
— ung Kieisun; Senin Padischiaiij — in dscheisin\ Adun gelsson ssenung 
Memlechelun = avvtnga luo regno. Jradet — iing; Murud — in; hi^^' 
gung = \o\onik tua. Kjok — deh; Dsctioj — de ; Gugfhe = chio 'li^- 
Gyrde = terra in. Elmeke — miisi; Ekmeije — mizi; Evhamegu — w^'** 
«= pane noslro. Du — Ktjun; bu Dschun ; bu Gun = qm^sio '^iorao 
( oggi ). Burdschier — iimi; Borsiigo — mozi; Borgtari — mizi = ^^' 
biti noslri. BurdschUier — iimusi; Borglula — miza; Borseliglere-^ 
mozi e= debilori nostri. Tadschribe\ byzegeheneme ^ teotaziofle* 
Scherir — den; Fena — den = male dal. 



bell' orazione dohinicalk 2%Z 

caldla Ylatyoa babaDa jom. Hycjlg lana Abasana, caina 
d'ogntgiomonostro ddcei oggi, Aimefii = ct debiti nostri siecome 
nyhnani nyhdyg laza abbasa lana. Wuitab — anawystaMassut; 
rimettiamo a coloro che debbono a woi. E non indur = ci in tentazione; 
alla adhynana wabalhana ymknylu Ykui. Amen, 
ma guardaci e salvaci da ogni male. Cost sia. 

9. Abissinlo 

Abbahn schirfisu. Selenskgi zebonsha, Meffhag spirsa. Ischir 
jergash, Semskan hirman egahquahn. Parhon phlegion, ha par- 
choos phlegonaos. Ne hibli kan scepi kha ; erupo ihapsa. Ameo. 

SISTEMA CAMlTICO 

10. Chlnese 

Tsai Tien ngo teng Fu tsche. Ngo teng yuen ull Ming 

Exislens Coelo ego alter (= noster) Pater. Nos rogamus tuum Nomen 

tscbim khing. UII Kue lin^kei. Ull Tschi tsching — hing 

fac sanctum. Tuum Regnumvematad.Tua mandataveneranda fiant 

yu Ti, ju yu Tieu yen. Ngo teng uang ull kin Je yu ngo 

tnTerraskutinCotlo. Nos expectamus te hac die dare nobis 

ngo JeyungLeang. Utl miea ngo Tschai yu ngo 

nostrum diurnumCibum (panem), Et dimiite nostra peccata sicut nos 

ye kbe fu ngo Tschai iscbe. Yeu pu ngo 

eiiam dimittimus inferentibus nobis pcccala, Et non nos 

hiu hien yu Yeii — kan. Nai kieu ngo "yu Hiung. Yameng (1). 

permiHas labi in tentationem, Sed libera nos a malo, Amen, 

11« Coreano 

Tsai tchen a denl pou tche. A denl ouen y miang hen ching. 
Y kouk nim kek. Y tchi seng heng e ki. Y^ h tchen eu, a 



(1) Quesl'esemplare fu prcso dal P. Martino Martini della Societa di 
Gesu, nativo di Trcnto, e Missionario apostolico nella China. Scrisse la 
storia delle guerre Tartaro-Ghlnesi de'suoi t^mpi, e dalla China fu 
maDdalo a Roma qual Procuratore di quelle Missioni. Gorreva allora 
ranno 1651. 



VLH miGLom 

dent mang y kem il ye a. A il yong Diftog, y mien a Isai yt 
a yek mien poo a tsai tche. Oa ponl a M hem h yeou kaoi; 
uai lcoa a b hioog ak. Ya — mong. 

IS Annamlto 

{Impero d'Annam nella Cina) 
Chiiog (di lay tbi^a dia cban chua 6 treo 

Ifoi altri, salutare del eielo e della terra il vero Signore,clicl 

bli^i ]k cba cbiin t6i : Cbung tdi Dgayea danh 

indelOf e che k tl Padre dinoitutli: Noi pregare che del Paift 
cha c4 sang cu6i cha tri d6a Triag 

il nomerifplenda molto, che il regno govemo venga^ che st o66educa 

y cha dii6i d4' t b^ng tr^n bloi vay. 

alla volonta del Padre $ulla terra^ come nel cielo medesimamenii* 
Cbiiog (6i xia cha bing ngay dang ddy mh tba 
Noipregare tl Padre tutti i giomi d' avere tl sufficientef e drperdonore 
no chung t6i, b^og chiiog t6i cuog tha kb c6 oo cbuH 
i debiti anoi^ come noi pure perdonare quelli che hanno dekii 
t6i v^y. Xin ch6 d6 cbuog t6i sa cbiing cisi d(i, 

rcrso noi. Cosl preghiamo di non lasciar noi cadere nella tentano^^ 
b6a chu'a chuog toi cbuog 8a*dii. Amea (i)» 
ma di liberare noi dalle cose catiive* 

13. Tlbetano 

Nge — nam khji Jap Nam — kbei longh tu sgiu — hheh»- 

Noilro Padre Cieli che in (ni) ^^'' 

Khje — kbji Tzen tham — (scbieb ne sangh — *kje — bare 

Vostro nome tutti da santificato 

ghyur.Ehje — khji Jul — kham dischiombhare — schio.Rbje- 

sia. Yostro regnt} presto venga. 

khji Tbudo tschi — tar Nam — khah la, te — tbarDschik- 
stra volonth come cielo tn, cost ^^^ 

tben tu tze — bbare ghiur. Guinre — schin nghe — "^^" 
{mondo) in fatta sia. Cotidiano nostro 



(1) Tolto dagli Annali della Propagazioue della Fede. ( Liooe ) G^' 
naio 1855 (Vol. XXVil) N. 158 p. 14. 
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Uii Pah — leb le — rio Dghe — nam la naogh — vare 
pane oggi a noi dato sia 

tzo — -bha taogh» Tschi — tar nghe — naro — kbji nghe — kbji 

fa che. Come noi a' no$tri 

Pu — loo — kheo la zo — bhare — tschje, te — thar 

debitori perdoniamo^ cosi 

Dghe — nam la nghe — khij Pu — lon zo — bhare •— zo bha 

a noi nostri debili perdonate. 

taogb. Nghe — nam — la Ebjul -— va ghiongh — 

iVoi tn tentazione indurre 

vei ma thang — vare; Ma — se ngbe — nam Mi — le — bha 

non permettete ; ma noi . Male 

le trol — vare — tzo. Te — thar jio — bha jin ! 
dal liberate. Co$i sia iL 

1«. Siamico 

Poo orao dshiu Sowen (Sav^ang). Thion Pra hai prachot 

Padre no$tro e$sere cielo Nome Dio $ia $antificato 

tob haio cootaog lae tovae Pra Pooo. Moaug Pra kob hai 
ogni luogo genti tutte tributino (a) Dio lode. Regno Dio prego che 

dae kie rao. Hae leo neung Eiae Pra Moang (Me- 
venga a not. Vengafaltafedelmentevolonta{cuore)Dio nel regno 
vang) hain Din somoe Souan (Sawang). Ha — ha rao toub 
della terra come(in)cielo. • Nutrimento nostro d* dgni 

Yan coo hae due kee pran Yann nu. Goo prot Bap 
gtomoprego fa trovare da noi giorno queslo. Prego rimettere offese 

rao prot proo tam (Bap) kee rao« Gaa hae prao 
nostre come perdoniamo gente (che) fa offese a noi. Non lasciar ei 

top nae Goang — bap ; hae po kiaa Anerao tam — poan. 

cadere in cosa ~ peccato ; fa liberi dal male qualunque. 

Aroen. 
Cosi sia. 

SISTEMA JAFETIGO 

15« Sanscrito 

f^secondo Benjam. SchuizeJ 
Paramandale stidaha mat Tataha. Ton Nama pudsidam ~ 
Cielo tn stante nostro Padre. Tuo nome santo 
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8lidam — bawatu. Twa Radschiam ( leggi = Ragiam ) agalam. 

fatto iia. Tuo regno venga. 

Tawa Manasam Paramandale ialha — karotir, Bami — aofa 

Tua volonta eielo in come si fa, terra i» 

tatha kuru. Aharaharwidiamanam asmatu Bodsanam asma kammi — 

co$t fia. Cotidiano nostro cibo anoi questo 

Danim prliilscha. Asroa DrunadatVuaam weiam iata sahischiamaba, 
giorno date. {A)no$tri debttori noi come rimettiamo, 

bawam ~ Lobi talha asma Drunam asmakam sahischiemta. 

vot anche cosl a noi debiti' nostri rimettete. 

Asmanu Scholanajam oa — prawatlanam kuru ; ewamsch&la 
! Noi teniQziQne jin non indurre ' vogliate; « ma 

Ashubatu asnoatm rarakscha. Bawatu. ' ' ~ ' 

male dal ci ' liberate. Cosi sia. ^^ ' 

16, Malese 

Bappa kita, jang adda de Surga (Sawrga^' Sorga). Namma 

Padre nostro^ che sei (essere) in cielo. Nome 

— mu jadi bersakli. kudjat — mu mendalang. Kandhati — mu 

tuo fia santo, Regno tuo venga. Volonth tua 

menjadi de Bumi seperli de Surga. Roti kita derri sa harc 

fia in terra come in cielo. Panenostro per ogni gwr- 

harJ inembrikan kita sa Hari inila. Makka berampun — la pada 

no dar = ci in giorno questo. E rimettere a 

kita Doosa kita, seperti kita berampun akan siapa bersala 
noi debiti nostri^ CQme noi rimettiamo acoloro che peccano 
kapada kita. Djang — an hentar kita kapada Tjobahan ; letapi 
versodi noi. Non indur=ci in tentazione; ma 

lepasken kila dari jang l!)*jukat. Ameo (i). 
libera z= ci da 'I male. 



(I) 0izioal Tariauti s nostro » Kaml, Xamij ; che == nang ; santo 
fia » disulsjiken, depersutjilah Riranja, berhormat (onorato) men- 
dschaddi ; regno = Karddjaan, radschaaun, ala ; venga e^ didatangi 
datang — lah ; volontd «s Kahendak, Kanlale ; fia » djadilab, gadi 
begallu, in = di ; terra'^ Dunga; pane = rcziki (cibo), regioki, 
rawlij, makanan ; cotidiano « hari — hari, sa — harij ; dare <= de- 
brikan, brikan, bri, beri — lah; ^iof^o questo =« hari mi, harij ini. 
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17. Bengallco 

('Testo da leggersi secondo l' ortogr. PorlogheseJ 

Pi(& amardigaer {Padre nostro)^ poromo Xorga^ (cielo) asso* 
Tomar {tuo) xidhi Namere {nome) xeba boucq. Aixuq aroardi- 
ga^re toroar Raizot {tuo regno), Tomar ze ichaxei bouq, zeroon 
Portfaibit^ {cosi terra in) terooo Xorgu^ {come cielo tn). Amar- 
diguer protidiner ahar amardiguere azica dio. Aroardiguer corzo 
(■petdona) qhemo (debito)y zemon amora (anc/ie ) qhemi amardi- 
guer corzior^. Amardiguere cumotite porrite na {ma) dio; ar 
amardiguer^ xocol mondd&, hote raquia coro. Amen.| 

18. Cardo 

fTolto da Garsoniy grammatica kurdaj 

Baber roa, ki deriinit ser Asm^n. Mukaddas bit Nave ta« 
Padre nostro che abiti sopra cielo. Santo sia nome tuo* 
B'dei a ma Baehschte ta. Debit Amrada ta, ser Asman ii ser 
Dac =: ci Paradiso tuom Fia volonta tua^ in ctelo e in 
Ard. Auro n ehr Ruz tera Nan bd^i a ma. U afdbeka 
terra, Oggi e ciascun giorno necessario pane da a noi. E rimetti 
Ghuoa ma sibi am afubekem ehr ki tschekiria a ma Zerer 
debiti nostri come noi rime{tiamo a chiunque fatto ha a noi danno 
ia Zahhmet. U na avisia ma naf Tegerib; Amroa kalasbeka 
dispiacere. E non indur=ct in tentazione; ma libera =: 
ma ez KarJibia. Aroen. 
ci dal male. Cosi sia» 

19. Parsico 

Chudo imoo, ki der Asman esst. Ei pessendida mischewat 
Padre nostro^ che in ciclo sei. Che venerato sia 



hariniy tiop— tiop Arri, e =» daan, dan; rimetti = mengarapon, am- 
pun— la, amponi— lah, ampon; debiti «= salah (peccati)^ dosa— dosa ; 
come « begimana ; non= djanganlah, gangan ; indurre -« antar, bawa, 
membawa ; tentazione =» pertsjobjwini perljaubaan» ischobaaun, Igobba; 
ma = hanja, kanja, bon ; Ubera — lapas— kan, lepaAan ; da — dcri; male 
— gahat, ds€hahat. 

29 
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Nome tu. Ki Achtijar bootust tscbiaouki der Asmaa wegaai- 
nome tuo. Che volontii tua ' (fia) come in cielo cosl 
tschiDen der Semio. Rusi burassaa brai imaaga der cberwacbt 

anche in terra. Pane dh a not per sentpre 

we imrus» Bobachsch Tachsir mogara tschlDouki maga 

e oggi(questo giomo). Rimetti mancanze nostre come noi 

mibachschim Tachsir gjuDagakaraa chudora. Merrassaa magara 

rimettiamo mancanze ai debitori nostri. Non indur = ci 
be — Juoa; durikiio magara ^s Scheitao. Oomia. 
nel male; libera = ci dal Demonio. Amen. 

90. Perslano 

la Pader ma, kih der Asmon. Pak basched Nam tu. Bi — ajed 

Padre nostro che in Cielo. Puro sia Nome ttw, Venga 

Padischahi tu. Schewed Chast tu, hemdschinaDki der AsmoA^ ais 

regno tuo» Fia volonthtuay stecome in eieto^ oosi 

der Semin. Bideh mara imruz Non Kesaf Rus naara. 

in terra, Dac = ci oggi pane porzione {del) giorno noslr& 

Wa bt — gusar mara Konafaon ma, dscbinanki ma ms 

jB ri = metti = ci offese nosfrc, skcome w>i mnehe 

mi — gnsarim mara. \Ve der Osmaisch ma — endas mara; 
rimettiamo altrui. E in tentatione non iniur = ci; 
likin Chulas kun mara es Scherir. Amin (!). 
nui tiberi fac=^ci dal mnle. Amen. 

11. Armeno comune 

Air miir wor Gerkins — jef. Surp gegizi Amum ko. Ge- 

kesze Arkautiun ko. Gegizin Kam ko, worbes Gergins gef Ger- 
gfi» G9JL mxiA anapas sor — p«r mfi» ai^sor. To|^ mfii» Sp^ts 

(t) maEioni Tariautii Padre=Perfcr; nostro=mcw/ che=^e; clelo 
= asmanhai, asmonij aosmoni; santificato ed illibato &iaL = Mukadfks 
we muhtarem ; nome = Nahm ; regno = Jfo/k^ Malkut, Malek; vo- 
Jontu = Rezaij 3Iersi fbeneplacitoj ; sia fatta =»= dschemn, tschune»' 
tschi; dk = bedi^ Ata kon (^fa donoj; pane s«= Nuni^ nani, nam ; coli- 
diano = har -i- rusi, harrusi, hamrus; rinietti =t 6c ^ base, bebaelmh, 
r^ha k5n f^remissione fa); debiti = kershaii, jfiinahhmy ^iuHoh ; debi- 
tor! =a kersdaron; mahruson; tentazione «-• wesweseh.; HbeKft »> raM 
dch; male == Dcdi, ebliz fdiavoloj, badi. 
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itir jew mek pogunk nwrdfc Ptriapant^c. Gew mi laner mus i 
orzii Ijuf); ail prikja i Tscharii. Amin. 

%t. Armeito gentile 

Bair mien uer Hierkin& ies. Sarb iegiUt Anuti fibti6. KkieStse 
Padre nostrOy che ne' c\eli $eu Satito tta nome tua. VengA 
Lrkbajuthiun khue. iSgiisi Kam kbue, uerp^s Hierklns, iet 
fegno tua. Fia volonth tua, eonie tn eielOy eoA 

Sierkri. Zbats mier banapasaerd turmies aisor. levthueg miei 
n terra. Pane nostro soprasostanziale dacei oggi. Erimetti=tei 
)partis mier, uerpes iet mSekh thuegumkh mierliets Partapanats. 
debiti nosirit come anche noi rimetttamo{ai)nastri debiiari. 
.e\ mi thanir smies i Puerdsuibiiiii ; atl perkea smies i Tschari. 
£ Tion indur=zei in tentaziane; ma libera^zrci dal male. 
Amen. 
Cosl sia» 

as. Blanfciarlaiio ( Maiidschtt ) 

Apka de bishire moni Ama bi.^ Ssini Cebu eodurinn'ge iletu-» 
Cielo in abitante nostro Padre sei. Tuo nome sanlo glori" 
lebure bo b&imbi. Ssini Gurun de ischinara bo bainib!. Ssini 
pcato noi preghiamo. Tuo regno avvenga noi preghiamo. Tuo 
Chese bo Apka de jabiirenge inu Na de adaly jabure 
comando come cielo in (e) adempito anche terra in parimente adempiasi 
bo baimbi. E'nenn*gi bait&iara Dsheku bo eneno^gi minde 
noi preghiamo. Cotidiano bisognevdle pane oggi ci 

bQre bo baimbi. Minde Bekdun dracha urse bo bi gnobure 
dnr(tinmpreghi&mo.Da noi debito fattoqualunqne sia perdcnerai 
bo d&chaffle bi ssitid« Araeha Bekcton bo tna ^uobtire bo 

io da altri fettta htgiusiizia anche perdonerd noi 
baimbi. Mimbo larkiara eche bade lifaburaka obnne 
]preghiamo. Noi tentazione cattivo luogo nonlascieraicadereypurga 
bo b*tmbi. Munbodaflimo Karroa& ecbe zi dshailabureu 
t^ ffeghiamo^ Noi oecuUa inclinaMionealimledatH^rriHraitenerei 
bo baittbi. Amefi (i). 
nat preghiamo. 



ImJmiUbmm^^ 



(i) Quest^e^ttptere, oltre vafid parafrasi del testo serittarj^le, H 
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s«. MtoDgolico 

AUtoe Itsichecha ale tende baitsie TiDgri. Gerete Neretsiae. 
* Noitro ' Padre ehe set nel cielo. Santo sta nome («o. 
Sine Thoeroe (Turu) tufsio. Bolcho Sorechsioei Tingri ga der 
Tuo regno venga, Fia volonta tua cielo co$i m 

Dere. Talcha Handatse o daat ze. Negolimane ka Gatso, 
terra, Giornaliero pane dac = ci oggi. Rimetti nostri debi^ 
jase vida salotse goebe Manei — vrituchi. Bietege gaiga 
come noi rimettiamo nottri offensoru Indurci non in 

Mandoe; sietkiri Tasoel (Tasol). Krik maogolioi. 
tentazione ; liberaci dal male. Co$t $ia^ 

25. Tatarlco 

Besum Atamesdor s3in kuklardakii ska. Ruschanlansiia sanaog 
No$tro Padre che cielo in $ei. Santo $ia tuo 

Isjumjung. Kalsiio saniiog Schaglugiing;. Ulsiia Ichtiar saQikii 

fiome. Venga tuo regno. Sia volonth tuo 

kjuk — dk g&m Er — da. Besjom garkjungii Napbakamesoie 

in cielo cbst in terra» 
bu Jumda birgil wesgSl. Gam kitscbgjiil besjiim Gunaglareme- 
sniiy nitschjukdur uw^ b^s kitschames magijublamjusch kemsa- 
nalarnii. Gam dschasiiwe itmagil phasi^d escbka; emma kulkar 
besoii rialukdan. Amio (1). 

26. SamGjedlco di Archaogelo 

Mani Nisal, huien tamuva Numilembarti tosu. Tadisse pider 

No$troPadre^ che in t cielt sei. Sanet/icaCo sia ftfo 

Km. Pider Parowadie tosu. Pider Gior amga de Nuroilembart» 

tiome. Tuo regno venga. Tua volontii fia come in cielo, 

■ I 

queslo di particolare, che termina ciascuna petizione colle parole bo 

baimbi = quaesumus. 

(1) Tolto da un Catecbfsmo tatarico. Moskovia. 1803. — liiBionl 

variantii Atha vizum; Ata—muz; Bizim Alld (Dio); Bsim Pederi' 

mis ( cosi i Tart. della Crimea ) ; Baba mi$;, Bisim Chalikhamtks (Crei* 

tore) Besnin Pida (cosi que*di Orenburgo ) Bsim CAudamis «= Padre 

nostro, nostro Padre. Ghiog—da; Kokler-^dii; JKiiklardakii ; Samoh' 

lar^da m cieii ne'. Raschaniansun; sebbuchuUsum; ki sailur eenmln; 
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tarem Jae. Han jeltema Ifaii loda. Ali ona mani hai, 
cost in terra. Noitro cotidiano pane oggu E rimetti noitri iebiti^ 

tai mano wangondar maoi Mi manuo. la merum banna sa 
came noi rtmeUtanto (at) nosfrt deitCort. E indurei non in 
PieDinde baka. laptan mani Soadera. Toso. 
tentazione. Libera=ei dal male. Con sia* 

ELEHENTO GRECO 

Significato de^segni, necessarii per ^upptire al difetto deile corrispon^ 

denti lettere proprie nel aifabeto latino : 

( ' ) d' aspirazinne = h; (6) r= omega, ossia o lungo ; 

ed(i) B= eta. ossia e lungo. 

VJ. Greco antico 

Pater '^mAn, *o en tois oyranois. 'Agia8lb£t6 to onoma aoy. 
Padre nostro^ ehe in i cieli. Santificato sia il nome tuok 



mtduxdes olan; mkades olssunj chass otssun; pn.k biilsHn miio (santifi-» 
calo) sia. Aadin; Aden; Ad—on; isiimiin; ismink; iamum; ismen^: 
nome tuo. Elsun; kelsun; galsiin; etischssun; etischach; chokomdtint 
wa kildr e= venga. Padisha—lighingh; Schachtegen; hautuchung^ o 
Chauluiong; Memleket-^ng; Mamleketen; Melk—iotiugun; dschenatua 
«= regno tuo. Iradet-^ung; achtijar—sen; Mraden; Aradeten; ichtijar 
sdnikii; ichtijarin ssanin = volonta lua. Ghiog; gok; kiokler; kuklar; 
kok; kiik; samohlar =^ ciclo. Yirda ; ber^da ; erdii ; erdd ; arslerda; 
dshirda; eridrdd = ierrsL \n. Ekmeki—muzi; etme—gemsi; Rusi-^bisum; 
asigumiisu; nanlarimsi; mukatddr; nafdkamis >= pane nostro. Burgy 
leri—muzi; lachsarmussi; boritschlar—mesi; borulschiat—misi; bu- 
rischlarimsi; tdrumusni; kaldururssdn t^debiii nostri. Burgjluieri-- 
muzi ; gHnakarlar—misi ; boritschlutar—misa; boritschlar—misu ; 
burschlutarimsi; Idriimisni » debiti nostri. Snamaga; imtechson; pas- 
vasaja; bdrdiarga ^in tentazione. Kurtar; kurta; korta; garta; U" 
sach; boschat; natschoiaiia; chakikat^libevai.Fena—den; geman—dan; 
jemandan; jaramasdan; Scherirden; ibtisdan (diavolo dal) =: male 
dal. — Notammo appositamente qoeste tante varlanti non di puro dia« 
letto, ma essenziali ancora, per avvertire, non aver luogo sifTatta va- 
rieta presso le nazloni cristiane, le quali, servendosi dell' Orazione do<* 
rainicale nel cuito divino^ la recitano ancora a' nostri di inquelia pres- 
socbc medesima forma, come l*apprcsero ovanii secoli I padri loro. 
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Eltbeid 'A basileui ao}. GeDtthAl6 to IbeMAia »0^, '^ en ajn- 

Venga tl regm> tu6. Fatia tia la vaUmia tna^comein cie- 

ridA kai epi l6s ^^s. Too artoo 'te6a too epiusioo 6om %mii 

lo coit tul:=2la terra. II pame natro U eo6dkmo dac=:ei 
sdmeroD. Kai aphes teiiD ta ophei)6aiala 'Aai6o, 'As kas 'ftmeis 

oggi. E rmetti = d i debiti tuntrieomeamhm noi 
aphiemeo tois opheiletais 'dmdo. Kai md eiseiieok6s *6aaas eis 
rimettiamo ai debitori npslri E non indur =s ci in 
peirasmoo, ^AMl Vysai '6maa apo toy poo6roy. -AmAa. 
tentazionCf ma liberas=id da 'l mmle* CoA sia. 

ti. Greco moderao 

patera mas, opoi (i) eisai eis toys oyraooys. As (2) agias- 
Padre nostroy che tu sei tit t cielt. Che sia 

IM lo oDoma soy. As eltbd *6 basHeb aoy. As gittft to 
sonti/tcalo il nome tuo* Che venga il regno ma Cbe nafaua \a 
thelfima soy, kathds eis tOD oyraooD etsi kai eis t£a geo. 
volonla ttia, come in il cielo cosianche sttl = la terra. 
To phdmi mas to kath£meriDoa dos mas s^meroo. Ka/ 
11 pane nostro il giomaliero dac = ct oggi. E 

ayDch6r£se mas ta cbre6 mas, kathds kai '6meis syiicbdroy'' 
rtfnef (i =rr rl t debiti nostri, con come anehe noi rimetua^ 

mea toys chreopheiletas mas. Kai m^ mas pher^s eis peirasmoo, 
mo ai debitori nostri. E non ci indurre in tentazionef 
alla eleyther6se mas apo to poneroo. Am^a* 
ma libera = ct da *l male. Cosi sia. 

29. Zaconico 

(Zaeoniay provmcia della MoreaJ 

Aphegga oamoy (3), 'p' esi *8 too oyrane (opoj). Ni eftBi 
Signor nostro, che tu sei in tl ciclo. Che sia 

agiasthe to ODomaa ti« Jik mol6 a basiliaa tL Na Datb6 
san/f/!c4ilo il nofiic itia. Che venga il regno luoy Che su^fatta 



^•Ma*^ 



(i) hi vece di b bpoios. 

(3) Aphe8« 

(3) Ayiheates =» Slgnor oostro. 
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io Ibeldouia ii aoa (1) 's ton oyraoe ezroy(2) se/s iao i%^ 
la vol&nth tuaeome in il cieh cost anchetullaterra. 
Ton anihe ion epioysion di namoy ni samere. Ze aphe namoy 
II pane il cotidiano per noi dh oggi, E rimetti = ci 
la ehrie namoy, kaihoy m eny emmapfainle toy. chreoyphelite 
t debiti noslrt, come anehe noi rtvteiiiamo at deMtori 
aaiDoy. Ze md na pberixere emoynane 's peirasm^, Mk eleyiheroy 
tioslrt. E non indur =: ci mleiitastone, ma libera zsz 

aamoy apo io kako. Ameo* 
d da *l cattivo. Coii sto. 

30. Albanese 

(Principio di elemento celticoj 

Gjaie iine, qoe je mbS kiel. Kiofle scbeuteriiare emeri iL 
PadrenostrOfChe $ei in il cielo. Yenga santificato nome tuo, 
Arte breieria j6te» U — « befie ikrderi ii, sicunire beoete . nte 
Fett^a regno tuo. Si faccia ordinetuo^ come si fa tn 
kiel aschiu e — ih^ mbS Dfae. Epna naTet buquene e — sotme 
cielo cost anche in terra. Dac-=zei boccont tl cotidiano 
qoe na diifaete. E — ifae nteljafla f&jete iona, sicuntre ntel^jme 
che noi abbisogniamo, E rimetHci de6tfi noslrt, mceome rimettiamo 
e — ihe (3> na aia que feUjae nl" nevei. £ — ifae mo^ na 
oncora noi acalorochedeiilort sononouri. E non 

leschoiz nevei nie nionje pLrasmd, po scbpetona oavet 

iaioiar(a6iandonar);^ ciin veruna lenla&ioney taa- Ii6era :^ ci 
oga iUigo. Ameo. 
dal ma|«. Cost sia. 

31. Maltese 

Uissie» taoai (Uissieroa), ioti li dal Sema. Icun imbierec i 
Nom iiah. Dscfaa il Art (saltnaiecfa, o. Issaltna) tiafa. Ilcun mam- 
luoa il Yolunt^ iiafa, chif fil Seraa, faeoc 61 T Art. L'Hops ta- 
nai coillium atina illum. Ei affirna Dnubietha cfaif fauafana n^ab- 
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(1) San ^ ciNUratto da d^ ^ on. 

(t) EMToy per ezi; ee ia veee di kai» 

(3) Ethe alla latina inveee 4i el «? eliam^ 



%34 POLIGLOTTO 

flu a rahrai. V m^a tamchi shei Vi oacaa 61 Teolationl; m 
liberaoa dal Halo. Ameo. (1) 

31« Zlngano merldlonale 

Amaro Del, savo hal oth6 aodro Tscheros, Avel siotOB 

Noitro Dio, che tu sei latsu nel cielo, Yenga sanio 

tro Nav, Te ayel tri Lume. Te khergyol tri Voje aar aodro 
tuonome.Chevengatuoregno.Che faeeian tua volonta come in 
Tscheros, chide te phe Phu. Amaro Meodro ogyeusano 

cielo cosi anche in terra. Nostro Pane {mangiare) giomalkro 
de ameoge agyes. ErtiD& ameoge amaro Yitsigose, te amia 
dac = ci oggi. Rimetli = ci nostro peccato come noi 

kid6 ertinaha amereoge. Na lidscha am^a aodro dschuogalo 
farimente perdoniamo altrui. Non tndur = ci in malaventu ^ 
Tsasos; tami vnkav ameo avri andral 6 Dschongala. Ameo. 

ra ma leva = cl. fuori da *l pertco/o. 

ELEMEiWO CELTIGO 

C£LT0»G£RMAM1C0 OSSU S£TT£NTRIONALE 

€taetica 

33« Irlandese (irish=ersieo) 

Ar n' At* air» ata ar (air) Neam* (Neamh). Naom' t' ar Haiflm; 
Nostro Padre^ che in cielo. Siasantificatotua nomt 

Tigead' (tigiod) do Riog' chachd (riogacd) ; Deuntar do T* oil 
Venga tuo re = ame. Sia fatta tua volonta 

(Thoil), ar (air) an Italam' (talamh); mar do — « oK* ear ar 
sul = la terra come la si ftt in il 

Neam (air neaoih); Ar Naran laeat* eam'ail (laetheamhuil, ed 
cielo. Nostro pane coti = diano 

anche la athamhail) tab*air d'uinn a — niu (a — niud); Agas 

dac = ci oggi. E 



(i)Ci sarebbe in quest' esemplare oltre le voci Mauro-arabiche {Sem 
» Cielo; imbierec «= sia benedetto ; Art <= terra ; L' Hops <=! boccooe, 
eioe pane; atina «= dacci; Dnubietna »> trasgressioni o debili nostri) 
fors'anche qualcbe avvanzo di lingua Punica? 
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mait' d' uinn (dh' iann) ar * B*fiacha, mar (mar) mait* mid — 
rimeui = ct nostri debiti^ come noi rimettiamo 

ne dar B'feit*eam'naib' fiin; Agus na leig sinn (inn) a 
stessi ni nostri debitori $te$n E non indur=ci in 

Gcatg'Qgad' (gcatagad oppure cathaghadh); Ac'd (asd) — soar 

tentazione ma libera = 

sinn (ion) 5 Olc. Amen. 

ct dal male. Cosisia.* 

39. Scozzese (Caldonach o Galish) 

Ar d' Athair a tba air Neamh. Go m' beannuight t' Ainm. Gun 
d' ige do Riogda. Go n'diantur do Tboil, air n'Talamh mur ni- 
Ihear air Neamh. Thoir dhoinn an diu ar n'Arran lailhoil. Agus 
maith dhoian air Fiachaibh, mur mathar sion ghar Fiachanaibb. 
Agus na ligg sinn a m'Buairridhy ach saor sino o Olc. Amen. 

35» Clpibrico 

Hon Tad, pehini a so en Eon. Hocb Ano bezet sanctifiet. 
NostroPadre^ ehe voinete m cielo. Vostronome sia santificato. 
Roet deomp ho Raanteles. Ho Boloote bezet gret en Duar» 
Date = ci vostro regno, Vostra volonta sia fatta in terra^ 
evel en Eon. Roet deomp hon Bara pebdeziec. A pardooet 
eomein cielo, Date^ei nostro pane giomalmente, E perdonate =: 
deomp hon oflansUy evel ma pardonomp dar re pere ho devus 

ci nostre offese^ come noi perdoniamo {a) coloro che hanno 
hon offanset. Ne bermettet ket, ebet e cuessemp e Tentation; 
not offeso, Non permettetepuntOyChenoi cadiamo in tentazione; 
Oguen hon delivret a Zruc. Evel bezet gret. (1) 

ma ct liberale dal cattivo. Cost sia fatto, 

, GrmHese 

36. Welsh (Wallislsch) aDtico 

Ein Taad, rbuvn (2) wyt yn y Nefoedd. Santleidier yr 
Nostro Padre, il quale sei in i cieli. Sia santificato il 

(1) Tolto dal uMltbridates^ oder allgemeine Spraehenkunde» di Ade- 
iung. Part. U. pag. 169. 

(2) Rhuvn contratto d« yr hwn w il quaie. 

30 
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HemTU Ua. Deued y Dyrnas Uu. Gwaeler dy Wollys ar ^ 
nome tuo. Venga tl re^no tuo. Sta fatta tua volaata sul=Ia 
Ddayar, megis ag ya y Nifi. Eya Bara beonyddawl ,d^n 
ferra, come in tl etelo. Nostro pane cottdtana dii 

inni (1) heddiw. A maddea ynny eyo Deledion, roegis i^ 
a noi oggi. E rimectict t nottri debiti^ eome h 

maddewa i*a Deledwyr ninau. Ag (2) na thowis ni in 
rtme((iamo at defrttori nostri. JE, non indur = ci tn 

Brovedigaelh ; namya gwared ni rhag Drug. Ameo. 

tentoxione {provagione); ma guardai=:ci dal male. Co$l sla, 

ELES[E]!liTO GELTO - GALLICO 

37. Tallonico (Wallonlsch) 

Nos Peer, ki es a Gir. Vos seu (santo) No seiiye santifii. Yos 
Roame nos adveigoe* Vos Volte seiiye faile et Ter, kom a Cir. 
Dine no ajoordou nos Pan qaotiiiien. Pardone no nos ofeoce, 
kom no le pardonan a ci ki nos oo ofence. Ni no duhe nea di- 
ten de Tenlacion; Hai dilivre no di to Ua. Ensi seiiye ti. 

38. Vallese 

^dt Wdlschneuburg =^ Neufchatel^ Principato della SvizzeraJ 

Nutre Pere, qui es en Giel. Ton Nom sei santiGa. Toa Regae 
viene. Ta Volonla sei faite su la Terre, quemai dai le GteL 
Baille no vul nutre Pan quotidien, Pardene nos nutre Offences, 
quemai no pardonai & celao, que nos an offensa. Et ne nos ia« 
duis point ea Tentatiou; mais delivar no du Malin. Amen. 



(1) Inni nel Gallese moderno si scrive t ni = a noi. Cosi ia vece di 
Wollys dicesi di presente EwyllySy in vece di JVifi c= iVef ; Ddayar 
■= Ddaear\ Deledioo » Dyledion ecc. 

(2) II moderno dice: Ac nae aryfain ni ecc = et (ac) ne inducas 
nos ecc. — > Quesfesemplare merita pel nostro asserto la piu grande at- 
tenzione; imperocch^, oltre relemento, esso si mostra simile airiia- 
liano nelFuso deir ar/tco/Oj del segnacaso^ non che nelln sintassi. L*ar- 
ticolo ilaliano il adunque non deriva dai latino ille, ma dal gales. o 
celtico yr, che subi il soUto scambiamcnto dcU* origiaaria r in / =9 il. 
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39. Flammiiigo 

Mos Peer, qui £t au Cieux! Sanctifid soi te Nom; adveen loo 
Rejam ; ta Volonte je fait ea Terre, comme es Cieux. Donne 
nay ajorhui no Pain quolidien ; et pardonne no Det» comme no 
pardonnon i nos Detteux. Et ne no ioda en Tentation ; mai de« 
livre nos des Maux. Anse soit — il. 

40. DI LiDguadoca 

Nostre P^ro, qu^ s^s au Ciel! que vostr^ Noftm siegu^ san* 
tiOat; que voslra volouDtat si6gu4 facha, tant sur la Terra, que 
dia lou Ciel. Douna nous aujourd' ivi nostre Pan quotidian ; 
perdonna oous nostras aufTeoQas, couma naoutr^s las pardounan 
00 d' aqueiles, qu^ nous an oufleoQat. Nous l^ss^s pas sucoumba 
a ia Teolatioo ; me delivra nous de Maou. Insi soit — il. 

41« ProTeBzale antico 

Noaastre (nouestre) Paire, que sias au Ciel (dins Tou Ciel). 
Qq^ vouastre Noum siegue santilBcat (siet santifia); quft vooa- 
8tre Rouyaoumfe (RoyamCy Regoe) nous arribft; chfr vouastre 
You\ounta (Volonta) siegue facho (si^ facha, siet fache) sa la 
Terro (sur» & la Terre), coumo din lou Ciele (coume, comme 
au, d\ns Tou Ciel). Dounas — nou (douoa nou) eocui nouastre 
Pavi (Pen) de cade jou (quotrdien). Pardounas ~ nou (par* 
douna, pcrdona oous) noustrei Oufeosos ( oouestreis OiTenses» 
nouestros Debits) coiimo lei pardounan a n*aquelei (coume per- 
dounon en a queleis, como nos outros pardonem a na quoties 
que) que nous un ooufeusas (que nous en, an oflTensa), E nou 
leis%ez pa suifoumba k la Tenlutien (et ne nous laissa pas tom- 
ber dios la Teutarion), ens (mai) delivra nou daou Maou (dau 
Mau, d' ou Mal ). Ainsi sie. 

42. Dialetto del Berri 

Noustre Pere, que sias dins Tau ciel. Youstre nom siet san- 
tifia. Que vouestre royame nous arribe. Que vouslre volQotJk siet 
fache a la tdrra come a au cieL Dona nous aujourd^hut noue- 
stre pao quotidieo. Et perdona nous nouestres oifensesy eomo 
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Dos autros pardonem a na quoties que aons ao offensa. Et ne 
nous laissa pas tomber dios la teotation; mai delivra^ ooas d*0B 
mao. Ainsi siet! 

43« Francese 

• 

Ndtre Pire, qui ^tes dans les CieuXy que vdtre Nom sdd 
sanctiG^; que v6tre regne arrive (nous avienne). Que v6tre 
volont^ soit faite sur la terre comme au Ciel. Donnez — nous 
aujourd*boy ndtre pain de chague jour (quotidien). Et remel- 
tez — nous (pardonnez — bous) nos dettes (offenses), corome 
nous les remetteos (pardonnons) k ceux qui nous doiveat 
( nous oni offenses). £t ne nous abandonnez point & la ( ioduis- 
sez en) tentation; mais d^livrez -^ nous du mal. Ainsi soiC — il. 

BLEMENTO GELT-IBEBICO 

44« Gantabrico o basco (elemento mlsto) 

Aila gurea sservetan (cervertan) saudena. Ssanlificabedi sure 
Padre nostro cieli ne' sei quale. Samificato sia tuo 

Isena (icena^ aiceoa). Betor sure Errenjua (Reinua) gQgaoa. 
nome il venga ttio regno il ci av =. 

Eginbedi ( eguin bedi ) sure Borondate&y nola Sservan^ ala Lur- 
Fatta sia tua volonla la^ come cielo in cosl terra 

rean. Egun igusu gure egunoroco Oguil. Ta (sac eta) barcatue- 

tn. Oggi dk a noi d'ognigiorno pane iL E rimetti' 

giscutau ( barca guizquigutzu ) gure Sorrac, guc gure Sordunal 

ci nostri debiti noi (a') nostri debitori 

barcatsendiesstegun (barcatcen diegun) besela. Ta esutsi Tea- 

perdonanti siamo come. Enon lasciard ien- 

tassioan erorteo; baoja libragaitsatsu Gaitsatsu (Gaitcetic ). Ala 
tazione in cadere; ma liberaci male daU Cosi 

isan de dilla (1). . 

sia i{. 



(1) I dialetti di Biscaja e diNovarra sono consimili all* antecedente. 
** Bicordandosi che in lingua lievicana ^ sic ? — ( Lievisch ) Siinna 
vuol dir nome, arcUi in Osco serbare, teoere, b'arca quiodi rimettcre 
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45« Portoghese comnne 

Pay nosso, que estaes n' o Geo. Sanctificado seja o vosso nome; 
renha a n6s o vosso reyno. Seia feita a vossa vontade assim 
i' a terra, como n' o Geo. O pa6 nosso de cada dia nos day 
hoje. PerdoaiDos nossas dividas, assim como nos pevdoamos a 
Ds nossos devedores. E na6 nos deixeis chair em tenlac^o ; mais 
livraioos do mal. Amen (1). 

46. Portoghese gentile o Lusitano 

Padre nosso, que estas nos G^os. Sanctificado seia o t^u Nome. 
Venha a nos o teu reyno. Seia feita a tua vontade assjfnos ceos» 
come na terra. paa nosso de cadatia dano lo oie ii'eslodia; 
e perdoa nos senhor as nossas dividas» assi como nos perdoamos 
a os nossos devedores. E nas nos dexes cahir em tentacio; roa 
libra nos do mal. Amen (2). 

47. Galfziano (Gallega) 

fGalizia, lat. Galaecia, Provincia della SpagnaJ 

Padre nostro que estas no Geo. Sanlificado sea o teu Nome. 
Yenja a nosoutros o teu Renjo. Fagase a tua Yoluntade asi na 
Terra, come no Geo. Pan nostro de cada Dia danolo oje. E 
perdonainos as nostras Deudas» asi come nosautros perdonaimos 
aos nostros Deudores. E non nos deixes cair na Tentazon ; mas 
libra nos de Male. Ameo. 



rilasciare; soslituendo a certe lettere di uso celtico antico le presente* 
mente usate (p. e, a cerM = cielo; ^oronda^e = voIontade; sorrac =» 
sullac; sordunai soldunai — in Gotico skula <= Schuld, Schuldner); 
ed osservando il costume Mauro— arabieo, queilo cioe di aggiungere 
e articoli, e pronomi, e preposizioni, e verbi ausiliari in coda ai rlspct', 
tivi vocaboli, il dlaletto Basco perde assai della sua oscurit^ e singola- 
rita, e non ci presenta che un misto di Geltico, Unno, Gotico e Mau- 
ro = Arabico. 

(1) Esemplare tolto dal quadro sinotlico del P. Giov. Giuseppe Ma- 
traja. 

(2) Esempiare esistentc nclla Grammatica romancia di Hatt. Conradi. 
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n. Catalano 

Pire nostro, qne e«Ua ta lo Cell Sanctificat aea el Tostrt 
VotDi vioga eo DO» altras el Yoitra Retae; fasas la vostra \d- 
luDtat, sxi en la Terra, como fle fa eo lo Cel. El Pa nostre i'. 
cada Dia da nons lo gui; i perdonau no» nottres Cnlpes, axi ctia 
Dos altres perdoDam a noslrea Dendores. I no permetan, chenii! 
allres caigam en ta Teotacio; ans desllibra nos de Ual. Amen. 

49. Valenzbino 

Para noslre, qne esl&i en lo Cel. Santificad siga e1 teu Nom; 
veoga a nos el teu ReiDe^fagas la teua Volualad aicsi eo ta tecra, 
come en el Cel. E1 Pa oostre de cada Dia dauooile gni ; y per- 
doDuuDos les noitre Deudes, aicsi come nos alres perdoDani i 
Doslres Deudores. Y ao dos deicses caure eo laTeatacio; viti 
lliurauos de Mul. Ameu. 

50. Castlgllano 

Padre nnestro, qne est&s ea los Gielos. Sautificado sea el U 
Nombre ; veoga el tu Reiao ; hagase ( sea becba ) ta VoluDlsd 
asi eo la Tierra, como eo el Cielo. El Paa nuestro de cada Di^ 
(quotidiaoo) da oosse oi ; y perdona (suelta)nos nueslras Deu- 
das, asi como nosotros las perdooamos (soltamos) k nueslros 
Deudores. Y no oos dejes caer (metas) eo la TeotacioD; mas 
libra nos de Mal. Ameo. 

51. Spagnuolo 

Padre oueslro, que eslas ea los Cielos. Saolilicado sea el (u 
" — ' — ■»^''""ja a uos el lu reyno. Hjgase lu voluolad asai en 
10 en el Cielo. El pan Dueslro .de cada dia ds noi 
rdona ooi nueslras deudas, ^assi como nos oiroi 
Dueslrosdeudores. Y no nos dexes caer ea la tei' 
is libru nos de mal. Ameo. 
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ELEfflENTO CELTfh-VALUGO, 

OSSIA VEEIUONALE 

53« Latlno 

Paler Doster, qui es in coelis : sanctificetur nomen tuum : ad- 
Yeoiat regnum tuum : fiat voluntas tua, sicut in coelo, et in terra. 
Panem nostrum quotidianum da nobis hodie: et dimitte nobis 
debita nostra, sicut et nos dimittimus debit6ribus nostris : £t 
oe nos iudiicas in tentatiooem : sed libera nos k malo. Amen. (1) 

53. Tallico (Walltsch) 

Parintbele nostru, cela ce esti en Gberi. Spbintsascaese nu- 
nele teu. Yie enperetziae ta. Facaese voe ta, cum en tzerase 
si pre paementu. Paene noastre tza saetzioace dae noaae astezi. 
Si laese noaae datorii le noastrCy cumsi noi si laesam datornit- 
zllor Dostri. Si na dutze preno i la ispitire. Tze ne mentuaste 
prenoi de viclianul. Amio. 

59. Talacco 

Tatal lostru, cin eresti in Geriu. Sfincinschase numelle ten. 
Sevia Imparacia ta. Sustfie voja ta, cum in Geriu, a sa su pre- 
po mortu. Puioe noa de tote zillele dene noho astizi. Sune jer- 
ta gresalelle nostre, cum sun oi>jertam a gresililor nostri. Su- 
DQ ne duce prenoi in kale Deispilra. Sune men tu jaste preroi 
de reu. Amin. 

55. MoldaTlco 

Tatul nostra kare jeste ntscherjul. Sphinzasky numelui tyu. 
Fie npyryzija ta. Fie nv^oja ta, kum ntscherjul, ascba schi pre 
pymyot. Pynja noastry tscha d) purure dyni nou a9(ys. Schi ni 
jarty nou grescherilor noastre, kum schi noi jertim grescherilor 
noastre. Schi ou ni dutschi pre noi nlrotspyly;Schiniisbyweschle 
pre noi di tschel ryu. Amen. 



(1) Gome gi^ per pura riverenza ponemmo il testo ebraico in csipo 
ai dialetti Semitici, cosi pratichiamo qul col testo latino rispetto ai dia- 
lettl celto-meridionali o vaHici. 
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56. Siciliano 

Patri (padri) nostru, che stai io Cela l Sia saDlificata lu to 
Nomu ; vegoa lu to Regau ; sia fatta ' la tua VoIuot4 coma ic 
Celu cussl ia Terra. Duaani lu nostrn Pani cotidiann. Pirdoni 
a nui li Debiti noslri, come nni perdunamu li nostri Debitaru 
E non ci far cascar io Tentazion ; ma livraci da lu male. Amea. 

57. Sardo — a) nelle citta 

Pare nostru, gai estas in sos qaelos; Siat sanctificada su do- 
meo teu. Yengat a nois su Regnu teu. Fasase sa Yolantad tua, 
axi comen su QuelUy gasi en la Terra. Lo pa noslra de dogQia 
die da nos hoc. J dexia a nos altres sos deppitos nostros, co- 
mente nos ateros dexiam als deppitores nostros. J no nos ia- 
duescas in teotatio; ma livra nos de maL Amen. 

Sardo — b) pel eontado 

Babbu nostru, sughale ses in sos Chelus. Santofiada sa nomiae 
tuo. Bengiad su rennu tuo* Faciad si sa Yoluntade tua, comeoti 
en Chelo, gasi in sa Terra, Su pane nostru de ognie die da 
nos lu hoae. Et lassa a nos ateros is deppidos nostras, gasi 
comente b nosaleros lassoas a sos deppidores nostrus. E noa 
nos partis in sa tentassione; impero Jibera nos de su male. 
Gasi siat. 

58. Frlalano 

Pari nostri, che es in Cyl. See santificaat la t6 Nom. Yigna 
lu to Ream. See fatta la too Yolontaat, sicfa in Cyl, ed ia Terra. 
Da nus hue'l nostri pan cotidiaa. E perdoni nus glu oostris 
Debiz, sicu jioo perduin agl nostris debetoors. G no nus meaau 
en tentation; ma libera nus dal mal. Ameo. 

59« Romanefo 

fPromnciato alla TedescaJ 

Bab noss, ilg qual eis enteo tschiel (ciel). Soing vengig {ai( 
tien Num. Tieu Raginavel vengig nou tiers. Tia Yelgia davenlig, 
sco enten Tschiel, aschi (assi) er sin Terra. Niess Paun da 
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miDcbiagi dai a Jius oz. A nas parduDQe dos Peccaos, sco ous 
pardaneiD a ifoss Culponts. A nas manar tnic en Pruvament, 
mo nus spiodre d*ilg mal. Amen. 

0%. Ladino deirEogadlna — a) raperlore 

Bap Dos, quel ebi est nels Ceis. Sanctific1i?6 vegoia tieu Nom. 
Tieu Reginam vegnia tiers nus. Yia Yoeglia dvainta in Terra 
sco in Gel. Nos Paun d' imminchia di do a nus hoz. Perduna a 
los noss Dbits, sco eif nus perdnnains a noss Debittadner^. Ec 
Du*os innaer io Aproyamarnt, demperse speodra' na dal mal. Amen. 

6> tarfbridre 

Bap DoSy qoel chi est in ito Gels. Fat songb vegoia teis Nom. 
Teis Reginom vegna nan pro no. Tia Yoglia dvaiota in Terra 
sco io Cel. Nos paa d* imiocbia di da a no hoz. Perduna 'ns 
Qoss debitSy sco no perdunaio a nos Debitatours. Et du'os maoar 
io proyamaints» mo spepdra'ns dal mal. Amen (1;. 

Cl^ WAMXm TBiOLESI 

^) Dlaletto di Fassa in Tirolo, 

(Fassan) 

Pare nos, che l'es (2) 'o Ciel; s1e sentific& to iobm (3); ve- 
goe to ream ; sie (4) fatto to voFent^, sche 'n Ciel cossl 'n terro. 
dawie imhh' noa j^og (S) de ogdi di, lasseoe d6 oes d^bitBgfa (6)» 
8cbe cfae ooi i iassobg (7) d5 a nes debrtores (S); no Dd nftOBar 
teotaaiodg, mo librene dal nal. Adaedi 

(1) Questi tre ultimi dialetti de*Crigioni, cantbne della Svizzera, sono 
prest daila Grammatica romancla di Matt. Conradi. Zarfgo per Oi*eli e 
Comp. 1820. 

(2) Vool essere pronunziato alia.tedesca cosi che suoni come ez, 

(3) Questo dialetto, a somigiianza del tedesco, Qsa il pronome pos- 
sessivo senza rarticolo. 

(4) Comc ad prim., vuol essere pronunziato eome zie. 

(5) Va pronunziato precisamente alla tedesea; sicche in italiano con^ 
Tien arti€X))arlo come pctngh, o panch. 

(6) Suono indlgeno, eorrispondente al ce itallano, ed al tsch ledesfo, 
€00 questa differenza perb, che la ^ vuol cfsser^ chfaratfnente senlittt* 

(7) La g pronini«!»(a come «d cfuaf t. <±^ lassong; 

(8) Comc ad (i). 

31 
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3) Dialetto di Badla tn Tirolo^ 

(Badlot) 

Nos (i) Vhre, cW V es in CU ! Si santifichft el t6 ioom ; vafl- 
gne el t6 Raing; st fata la 16 orout& sdccb' (2) ia Cil iosd (2| 
in terra. Danes incho el nos pang da ogne do, e pordonesne i 
nos debits (4), socch nos pordenung ai nos debitars {oppure: 
a ch) che nes h d'bit); e n6 nes lasc^ toai& (o: o6 nesoiene) 
in tantazinng» mo libernesne dal mal. In sd s). 

€) Dlaletto di Gardena in Tiroio, 

(Gardener) 

Nos PerCy che ti 5s en Cciel, sla santiGcJ^ et ti 00601, vaeng. 
el tid reigne, stbe fatta la tta volunt& %\ ch' en Cciel, ensi eo- 
che en tiira. Danes enciiei 'I nos pang d' unidi; i perdAoesnes ioos 
debitss; siche nous purdenong ai nos debiteures; i oo oos 
matter (metter) en teotazioogy ma deriberoesoes dal mel. Oa 
st sia. 

D) Dialetto di Tal di Sole in Tirolo, 

(Solandro) 

Nos Pader» che ses (5) eo tel ziel. Sia saotifici^ el fo oom^ 
vegoa el to reog ; se fazza la toa volonti^ come en t' el ziel, cosl 
sulla terra. Dane anchoi el nos pan de ogoi di; lagheoe g»u i 
nossi debiti» come oo (6) i laghen giii ai nossi debitori ; e 00 
ne stigar alla tentazion» ma liberaoe dai mal. Cosi el sia* 



(1) Qaest'< corrispoode slV ss Ital., od al seh ted., «=3 lY. ooss, (ed. 
nosch. 

(2) Conie sopra ; sicch^ va «rticolato io tV. come ssocch *, in ted. come 
scbock 

(3) Gome sopra » t^ insso; ted, inscho. 

(4) Come sopra =» iL debitss debicc'; ted. debitscb. 

(5) e stretto come sos, — (6) stretto. 
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E) Dlaletto di Val di Non lo Tlrolo, 

(Nones) 

(^A bbondando la Naunia in diversitd di dialetti a preferenza 
di qmlunqtie altro distretto, ne farem qui seguirepiHi d'unoJ. 

a) Di Fondo 

Nos Pare, che es en ciel ; nigia (1) sanliric^ el to nom ; en« 
ligia (2) el t6 regn; ess (3) fagia la to voloni^ come en ciel, 
nz) (4) aoca en terra. Dane ancu^i el nos pan ch*en (5) fa bi- 
ogn, e laghiene gid i nossi debiti, c* anca (6) noi i laghian 
;i6 ai Dossi debitori; e no meoarne en tentazion, ma liberSne 
lal maL £1 sia enz). 

6) Dl Coredo, Tayon, Sflrnz^ e Smarano 

Nos Pare, ch'es en cci^I; sia santiGsgi^ el t6 nom, vegna el 
t6 regoo, sia fatta la toa voloot& come en cci^I enzi en terra. 
Danoe aocuoi el nos pan de ogoi dl, e rimittene i Q6ssi debiti 
como noi i riroett6n ai nossi debitori, e n6 tirarne 'n la tenta- 
z\on, ma liberene dal maL Gossi sia. 

C) Di Tfijo 

Nos Pare, che sesi (7) en Ciel, fa che vegna santifica el to 
Dom, cb*es fagga cagi6 la t6 volont^, come 's la fa su en i'el 
Ciel. Danpe il nos pan d*anc6i; lagheoe z6 i nossi debiti enzi 
come noi i lagan z6 ai nessi debitori. N6 iraroe 'n tentazion, 
ma sbrighene da ogni mal. Ch' el sia enzi. 

jF) Delle Giudicarle^ 
a) di Stenico 

Pare nos, che te se'n ziel, vegna santificl^ el io oom, vegn* 
€l to regno, se faga la to volont^ tani* en ziel come aoca su la 
terra. Dane anc6 el nos pan (8) de ogni dl, lascene gi6 i nossi 
debili (9), come anca no i lascen gi6 ai nossi debitori, e n6 ne 
iDenar en la tentazion, ma liberSne dal mal. Cosi sia. 

(1) venga. — (2) avvenga. — (3) si. — (4) cosi. — (») ci. (6) come 
anche. 
(7) Quest' e prononclasi stretto. 
(B) Quest' n va pronunciata nasale, e quasi insensibile. 
(9) In Reiidcna diconsi debicc* (dcbitss) 
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*) lli fttoro 

Pare nos, che le se*D Ciel, sia MnliGc^ 'I 15 I6m; vegoa 1 
16 Regno, sia fatta la t6 volont^ coma 'o Giel, cossl 'n Urra. 
Dane 'n cid (1) 'I nos pa quotidia, e remellane i noos debk' (^: 
come noatre i remettom ai nos debetury e no sta 'Qduroe *ii 
tentazin, ma libarane dal mal. Cossi sia. 

C) Della Val di Fiemme, 
( Flamaz ) 

Nos Pare, ohe es (S) nei celi; sia santiGc^ el nome t6» vegna 
el t6 regno, sia fat la volontii tova come en cel, cossita eii ter- 
ra. Dane aocoi el oos pan calidtao^ remettene i aossj debiii, 
come anca noi i remettem ai nossi debitori; e noo iadBroe eo 
tenlazioOi m^ liberaoe dal mal* Sia cossitta. 

JT) Dlaletto Tolgare snl tenere di Trento fn Tlrolo^ 

( Trentln ) 

IVos Pare, che te sei 'n t* el ziel. Sia santific^ M t6 nom ; ye- 
gna 'I t6 regno ; se fazza la t6 voiont^ come 'n ziel cosi 'n terra. 
Dane ancdi (4) '1 nos pam d' ogni di ; lasseoe zd (5) i oossi de- 
biti come noi altri i lassem zd ai nossi debitori; e d6 menene 
'n tentaziom, ma liberene dal mal. Cusl sia. 

62« Veoezlano 

Pare nostro, che ll sta in sJelo, El t6 nome sia santificado; 
vegna el t6 regno ; sia fata la |6 volontii in tera, coli iu sielo. 
Dane ancuo el pj^n» cbe bisogoemo; e perdonine i noslri debiti, 
come nu U perdonemo ai nostri debilori. No voler che siemo 
tirai in tenlasion ; ma liberioo dal maJ. Cusl sia. 



(1) Cio(9ggi)sipronunziadiversamientedaGi6, dac6, da co,edacIiio', 
vale a dire collo spingere la lingua contro i denti, e socchiudere le 
labbray facendo sentire appena il o (c'hia), 

(2) II c come sopra. 

(3) A Cavalese dicono ses. — A Moeoa. bavvi m. dialetto, che si ap- 
prossima al Fassano. 

(4) e (5) Quest* o pronuncifisi stretto. 
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63. Toseano 

Padre nostro/ ohe sei iie'cieli, sia saotificato il nome tuo, 
yenga il regoo tuo ; sia fatta la voloota tua siccome ia cielo, cosi 
Q terra. T)acci oggi il nostro paoe quotidiano, e rimettici i nostri 
debiti, sicconie noi li rimettiamo ai qostri debitori : e non ci 
indurre in tentazione, ma liberaci dal malq. Cosi sia. 

ELE3IENT0 TEDESGO 
64. Gotico deir anno 360 

Atta unsar tbu !n himinam : veihnai nam6 thein : quima! 

Padre nostro^ ta in delo : sia benedetto nome tuo : vengd 

thiudinassus iheins: vairthai vilja theins, sve la himina jah ana 

regno tuo : sia fatta volonta tua come in cielo cdst tn ' 

airlhai: hlaif UDsarana thaoa sinteiaaa *giFttOS himma daga: jah 

terra: pane nostro perpetua dac=£et oggi: e 

aflel ufis tbatei skulaos arjaima svasve jah veis afletam 

rtmeCfict nostri debiti »iccome ancora noi rimetHamo 
Ibaioi skulam ' uosaraim: jah ni briggais (bringais) nns In 
ai debitori nostri: e wm indur =:^ ci in 

frastubnjai: ar lausei vos af thamma ubiHn : Ameii. 
tentazume: ma liberas=d da 'l male. Cosi $ia. 

65« Danese 

Yor Fader som er . i Himmeleo, heligt vorde dit nafn, til 
komroe dit rige. Vorde din villie paa i prden som i Himmelen. 
Gif os. i dag vort daglige brod. Og forl^d os vor skyld som- vi 
forlade vore skyldener. Og leed os icke i fristelse, men frels 
os fra out. Amen. 

66. S?ezzese 

* 

Fader mr som asl i .himmeteo^ helgal warde titt aampn, 
lillkomme titt ricke. Skee tin wilie sa da iordenne som i him- 
melen. Giff off i dagh wurt dagligs brod. Och forlat osz wara 
skulder fa sbm ock wi forllton them osz skyldige aro. Och 
inledh osz icke i frestelfe, uthan frals osz i fra ondo. Amen. 
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67. Inglese 

Our Father who art in HeaveD, hallowed be tby Name, thy 

• 

Kingdom come» thy Will be done on Earth as it is io Heaven; 
give us this Day our dayly Bread, aod forgive us our Trespas- 
ses, as we forgive thero, tbat trespass against us, aod lead » 
oot ioto Temptationy out deliver us from Evil. Ameo. 

68« Anglossassone del seeolo VIII 

Fader ure, thu ihe eart on Heofenum. Si tbin Naroa gehalgod. 
To becume thin Rice (Riche). Gewurde Ibin Willa on Eorthao 
swaswa on Heofenum. Urne daghwamlican Hlaf syle us todag. 
And forgyf us ure Gyltas swaswa we forgyfa ihe uruoi Gylteo' 
dum. And ne geladde thu us on Gostnunge, ac alys us of Yfell. 
Amen. (1) • 

69. a) Alemanno antleo delPanno dl Gr« 7M 

Fater unseer, thu pist in himile. Wihi (geweibt) Namun dinao. 
Padre nostro^ tu sei in delo. Santo ($acrato)sia nome tuo, 
Chueme rihhi din. Werde Wiilo din, so in himile, sosa ia 

Venga regno tuo. Facctasi volonth tua^ come in 'cielo, cosi in 
Erde. Proth unseer emezhie (ma^sig?) kib uns biolo. 
terra. Pane nostro cotidiano (necessario) dac = ci oggu 
Oblaz uos Sculdi unsero, so wir oblazem uns Scoldiceoi. 

Jiimetti = ci dehiti nostri^ come noi rimettiamo (ai) a noi dehilofu 
Enti (uud) ui unsih firlati in Korunka. llzzerlosi (auserlose) 

E non ci indurre m tentaziont. Lihera := 

unsih fona ubil^. Amen. (2) 

ci dal male. Amen. 

b) Alemanno alquanto piii reeente 

Vater unser, der du pist in den Himelu. Gebeiliget werde 
Padre nostro, che tu sei nei cieli. Santificato venga 

(i) loh. Mafch. Schrockh, Geschichte der Deatschen. Pag. 06. Frank- 
furt 179«. 

(2) Tolio dair uAlIgeroein. National-Kaleoder fiir Tirol und VorarlbergM 
deiranno 18*24 pag. 89 airarticolo: Die dcutschc Sprache vor tausend 
lahren. — In qucsll escmplari, conic si vcdc, non e ancora adoperalo 
rAriicolo. 
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deiQ Name. Zu cham dein Reiche. Deine Wille der werde als 
.ftio name. Av=::venga tuo regno. Tua vohnta st faeda come 
in Hemel und in Erden. Unser teglich Prot gib uns hewt. 
in cielo e (cost) in terra. Nostro cotidiano pane dae = d oggi. 
Uodt vergib nns unser Schulldey als wir v* geben unsern 
E rim€tti = ci noslro debitOy come noi rimettiamo a* no$trt 
Schuldigern. Ud v' lass nns nicht an bosser Bethorung ; sunder 

debitori. Ed abbandonarci non in mala tentazione; ma 
erlose uns von Ubel. Amen. 
libera =ct da male. Amen. 

70. Tedesco — a) dei sette eomanl di Ticenza 

Unsar Yatar, dear vume Himmele ! Say dorkannet eur halgar 
Kamen; kemme eur Raich; Schai was jart (ihr) welt in Himmel» 
a sho a Erda; Gehbtus lieite unsar Proat ufen alien Tage, un 
vorghet us unsare Schulle, wia wiar vergheben den da saint us 
sehnlleky un lasset us net fallen in pose Dink, un houtet us vun 
SfMten un vume Teivele. A sa sais ! 

6) detto (De siben Rameun) 

Unzar Yater v<5n me Hftmmeley sai ga^art eur (!) halgar na- 
mo; kemme dar eiir Hummel; sai galdant allez baz ar belt 
iart, bia in Hammel, as6 af d* earda ; ghetuz heiite unzar proat 
von alt&ghe; un lacetuz naach unzare schulle, bia bar l^cense 
naach biar den da saint schullik iiz; halletiiz gahiitet von ten<^ 
taciun ; un hevetiiz de iibel. As6 saiz. 

71 Dei tredici Gomani di Terona 

Yater unser. der du pist in Himmeln! Gheheiligh say dain 
Nam; und (uns) zua keme dain Rauch; daip Bil geschieghe 
bie im Himmel, also auf Erden; unser taglich Proat ghib uns 



(1) L' ortografia, praticata in quesf esemplare, non si conforma alla 
natura dell'elemento tedesco, roa ^ cosi adop«rata al solo fine, che un 
Italiano, leggendo queste parole, possa proferirle possibilmente confor-» 
mi alla pronunzia tedesca : circostanza, che vuol essere osserva ta anche 
nc'due esemplari seguenti. . 
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haui ; oad vergbib 1HI& UQsere ScbiuUteii, tls aucb bier vafgbe - 
bea uoser Scbaldigbero; uod fuere uos oicbl in YerftaGfauogi 
soodfsro ttos erliise voo UbeL Affleo. (i) 

7S« Dlatetto tedesco dl Vignola^ nel 
Decanato dl Perglne In Tlrolo 

(Hloclien) 

Yoter (2) iinser (3) da bist (4) ia Himmbl; er gehaele sae 
dae Nahm; dass (5) kommen dae reqno'^ sae geihii w6s (6) da 
wiil, wia in Himmbl, aff de Eard aa, Gib iins heut (7) uoser 
Proai 611 To. Uad vergeb (8) uns iinsere Schuln (9)» wia wier 
vergebo io de iinsern Scburern. Undl6ss (10) iins net ziehea (11) 
io Teola/ton ; ma bahiiei iins wao Uebel.«(i2) Amea (i3). 

7S. i^ NeHe perttnenze di Folgaria^ 

Decanato dl Boyereto In Tirolo 

(FOlgberalter) 

Teta (14) unser der da bisi inn Humbel; es sae santifikiri dai 
Nom ; kumme dai regno ; es sae gem6chi dai Will as wia in'n 



(i) II primo di quesli tre esemplari 6 preso dal Catcchfsmo piccolo 
( Dar kJoane Catechismo vor il Belesaland vortr^gtiet i'n z^ Gapr^cht \oii 
ribca kaaieiio un a viar balgbe Ckisang ) staoi^ta per ordioe di Mons. 
Modesto Farina, Vescovo dl Padova, coi tipi di qpei Seminario 18A^V 
gii altri due si cavarono dal Mitridate di Adelung. Part. u, pag. 215. 
Questi esemplari, messi a confronto col cimhrioo^ daranno piu che ogni 
altra ragione, una duplice prova pariante, non essere cio^ il cimbrico 
un linguaggio. di natura ftleraanna, e noa discendere per-conseguenza 
gli abitanti deile suddette 7 e 13 Gomuni, come neppur quelle dei Ti- 
rolo itaiiaoo, dai Cimbri, ed essere' peroio il loro> arrlvo e la loro colo- 
Qimzione in queste parti- di data assai piu recente. 

(2) Pronunciasi come: Foter colFo stretto. — (^) m««er od iiigfpr. — (*) 
pissU — (5) dasz^ d^z. — (6) boz. — (7) hait. — (8) fergheb. — (9) Ssuln 
—(10) Idsz loz. — (ii) Quest*A convlen farlasentire fortemente aspirata. 
— (12) Ibel. — (13) Questo dialetto manoa, come si vede, delie ti*c voci 
tedesche Eeich (regno) Versuchung (teniazione) e &mdem (ma), e pre- 
sentasi percid qual dialetto bilingue b misto* 

(14) Sul tonere di Bolzano chiamasi Tet (coli'e stretla, cooie Toi-) i^ 
padrino, e Tot la padrina. 
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Humbel a sou aof lerd. Gib uos baut uoter Proat too b\le T6; 
I5s8 uos 6 iiQsere Scholo as wia mer lasso 6 uosero Scbolera ; 
fuhr iiotss (oos) oot io Teolatioo, ma liberier tiotss yoQ*o 
Vealha <1). Ameo. 

b) Todeseh matt dl Terragnolo 

Vater Yon uos aodro, der do bist io Hombl; sey selig (sao- 
tificart) dai Nam; 's kume dai regoo; seyg'macht dai Lust wia 
io Hombl so io Ferdo. Get oos aodro 's Broat alle Tago ; latt 
Hos ab QDsero Schul wia mir aodro latseo .ab uosero Schuln; 
ziebt QQS oet io teotatiuOy ma liberart uos voo der Weah (2). 

74« Dialetto Yolgare sal tenere di Bolzano 

«• 

Uoser Vdter, dear de (du) bist 10*0 Himbi; g'hailiget wear 
Nostro PadrCf che tu sei nel cielo ; iontificato iia 

dai Numeo; I5ss dai Raich iins zuekemmeo; loss dai Wilfo 
tuo Nome; fachetuo regno ci pervenga; fache tua volontk 
g*schoch'o wia '0 Himbl a soo a af d*r Eard; gib uos haiot 
si faccia come in cielo cost anche in terra ; dac = ci oggi 
tiDser 6ll(agliches Broat; vergib uns unsere Schuld'a wie mer 
nostro quotidiano pane; rimetti=ci nostri debiti come noi 
Tergdb*m unsero Schuldigero; uod fuer' uus oolt io Versueching, 
rimettiamoa*nostri debitori; e indurre noi non in tentazione^ 
sondero derlias iins ¥bo'o Ubl. Omeo. 
ma libera=ci dal male. 



(i) Quest* espressione volg. ^ io uso anch*essa nel Tirolo ted. ( Wea- 
thig, Weathi; da welhe thun =» far male); non per6 per espri- 
mere W roale morale ( 's Bease ), ma solamente 11 fisico. 

(2) Quest' eseroplar e fu dettato da Maria Domenica Stediie, vedova 
Trenlini, nata a Terragnolo ai 12 settembre 1765: epoca rimarchevoley 
perch6 ci fa conoscere, quanto a quei tempo e per quelle parti fosse 
ancor diffuso V elemento tedesco, ii quale probabilmente vi s' introdasse 
in conseguenza del permesso, accordaloranno 1216 da Federico, Vescovo 
di Trento, ad Udalrico ed Enrico di Bolzano di occupare le alture di 
Costa Cartura in Folgaria per piantarvi venti nuovi roasi, e per intro* 
durvi de' lavoratori booni, utili e saggi. Cosi Lud. Steub neiropera 
M Zur rhaetisehen Ethnologie 18S4. pag. los. 

32 
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75. Tedesco moderiio 

Vater unser, der du bist in dem Himmel. Gebeiliget werde 
Padre nostro^ che tu $ei nel cielo, . Smiificato ik 

deia Name. Zukomme uns deio Reich. Dein Wiile geschebe 
(venga) tuo nome. Avvenga=ci tuo regno. Tua volonth facciasi 
wie im Himmei also auch aof Erdeo. Gib uns beiile uoser 
tome in Cieh cosl anche in {sulla) terra, Dac=€i oggi nostro 
tlgliGhes Brot. Und vergib uos uosere SchuldeOy als aueh yf\v 
colidiano pane. E rimeiti=ci nostri deHli, come anche nm 
Tergeben unseren Scholdigero. Und fuhre uos nicht in 
rimettiamo (ai) nostri debitori. E indur=ci' non in 

Yersuchuog; soodern erlose uos von dem Ubel. Amen. 
teniazione; ma Uberaszzd da 'l iiiak. CoA sia» 

ELESIENTO GER»IANICO-SLAVO 

OSSIA LETTONIGO 

76« a) Prasslano antico 

Nossen Thew^s cur tu es delbes, sehwiz gesber thowes 

Nostro Padre che tu in cielo. Santificato sia tuo 

wardes ; peuag myoys thowe mystlalstibe. Toppes pratres gircad 

nome; venga tup regno. Tua valonta come 

delbeszisne tade tymoes seooes worsiooy. Dodi oom imes (mo- 

in cielo cosl in terra faccia^. Dacci. 
nimes?) ao nosse igdeoas magse. Uode geitkas pamas numas 
oggi nostro cotidiano pane> E rimetti a noi 

musse nozeguu cademas pametam nusson pyktaioekans. No 
nostri debiti come noi rimetliamo (a*) nostri debitori. Non 
wede numus paoam padomum ; swalbadi mmabes newuse tayne. 
indur =: ci in tentazione; ma liberaci da ogfni male, 
Ameo. (1) 
CoA ita* 



(1) Qoesfescmplare 6 prcso dalla tovola sioottica del P. Crio. Giuseppe 
Matraja. Lucca. Tlpografia gcnigrafioa. «83i. 
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b) AHro consimile 

Thewes nosseo» cur ta es Debbes; Schwiscb gesger thowes 
Padre nostrOf che tu in cielo; Santtficato $ia iuo 

Wardes; Peoa myois thowe Wiswalslybe; Toppes Patres gir 
nome ; avvenga tuo regno; Tua volonta sia 

iat Delbeszisne, tade tymnes seojnes Worsinny; Annosse 

fatta(ianio) cielo ifiy quanto in terra; Nostro 

igdeoas Mayse dodi mums szon Dien; Pamutale mums musa 

cotidiano pane dac = ci questo giomo ; Rimetti = d nostri 

Noscheguoi kademas pametam nousson Pyktainekans ; No 
debiti^ eome rimeuiamo {a)nostri debitori; Non 

wede numus panam Paadomam; Swalbadi numes ne wusi 
indurei in tensaxione; ma liberaci da ogni 

Tayoe. 
vnale» 

n. Lo stesso in dlaletto misto di celtico 

Tawe nouson, kas tu essei en Dangon; Swiotits wirst twais 
Padre nostro^ che tu sei in cielo; Santificato sia tuo 
Emmens; Pereit twais Bijks; Twais Quaits audasin kagi eo 
nome; Venga tuo regno; tua volonta sia fatta tanto in 
Dangon, tijt deigi no Semien; Nouson deinennin Geitieo dais 
cielOf quanto in terra ; nostro cotidiano fane dac = 
Doumans schan Deioan; Bhe etwerpeis noumans nousons 
ci queslo giomo; e rimetti = ci nostri 

Auschautins, kai mes etwerpimai hoosons Auschautenikamaos ; 

debitif come noi rimettiamo [ai) nostri debitori ; 

Bbe ni weddeis mans en Perbandasnao, schlait israokeis mans 
E non indur = ci in tentazioney ma libera = ci 
esse wissao Wargao. Ameo. 
di^ ogni male* Cosl sia. 

78. Lituano 

(LUvmia Pr, di Prussia, it. PoloniaJ 

Tewe posu» kursey esi danguy. Szweskis wardas tawo. Ateyk 
karaliste tawo. Buk wala lawo kayp and dangaus teyp ir and- 
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ziftm et. Dones ma&a wisu dieou dok momas szedien. Ir «ihyiik 
mums mu8u kaltet kayp ir mes allaydziam lawiemas kaltie- 
mui. Ir ueweak musu iog paguDdynima. Bet giafbek mus no| 
pikto. Amen. 

79« Lettonico 

( Lettonia Prov. di Livonia ) 

Muhssu Tebws Debbessis, Sswetibts lai tobp (i) taws Wahrds; 
Nostro Padre in cielOf Santo fadivenire tuo nome; 
Lai oahk pee mums tawa Walstiba; Taws Prabts lai aoteek 
Fa v^nire a noi tuo regno; iua volonla fa guccedert 

kk Debbessis» \k arridsan wirss Semmes; Muhssu deeoiscfaka 
eome in cielOf cosl anche in terra; No$tra giomalieTO 
Maisi dohd mums scbodeen; Un peedobd mums mubssu Grebkus, 
pane dac = c% questo giorno ; E rimetti=c% nostri debiti, 

ka arri mebs peedohdam ssaweem Parradueekeem ; Un ae 
comeanche noi rin%ettiamo (ai) no$tri debitori; E non 

eewed muhs eekscb Kahrdinaschanas;Bet atpesti muhs no Laaoa. 
indur=zci in tentazione; ma libera = ct dal mak» 

Amen. 
Co$\ $ia. 

80. Lapponico 

Ackie mijao, jocko le Almen; Passeo biedta toun Namffla, 
Cuaikepaate tuun Rijke; Hiedta tuun Willio, nau kockte Al* 
men, nau ai adnemen alte; Mijan paiwepaiwen Laipem watte 
mijo vdnin; Ja laite miin lOijan Suttuaid audagasin, nau-kochte 
ai mi laitin mijan Welgoiagiuitan ; Ja ale roijam laidi tocko 
Kiaggielabma; Multo wall wariele mijam Pabast. Amen. 

81 Estooico 

(Estonia Prov, della RussiaJ 
Issa meddi ke sinna ollet Taiwas; POhitzetut saknt sOnoo 



(1) Lai thop => lascia (fa) divenire. Lai. nahk t=s fy pervenire. Lai 
noteek = fa osservare. — Appresero questi dialetti dai Tedeschi, ov- 
vero quosii <la quclli il costume di usare il verbo /afetare talvolta nel 
senso di /are o permettere ? 
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nimmi ; Talckqt .metle sAnno Bickas; sunDO tacheminne Sftnd- 
kuty kui Taiwas, ninda kahs mab pehl. Heddi iggapeiwase Lei- 
ba anna meile tennapeiw. Nink anna meile andix meddi w6lg- 
kal, kudt meje andix anname meddi wdlgkaleisilie. Nink erra 
8atameid*kiusatusse sisse. Erranis errapehsta meid keickest kur- 
jasL Amen. 

81« LieTicano (LieTlscli) 

Me d Isatauwis, jelka lassaag siinn Sftuna; Lass tulg stinn 
K5nik maal ; Sunn Meel lassaug pehl Maal, kuid Tauwis; Anna 
min Leib jegga pewwa; Peeana meddal Ule tue» minna laa 

• • 

peearod ommal Ulnikal; Alla wedda med Mursisall; Pesta mind 

■ • 

Ulast. Amen 

ELEMENTO SLAYO 

83« ]|oemo 

(Segni di artkolazione voeale: c si pronuncia come in italiano; 
s" eome Vilaliano sc seguite dalie vocali e ed\; i come il francese}; 

f came rss ; n eome uh ossia un u lungo.J 

Oice n&Sj jenz jsi na nebesich. Posw^l* se jroeno twe. Prijd' 

Padrenostroyche sei tn cielo. Sanlificatosia nome tuo. Venga 

kr^lowslwi twe. Bud* wiiie tw& jako w nebi tak i na zemi. 

regno tuo. Sia fatta volonta tua come in cielo cost in terra, 

Chleb nas wezdejsi dejz nam dnes. A odpus{ n&m nase 
11 pane nostro cotidiano dac = ci oggi* E rimetti = ci nostri 
Vmy» jukoz i roy odpousCime nasim winnikum. A neuwod' 
dehitif come noi rimettiamo ai nostri debitori» E non indur = 
B^s w pokuseni. Ale zbaw n&s od zlebo. Ameo. 

d in tentazione; ma Ii6era = ct dal male, Cost sia. 

84. Illirieo 

fSegni di articolazione : nj come 1'itaUano gn; 

g si pronuncia aW italiana solo allora quand' i seguito dal }, 

allrimenti si articoia come i' it. gh.J 

Otce uas koji jesi na nebesih. Sveti se ime tvoje. Pridi kral- 
jevstvo tvoje; Budi volja tvoja kako na nebu tako i na zemlji. 
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Kroh svagdtDji daj nam datis. I odpasli ntni diigo ntSe. Ki* 
fco i mi odputtimo dosnikoni oaiin. Ne OTedi nts u atptsl 
lifego iabavi nat iza zla. ▲neo. 

S5. SloTeno (CarnloUno) 

fGotpodava molitva » Orazione dominkalej 

« 
Oce naS, kteri si v nebesih. Posveceno bodi tvoje im^. Pridil 

nam tvoje kraljeslvo. Zgodi st Ivoja volja, kakor v neb^sib, ta- 

ko oa zemlji. Daj nam dans nas vsakdanji kroh. Odposti oaoi 

naie dolg^ kakor tudi mi odpusamo svqjim dolzqikaoi. la ne 

vpelji nas v skusojavo. Temue resi nas od hudega. Amen. 

S6. Polacco 

Ojcze naszy klorys jest w niebiesiech. Swiec sie imie Iwoje. 
Przyjdz krolewstwo twoje. Bqdz wola twoja jako w niebie (ak 
i na ziemi. Cbleba naszego powszedoiego daj nam dzisiaj. I 
tdpusc nam nasze winy. Jako 4 noy odpuszczamy naszym wino- 
wajcom. I nie wodz nas na pokuszeoie. Ale nas zbaw ode zlego. 
Amen. 

87. Croato 

Otecz nasb, koiszi na nebeszih. Szvetisze ime tvoje. Dojdi 
kralyeztwo tvoje. Budi volya tvoja, kak na nebn, y na zemlyi. 
Eruba nasbega i^szakdashuyega daj nam denesz. Y odpozti naoi 
duge nasbe, kak y mi odpuscbamo dusnikom nashero. Y nev- 
pelyaj nasz vu zkushavanye. Nego oszlobodi nasz od zla. Ameo. 

88« Bulgarico 

Otsche nasch, scbto ssi na nebata. Da sse sswiti imelo ti. 
Da dojde zarstwoto ti. Da bide woljata ti, katu na neboto, laka 
i na semjata. Hlfebo nasch katadnewnija daj ni dnestja. I osta- 
wi nam naschite deshnosti, kato i nija schto ostaweme na na- 
schite desbnizi. I nemoj nawoshda nass na iskschenije; nego 
isbawi nass ot slija. Amin. 

89« SerTiano 

Ottche ntsch, koji ti na oebesima. Da se sweti ime Iwoje. 
Pa dodje carstwo twoje. Da bade woija Iwoja, i na zemlji, kao 
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la neba <1)* Ljeb nascb potrebDi daj nain danas. I oprosti nao^ 
]ugowe aasclie, kao i mi schto opraschtamo dashnizima oaschim. 
[ ne naWedi nas u napast; no izbawi nas od zla. Amia. 

90. Rasso litargico 

("ToUo dalla Bibhia RussaJ 

Otsche nasch, iche jesi na Nebesiech. Da swjetitsja Imia 
twoje. Da priidet Zarstwije twoje. Da budet Wolja twoja, jako 
na Nebesi, i na Semli. Chljeb nasch asfsuschtschnii dascbd oam 
dn^s. I ostawi nam Dolgi nascbe» jako i my ostawlajem Dol- 
shaikom nascbim. I ne w wedi nas w Iskasheoie. No isbawi 
nas ot Lukawago. Amin. 

91. Zingano settentrionale 

Dade» gitla dela dicha mengi (2). Czaoreng bogodoledea. 
*Tavet ogoledel begoladhem. Tea felpetsz, trogolo anao Czarsho* 
de» Ta vela Yola meagi szlre kedaru, Haro maodro kata agjetx 
igierttszara a more beszecha, Hale dsame, andro vo lyata, ea- 
hala megaiay dela tocbalo arimata, seszkesz kisztrio wtbem ba^ 
niztri, Pu^tr^ feriszamarme a kaaa aadre vecsiy airvakosz. Pibo^ 

92. Hlaggiaro^ od ungherese 

Mi Aty&nk ki vagy a mennyekben^ szen teltes^k meg a'te 
Noitro PadrCy che $ei cieli tn, santificato sia tuo 

neved ; jojjon — el a' te orsz4god. Legyen meg a' te akaratod, 
nome; venga iuo regno. Fia tua volanthf 

mint a^mennybeo» n^ itt' e foldonis. A'mi mindennapi 
come cielo tn, cosl terra tn. Nostro coAdiano 

kenyeriioket add ~ meg mio^kunk ma. Es botsasd — meg 
pone dac == ct oggu E rimetii 3= 



1 

(1) I na zemblji, kao oa nebu => tanto (si) in tcrra, quant^ (che) in 

eielo. ... 

(2) Queste voci sembrano accennare afiinit& che passa tra il lin- 
guaggio Zlngano antieo e rUngherese o Maggiaro; giacchi in qofst^nl- 
timo suODano : Jtfmny» dat mennykel^. 



25S FOiJGLOTTO 

inio^kuDk t*ini ?eCkeinkel» mikipeo nniis roegboUalOBk 

d« noitri debiti^ eome noi li rimetAam 

azoknak a* kik mi eUenunk v6lkeUtenek. Es ne vig; iniokel 

ai nottri debitori* E non indur = d 

a^kisjrUtbe; de atabatiumeg mioket a'gono8zt6l. Amen. 

tentazione ttt; ma libera = ct male daL Cosl sta. 

93. Berberlco 

Amazeagh na Baba Erby, ghi y Giona. Berkat Ysmanlk. 
St^nor nostroPadre Dio, ehein eielo. Santificatosialnometuo. 

Yi Hakem geegn tusked Ougusseeda beherra. Isker 
Ttto regao iia veniente(divenga) reame grande. Si faccie 
Omornick ophodo Doonit wi y Ginna. Fkee na nogh Oghorom- 
volonth tua cosi in terra come in cielo. Dac = ct pane 

na oghaghossa Amazeaghna Erby. T* opphur Dnwboogb zoood 
nostro cotidiano Signor nostro Dio. itimettt peccattnosfri come 

smahnogh yeadum Elmochottyein iiphalanoch. Addao 
rtmeHtamo not at peccantt vcrso di not. iVot 

woortphift en xyshem y Allowwr; adonogh tiphkeet oghodo 
nonpermettt andare tn (entaxtone ; ma not It&era dal 
Dnoob. Oghozont. 

male. Cos\ sta. 

94. Gopto. 

PeniAt ethen niph&oui. Harephtoubo ngie pekrao. Hares 
NostroPadreehein tl cielo. Chesantt/Icatosia tuo notme, Che la 
i ngie tekmetooro. Pelehoak marephscApi mphradhi beo 
venga tua signoria. La volonta tua che la succeda come in 

tpba nem higieo pikahi. Pendik nte rasdhi m&iph naa 
tl ctelo cost sopra la terra. Ciienostrofanedi domant dac:=ct 
mphoou. Ouoh cha neteroo nan ebdl mphr^dhi hdo oeeocho 
oggi. E lascia de6t(t nostri giii come noi lasciam 
ebol onft eteououotao er6ou. Ouoh mper eoteu ehooo e 
giii cto che altri dei^itori ct sono. E non indurciperentroh 
pirasmos; alla nahmen ebolha pipeth6ou. Amin. 
fenfastone; ma lifreract da 'I mak. Amen. 
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Sanscrita 


CeUica 

1 


Osca 


Agnello 


98 


n 


11 


Agricoltu^a 


n 


26 


ti 


^gro ( vedi campo ) . . . 


257 


34 


12 


Ajutare, *julO . . • . 


n 


19. 431 


79. 80 


Aizzare (\olg. utzar) . 


11 


62 


n 


Albergare, albergo 


11 


95. 549 


208 


Albero (arbore) .... 


614 


37 


12 


Albero maestro .... 


11 


545 


n 


Albore ( del mattino ) . 


" 


91 


■ n 


Alcunchc . . 


n 


11 • 


125 


Alena . . .... 


86 


29 


n 


Alfiere 


n 


468 


n 


Alimentafe . . . . 


29. 407 


11 


n 


Alito 


36 


n 


n 


Alleanza 


11 


230 


11 


Allegrezza ( — ia ), allegro . « 


22t). 234 


35. 190 


n 


Allettare 


11 


330 


f» 


Ailevare. . ... . . 


29. 459 


n 


n 


Alligare . . . 


28. 301 


11 


n 


Allocco 


217 


n 


n 


Allora 


566 


11 


n 


Alloro (lauro) . . , . 


11 


326 


11 


Aloo(albcro) . . . . 


11 


545 


n 


Alpe 


11 


21. 24 


h 


Allezza ...... 


11 


f 22. 40 
t 471 


11 


Alto 


11 


( 21. 22 
( 471 


» 


Altro 


41 


23. 207 


11 


Altura 


11 


40. 165 


n 


Alveo 


11 


441 


n 


Alzare 


29 


471 


n 


Amabile . ' . 


159 


263 


68 


Amante 


30 


254 


«8 ' 


Amare 


«4l 


122 


68 


Amato 


11 


122 


n 


Ambire ..... 


3 


25 


f> 


Amicizid . . , . . 


11 


122 


n 


Amico, aimica .... 


489 


122 


n 


Amaestrare . . . 


329 


n 


•n 


Ammolliio . , . . • 


317 


n 


il 


Ammonire . . . . ) 








Amtnoniio . , . . [ 


329 


n 


n 


Ammonitione . . . j 








Ammucdiiare . . • • 


284 


121. 165 


n 


Amore ^ . . . , . 


11 


254 


11 


Amoregiiare .... 
Alnpio i 


« 


566 


11 


457 • 


n 


n 



liD rOLIGLOTTO 

meQ Vemgechi la Uttena-— mapu mea^ Ghay elttmoia UIq TillaiitE 
Gottqtte; eluclomoia Caia Haerilcam» chumgechi iochiik eluclo- 
quevio' taia Haerilcateu: lelmoqailia' taia htterilcaaoam, hadt 
ella duga meu mootulmoia'. Yeype. 

98« Messlcano 

Ore rure u bacpe Ereico; Toicoap pavemga tu a va.] Uba 
jagatou oquoa vae. Charai bimo derera reco Oreroso leppi 
waepe. Toge mogoaDga dere mi polare vbupi wac peige mo- 
naugiave. Ara ia vioo ore remion zimeeng cori oreve : de goroo 
orevo ore come moa sara supe oregirou javi ; epipolarume aig- 
oaog orememoaoge ; pipea paoem gne ba emeomao ore suy. E- 
mooa. 

99. Qalchaa^ o PeraTlano 

Yayaycu» haoacpacha caoapi cac, suti yqui machhasca 
Padre noHrOf cieli ne' esistentef nome tuo onorato 

cachuoy capac cayniyqui oocaycumau humachuo. Manay niyqtti 

sia^ re ss ame tuo ci per = venga. Vohnta tua 
rurasca cachuo ymaioao haoacpachapi, hioatac cay pachapipas. 
fatta sia come cielo in cosl anche terra in, 

Paochauniocuoa taotaycucta cunao cuaycu. Huchaycuctari 
Giorni tutti pane nostro adesso dacci. Peccato nostro poi 
pampachapuaycu iroanam ' nocaycupas oocaycumao huchalli- 
rimetti = ci come noi anche a nostri MH' 

cuccuoacta pampachaycu hina. Amatac cacharihuaycucha 
tori perdoniamo similmente. Non anche lascia = ci 

huateccayman urmancaycupac ; jallinrac maoaallimaDta 
tentazione in cadere noi ; anxi Non — Buono dal 

qquespichihuaycu. Ameo. 
libera noi. 

100. Brasillano 

Oreruba, ibdpe er^ibae. Imboyerobia ripiramd nder^ra 
Nostro PadrCy cielo in tu sei che, Onorato tuo nomc 

toyc6 » Toooderecomav&a gatuor^be. Nderemimbotdra tiyaye 

sta. Venga tuo star hene a noi« Tua volonta si faa^ 
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ibipe, ibape yy&y&yib^. Orerembiii Ara nkhft ga4ra emde 
rrain^ cielo in si fa come* Nostro eibogiornoogni enecessario da 

CoSlra pipe or^be. Ndeoyri breyQangai p^baeup^, or^be 
tiesfo giomo a noi. Perdona nostri peccati noi 

karabarapd Hae 6repoey2trim4 Toremboa imegaa oaip^. Orepizyro 

perdoniamo. Noi libera 

pecaiu mbae pochl guu Amea. 
Auttostd eosa cattiva da^ 



yHtOmi 



26« 





NUMERO ( 


CORRENTE DELLA VOCE 


• 


Sanscrila 


Celtica 


j Om 


Avvinghiare .... 


n 


551 


n 


Avyoito 






448 


n 


tt 


Azzardoso . 






n 


526 


n 


Babbo .... 






407 


411. 499 


n 


Badiie .... 




m 


n 


413 





Bagatella 






n 


81 


ff 


Bagnare 






335 


n 


n 


Bagnato 
Baldassare • 






350. 621 


n 


n 






n 


471 


u 


Baido, baidanza . 






105 


70. 4U 


it 


Balia (voig. balla) 






103 


n 


fl 


Baiia .... 






104 


n 


n 


Ballare, ballo 






n 


69 


n 


Bambino lattaate 






n 


345 


H 


Banco, panca 






n 


71 





Baoderaie ... 






n 




a 


Baodiera « ' . 




n 


469 


n 


Barattare 






n 


n 


134 


Barba .... 






(4 


57 


f) 


Barbaro . . . 






n 


23. 11 


fl 


Barca . . . . 






111 


7:3 


ji 


Barone .... 






n 


74 


n 


Baruffa, — are . 






n 


569 


n 


Basare . . * , 






158 


n 


fl 


Base .... 






192 


ft 


» 


Basire .... 






n 


67 


n 


Basso (aggett.) 






n 


104 


n 


Basso (a) . . . 






418 


67. 292 


it 


Bastardo 






n 


77 


n 


Batiaglia, couibattjm. . 






n 


433 


n 


Batierc 






102. 436 


64. 362. 501 


.1» 


Becco .... 






124 


n 


n 


Beiare .... 






107 


u 


t» 


Belio .... 






159 


• 


n 


Bena .... 






n 


84' ( 


n 


Benda .... 






657 


* 

n 


n 


Benefaliore, — ice 






173 


n 


n 


Benessera 






n 


412 . 


n 


Bere .... 




\ 


390. 406 
425. 439 


191 


n 
u 


Bersaglio, — are . 




» 


n 


569 \ 


n 


Bestiaiue 






392 


n 


n 


Bettonica (erba) . 






n 


87 ' 


n . 


Bevanda 






439 


!» • 


n 


Bevitore (bii)ax) . 






390. 439 


n 


n 


Biada, biade 






677 


89 , 


n 


Bianco . . . 






n 


21. 22 


» 


Biava . . . , 






677 


1 

w 






267 



NCHERO CORRENTE DELLA VOC£ 



Sanscrita 1 Ceftica 



Osca 



fiibita (volg. baba) 

Bigordo («sta)| 

Birra . 

Blrro, bargello 

Bisela . 

fiisogno, poverta . 

Bisognoso . 

filando . 

Bocca . 

Boccale . 

Boilire . 

Boona (cilta) 

Borghese 

Boi^o, borgata . 

Bovile . 

Bracche 

Bragie . 

firainare 

firamoso 

firandire, ibraodo 

Brano . 

Brigante 

Brio . 

Brucciarc 

Bruolo (voig. broilo) 

firuseare ^e vili) . 

firusche (cavaare le) 

Bruscolo 

firuttura 

fiudella (le) . 

Bue . . 

Bufera . 

Buono (virtuoeo) . 

Burla . 

Buio (volg. garz) . 

tabinetto 

Cadere . 

Calamita 

CaUmo . 

Calce, pie(ra ealcarca 

Calice . 

Calle (via) . 

Callido (astuto) 

Calk) . . . 

Calma, calsiare • 

Calore, catdo 

Calzari . 

Camello 



390. 439 

n 

n 

« 
16 

if 

1) 

134 

79. 355 

425 

n 

I) 
428 
458 

u 

u 

113 
210 
288 

u 

V 

t) 

455 

1) 

n 

fi 

n 

II 

» 

I» 

II 
456 

« ■ 

II 

II 

126. 145 

277 

132 

w 
131. 256 

w 

II 

II 
133 

» 

II 
275. 278 



n 

569 
86. 176 
74 

II 

11 
32 

11 
881 
407 
86 

II 

II 

95. 344. 549 

101 

239 

11 

II 

II 

232 
452 
300 
100 
.94 
98 
460 
460 
480 
323 
155 
102 
274 

II 
82 
77. 531 
106 

II 

II 

11 
114 

II 
296 
113 
112 

II 

145 
239 
306 



11 

II 

II 

II 

n 
41 

II 

n 

II 

n 

II 
201 

» 

II 

11 

n 

n 
68 
68 

II 

II 

11 

n 

n 

n 

II 

II 

n 

n 

w 
18 

II 

n 

n 

11 

11 

n 

11 

n 

11 

11 

II 

n 

II 

II 

11 

11 

n 



3'* 



268 



Camino 
Camminarc 



Cammino . 
Campagna 
Campagnuolo 
Campione . 

Campo . 

Campo di batlaglia 

Canaie . 

Canap^ (slralo) . 

Cancro . 

Candidare 

Candido 

Candificare . 

Candore 

Cane . 

Canna . 

Cantare 



• 1 



\ 



NUMERO CORRENTB DELLA VOCE 




Cantico, canto 

Cantone, canto . 
Capanna .... 
Capitano .... 

Capo (Capo-comune) . 

Cappello .... 
Capretto .... 
Capro, — a . 

Carbone .... 
Carcere .... 

Carega 

Carezzare .... 
Caricare .... 
Carico ..... 

Carita 

Carnagione .... 

Carne ..... 

Caro 

Carriaggio 

Carriera ■ 

Carro, carrozza, c. a 4 ruote 
Carruola .... 

Casa, casamenlo, casa ruslica ( 



I 



207. 250 

893. 427 

666 

250 

257 

n 

« 

257. 28S 
426. 614 

ti 

II 

ti 

266 
135 
136 
135 
136 
170 
132. 259 

258. 290 

236. 290 

II 

ti 

II 

140. 156 

260 

it 

124 
20 

n 
283 

11 

11 

ti 

n 

n 

n 

279. 327 
159 

N 
11 

142. 472 

n 

151. 177 



{ 



490 

n 

115 

34 

26 

116 
34. 109 

116 
107. 116 
231. 441 

245 
n 
n 
n 
n 
n 

140 

126 

118 
118. 297 

315^ 
299. 300 

106 

78 
163. 252 
419. 444 

295 

n 

246. 301 

253 

119 

109 

122 

365 

84 
122. 187 

302 
143. 169 

302 

•26 
84. 127 

443 
84. 303. 443 
84. 443 
106. 109 
505. 521 



( 



II 

» 

11166 

n 

■ n 

166 

n 

tt 
11 
n 
II 
it 
p 
II 
n 
n 
n 



» 
n 
n 

101. m 

n 
n 
n 
n 
n 

•n 
n 
n 
n 

H 

n 

n 

n 
202 

m 202 

n 

20. «3 



1(19 







^^.^.^ 1 




SoMerita 


Ctlika 


(hca 


Casnar { vlr senis ) . . . 


372. 803 


298 


19 


Cassa (coDtinenle) 


289 


n 


n 


Castello (luogo difeso), castellano 


n 


t 98. 109 
( 527. 549 


20 


Caslrape 


« 


342 


n 


Catacomba . 




285 


n 


n 


Catena .... 


% 


523 


n 


n 


Caterva 




tt 


125 


n 


CatiDO .... 




289 


142 


n 


Cattedra 




t) 


109 


n 


Caltivo. 




146 


n 


n 


Causa, cagione . 




n 


r 304. 412 
{ 422 


n 


Cavaliere • . * . 




n 


78. 349 


n 


.Cavallo, — a . , 




11 


i 211. 306 
( 349 


98. 204 


Cavo, cavato 




n 


126 


n 


Cavolo .... 




n 


305 


n 


Celare .... 




n 


130 


n 


Celcre .... 




132 l;2 


n 


n 


Celiare, cclia 




w 


133 


n 


Cella .... 




130 


106 


n 


Celti (popbli) . . 




n 


240 


n 


Cena .... 




n 


n 


157 


Cenoo . . . , 




387 


n 


n 


Censo, ceosore . 




138 


n • 


8. 21 


CcDto » . . . 




144 


141. 300 


n 


Centro .... 




26, 


n 


n 


Ceniuria, ceiiturione . 




n 


300. 543 


206 


Cera .... 




n 


177 


n 


Cerchio, circolare 




n 


( 132. 158 
i 171. 446 


199 


Cerimonia . 




281 


n 


n 


Ceriamente . 




160 


n 


n 


Certo .... 




161 


n 


n 


Cervello 


• • ^ 








Cervicale 


. 


n 


134. 256 


n 


Cervice 


. j 








Cervo, cervino . 




143 


123.4751/2 


n 


Cesso (latrina) 


• • . 


n 


324 


n 


Cesla \ ; . 


• . . 


« 


135 


n 


Che (chi), il (la) quale, che cosa 


269 


n 


c 113. 125 
l 129 


Chiamare 


129. 255 


n 


n 


Chiana 


n 


376 


n 


China (scbiena) . . . 


« 


129 


n 


Chioma 


128 


n 


n 


Chiudere, cbiudimentc 


\ 


157 


148. 471 


t> 



270 



Ghiunque 
Chiusa, chiusura 
Ciarla, ciariare 
Ciho . 
Ciclo 
Cifra . 
Ciglio . 
Cima . 
Ciogerc 
Cinquanta 



Cinque . 

Circa, circon — 
Circolo . 
Circondare . 
Cjrcuito 

Citti, cittadino 



Ciamore 
Clava . 
Cloaca . 
Cocca . 
Coccola 
Coda . 
Codenna 

Cognato, cognata 

Cognizione . 
Colica ( doi. coh'ci ) 
Collalna . 
Collare . 



Colle, coiiina 



Collo .... 
Collocato 
Colemba 

Colono, colonista, colonia 
Colorire 
Coltello 

Coltivarc, coItiTDtore, 
coltivazionc, coltivabile. 
Coltre .... 
Coltrice 
Coma, (pausa) 



* 



TIUHEHO CORBENTB DELLl VOCC 



} 



Sanseriia 




i7l 

633 
182 

Ij 
364 

« 

tt 

153 
63 
402 

404 

2 

n 

n 

637 

399. 458 

470 

n 

n 
273 

n 

n 

n 
169. 172 

189 
244. 663 

n 

n 

n 

284 

w 

n 

n 

221 



n 

221 

n 
n 

m 



148. 257 
250 
72.178.564 
179 
452 
492 
n 
43 



1 



[ 



n 
153. 170 
310. 424 
444 
180. 446 
446 
43 
n 
95. 109 
195. 344 
521. 536 
538 
n 

147 
324 

n 

65 
423 
151 

n 

II 

155 

518 

347 
162. 373 
386. 452 

548 

347 
n 

312 

n 

n 
146 

26. 531 ' 

245 

254 

n 



n 
it 
w 
n 
« 
n 
n 
fi 
n 

131 

n 
n 
n 
n 

« 
ff 
n 
ff 
ff 
ff 
n 



n 

11 
n 

« 

180 

ff 

146 

n 
n 

198 

n 
n 
« 



tli 



e 


mjMERO CORRENTB DELLA TOCE 




Samtriia 


Celtica 


Osca 


Comandare, -* ato, comando 


419 


422 


172. 192 


Combattere, — iuiento 


436 


f 107. 453 
l 501. 523 


n 


Commanione, communita, — iBta, 


. 




( 25. 106 


— ale 


n 


178 


189. 205 
( 206 


Como, Comacchio 


M 


156 


n 


Compaginare .... 


391 


n 


n 


Compagno 


673 


n 


n 


Compassare. coaipasso 


n 


171 


n 


Comperare 


w 


n 


117. 140 


Compire , . 


n 


• n 


3 


Complicat6 


« 


427 


n 


Comporre 


133 


n 


»1 


Compertarc 


507 


. n 


n 


Compressione .... 


« 


342 


»1 


Comproprietario .... 


w 


« 

n 


26 


Comunicare .... * 


n 


178 


n 


Coi) (insieme) .... 


492 


J 149. 178 
i 181 


82 


Conca 


137 


n 


n 


Conchiodere 


499 


n 


n 


Condanna 


11 


76 


n 




w 


444 


n 


Condotto (canaie) 


ti 


441 


n 


Confederazione .... 


n 


230 


n 


Confessare 


493 


n 


n 


Confine 


336 


352. 452 


!) 


Confusione 


590 


n 


n 


Congiungcre . . . J 


492. 509 
678 


n 


n 




n 


122 


w 


Congiunzione .... 


678 


n 


n 


Congregare 


507 


n 


n 


Conoscere ...... 


244. 630 


n 


n 




244 


n 


n 


Consacrare 


n 


n 


154 


Consesso (radunanza) . 
Considerapile .... 


504 


n 


11 


26 


n 


n 




329 


n 


n 


Consorie 


310 


n . 


n 


Constare . • . . . 


505 


n 


!> 


CoRsuetudine .... 


n 


n 


19i 




.n 


300 


n 


Contadino 


221 


26. 300 


n 


Coniendere . . . . ' . 


239 


n 


n 


Coniorno 


n 


117 


n 


Coiiira, contro .... 


n 


n . 


27 



171 



GoDtrada (tcrra) .... 


NUMERO CORRENTB DELLA VOCE l 1 


Sanserita 


Ceiiica 


Osca 11 


« 


544 


n 


Goa^raddirc 


57 


n 


n 


Gohtristato 


581 


n 


n 


Gontritare 


814. 585 


II 


n 


GonlriEione 


585 


II 


n 


GonTcnire 


n 


n 


82 


Gonvcnto, ^ egno, adunanea 


11 


n 


28.82 


Gonvertire 


508 


n 


n 


Gonvivere 


501 


n 


n 


Goppa l 

Goppia . . . 


165. 287 
425 


142 


n 


673 


313 


n 


Goprircy ooperto . 


485. 612 
636. 656 


505 


n 


Goraggioso 

Gorame 




526 

(167. 168 
( 175 


n 


Gorazza 


n 


280. 336 


r» 


Goricarsi 


« 


154 


n 


Gorno 


143 


121. 160 


V 


Gorona, — are, — ato 


11 


120. 158 


w 


Gorpacciuto 


204 


n 


n 


Gorpo . . . 


209. 283 


n 


11 


Gorreggere 


1) 


165 


ff 


Correre 


141. 472 


413 


ff 


Gorso, corso veloce 


60.142.473 


273. 443 


H 

1 


Gorte principesca 


n 


320 


n ! 


Gorteccia 


268 


460 


n 


Gorto 


V 


159 


n 


Corvo ' . 


265 


11 


" 1 


Cosa 


469 


11 


n 


Coscia 


164 


241 


n 1 


Cosi (volg. cositta) 


83. 249 


n 


n 


Costa marina .... 


» 


161 


11 


Costiluire 


500 


n 


n 


Costringere . . * . . 


11 


31 


11 


Costume 


473 


382 


11 


Cote (pietra molegna) . 


270 


n 


(1 


Cotta, cotlola • . . . 


289 


167. 356 


n 


Crai (domani) . . • . 


171 


n 


n 


Cranio 


155 


134, 163 


n 


Creare, — tore, — tura • 


262 


11 


n 


Creazione 


231. 262 


n 


n 


Credenle, credulo . . 


158 


11 


n 


Creditore 


11 


38 


11 


Crescere . . . . > 


64. 309 
479. 597 


H} 


12 


Grespa ... 


156 


n 


n 



173 





NUMERO CORRENTE DELLA VOCE 1 




Sanscrila 


Celtiea 


Osca 


Crine 


m 


167 


• 

it 


Crise ' 


tf 


165 


n 


Criterio 


552 


n ' 


n 


Cruento 


•1 


309 


11 


Crusca 


» 


460 


• n 


Cucinare 


291 


152 


n 


Cucire, — ito, — itura 


558 


n 


11 


CUCUIO (VOI. CUC)]l, cucco) . 

Cucuzzolo 


150. 274 


n 


n 


11 


256 


n 


Cuojo 


n 


175 


n 


i Cuore 


223 


n 


n 


Cupidigia copido 


288 


n 


n 


Cura, curare .... 


281. 6ia 


172 


90. 101 


Curatore» di sanitd, e d.to pabblico 
Curia 


11 
u 


290 

n 


101 
206 


Curvo 


n 


n 


199 


Cuscino 


n 


154 


11 


Custodire 


289 


41 . 


14 


Cule 


289 


n 


n 


Dado (piedistallo) 


192 


• 

n 


n 


Dama 


182 


.30 


n 


Da me 


345 1/2 


n 


n 


Daoaro, pecunia .... 


11 


352 


44 


Danneggiare . • . > 


102. 146 
480 


194 


n 


Danno 


146 


194 


n* 


Danubio 


n 


498. 


11 


Dardo 


n 


232 


n 


Dare, dar5 


82. 173 


. n 


11 


Dar suono ..... 


355 


n 


n 


Dalore 


186 


. n 


11 


Dazio 


n 


378 


n 


Decente, — enza, — oro . 


568 


. 11 


n 


Decimo 


174 


. n 


30 


Decumano • . • . . 


n 


n 


30 


Dedicare 


n 


11 


31 


Deita ...... 


179 


n 


n 


Delilio 


n 


416 


n 


Demonio . . , . . 


n 


188 


n 


Dente 


184 


185 


n 


Deretano 


n 


311 


n 


Desiderarc, desfderio . 


94. 533 


n 


n 


Desideroso 


288 


•n 


n 


Destro 


180 


n 


n 


Dettare 


41 


n 


36 


Devastare . . . . 


655 


. n 


n 


Dcviamento dal rclto e giuslo . 


n 


5 


n 


Di — , dis — (nartic.) . 


662 


192 


w 



570 








Cliiunque . . . 


NtJHEBO CORRENTB DEI.M VOCE 1 


Sanscrita 


Ccltica 


Osca 


271 


n 


w 


Chiusa, chiusura .... 


633 


148. 257 


n 


Ciarla, ciarlare .... 


122 


280 


11 


Cibo 


Ij 


72.178.564 


n 


Cielo 


364 


179 


n 


Cifra 


w 


452 


n 


Ciglio 


w 


492 


n 


Cima 


153 


n 


n 


Cingere 


63 


43 


n 


Cinquanta 


402 


n 
C 153. 170 


n 


Cinque 


404 


1 310. 424 
\ 444 


131 


Circa, circon — . . , , 


2 


180. 446 


n 


Circolo 


n 


446 


n 


Circondare 


tt 


43 


n 


Circuito 


637 


n 
/ 95. 109 


« 


Citta, cittadino .... 


399. 458 


) 195. 344 
) 521. 536 
{ 538 


24 


Clamore 


470 


11 


n 


Clava 


w 


147 


n 


Cloaca 


n 


324 


n 


Cocca 


273 


n 


n 


Coccela 


n 


65 


n 


Coda 


M 


423 


n 


Codenna 


11 


151 


n 


Cognato, cognata . . ^ 


169. 172 
189 


n 


n 


Cognizione 

Colica ( doJ. coiiei ) . . . 
Collalaa 


244. 663 


n 


n 


11 


155 


11 


11 


518 


K 


Collare 


«1 


347 


11 






f 162. 373 




Coile, collina .... 


284 


\ 386. 452 
( 548 


180 


Collo 


11 


347 


n 


Collocato 


n 


11 


168 


Colemba 


n 


312 


» 


Colono, colonista, colonia . 


221 


n 


146 


Colorire 


468 


11 


11 


Collello 


11 


146 


n 


Coitfvare, collivBtoro, > 
coltivazione, coltivabile. ) 


^K^^ - 






221 


26. 531 ' 


198 


Coltre 


n 


245 


11 


Coltrice 


11 


254 


:: 


Coma, (pouea) 


i33 


w 



S7S 




} 



kkisso . 

Doie 

Dodore (istruttore) 

Dove . 

Dovizia, dovizioso 

Drudo . 

Dubbio 

Due 

Durare, — ata, — evole 

Durezza (di cuore) 

b), ed (coogiuQZ.) 

Eco (voce) . 

Edace . 

EdiGcare 

Ediicare, educatore 

Educazione . 

Egii, plur, essi (pron* pers. 

Egiialmeate . 

Elegante 

EleineQto 

Eieinosina 

Elmo • 

Emancipare . 

Emergere 

Empire 

Ente 
Entro . 



\ 



i 



NUHERO CORRENTE DELLA VOCB 1 


Sanscrita 


CeUica 


Osca 


m 


1» 


n 


n 


n 


39 


585 


429 


n 


422 


457 


n 


171 


91 


n 


^S2 


n 


n 


=^ 


211 


n 




n 


52 


i9. 467 


8 


n 


183 


n 


40 


231. 419 
548. 668 


30. 258 


n 


668 


85. 350 


n 


M 


8. 200. 350 


tt 


646 


85 


11 


it 


n 


148 


202 


313 


n 


152. 198 


f) 


n 


563 


• 




w 


311 


n 


n 


165 


n 


187 


187 


11 


n 


193 


n 


363 


n 


n 


n 


183 


n 




526 


n 


201 


530 


n 


202 


197. 313 


n 


191 


n 


n 


n 


238 


n 


125. 248 


n 


73 


023 


»» 


n 


12 


n 


n 


!» 


n 


1 


430 


345 


n 


M 


383 


n 


n 


276. 481 


n 


n 


n 


46 


n 


541 


n 


342 


29 


n 


n 


187 


n 


n 


381 


n 


n 


n. 


97 


n 


253 


n 


399. 483 


M 


n 


457 


1 V 




498. 652 


210 


n 


n 

• 


n 

• 


10 



35 



174 



• 

Di (giorno) 

Diadeina 


NUIHBO CORRENTE DELLA VOCE 


Samcrita 


Celtica 


Osca 


196 . 
326 


196. 199 
343 


n 
n 


Dialctlo volgare .... 


n 


.82 


n 


Diaminet diavolo! 


n 


188 


» 


Dicitorey oratoro .... 


471 


n 


32 


Dieci 


17tt 


189 


30 


Difendere, — c«, — ensore 


644 


19 


.w 


Difetto 


ai6 


5 


» 


Diletto 


n 


234 


n 


Dimettere 


n 


247 


» 


Diminuire 


294. 351 


n 


tf 


Diminuito 


197. 351 


n 


H 


Dimorare 


319 


n 


» 


Dimora 


i«i 


6 


52 


Dimostrare 


599 


n 


n 


Dio, divd, divino . • . ' 


179 


106. 512 


34 


Dipartirsi 


666 


n 


n 


Dire, dico 


194. 471 


n 


33.36 


Direzione 


477 


( 441. 443 
( 445 
439 


« 


Dirigere 


n 


n 


Diritto (lat. jus) .... 


n 


442 


n 


Dirupato . . . . .; 


n 


548 


n 


Discernere, — imento 


663 


n 


it 


Discorrere, discorso . *. | 


218. 296 
626 


82. 250 


w 


Disgrazia . * . . . • 


n 


191 


1» 


Disperdere , 


532 


n 


*» 


Dtssensione '. 


200 


n 


n 


Dissuadere . - 


57 


n 


n i 


Distaccare 


633 


n 


II 


Distendere, dlsteso . . • . 


542 


266. 362 


fl 


Distinzione . . 


650 


n 


n 


Distruggere . . 


365. 476 


194 


n 


Dito ' 


178 


n 


n 


Dittatore 


n 


n 


31 ' 


Divenire 


121 


. n 


» 


Diventar toss^ .... 


465 


n 


11 


Diversione 


649 


fi 


« 


Diwrsorio (albergo) 


11 


. n 


208 


Divcrtere 


88.. 649 


n 


n 


( 


181. 188 






Dividere, diviso . . . J 


330. 476 


363. 405 


n 


( 


633. 664 






Divisione 


200 


452 


n 


Divorare 


219 


n 


n 


Divoratore < 


12 


n 


n 


Dodici 


199 


189 


M 



J 



»75 



Dolce . 
Dolo (frode) . 
Dolore . 
Doffjanda 
Domani 

Domare, domalo 
Doiualore 
Doiuicilio 
Dominare 
Dono . 

Donna . 

Donna illQstre 
Doono (SigQore) 
DoQzelia 
Dopo . 
Doppio . 

Dormire 

DorsD . 

Dosso . 

Dole 

Dotiore (istrutlore) 

Dove . 

Dovjzia, doTizioso 

Drudo . 

Dubbio 

Due 

Durare, — ata, — evole 

Durczza (di cuore) 

E, ed (coogiuQZ.) 

Eco (voce) . 

Edace . 

Edificare 

Educare, educatore 

Educazione . 

Egii, plur» essi (pron« pers.] 

Eguaimeaie . 

Eiegante 

Elemento 

Eiemosin^ . 

Elmo • 

Emancipare . 

Emergere . 

Empire 

Ente . 
Entro . 



} 



\ 



NUHERO CORREMTE DELLA VOCB 1 


Samcriia 


CeUica 


Osca 


»60 


« 


n 


n 


n 


39 


mn 


429 


n 


422 


457 


n 


171 


91 


n 


182 


n 


n 


182 


211 


n 


n 


n 


52 


419. 467 


8 


t) 


183 


n 


40 


231. 419 
548. 668 


30. 258 


n 


668 


85. 350 


n 


n 


8. 200. 350 


n 


646 


85 


n 


n 


n 


148 


202 


313 


N 


152. 198 


tf 


n 


563 


• 




n 


311 


n 


11 


165 


M 


187 


187 


n 


n 


193 


n 


363 


f» 


n 


n 


183 


n 


n 


526 


n 


201 


530 


n 


202 


197. 313 


n 


191 


n 


n 


n 


238 


n 


125. 248 


n 


73 


«23 


n 


n 


12 


w 


n 


n 


n 


1 


430 


345 


n 


t» 


383 


n 


n 


276. 481 


n 


n 


n 


46 


n 


541 


n 


342 


29 


n 


n 


187 


« 


n 


381 


n 


t» 


n. 


97 


n 


253 


n 


399. 483 


ti 


n 


457 


1* 




498. 652 


210 


n 


n 

« 


" . 


10 



35 



27« 













NCMEBO CORREMTE DELLA TOCC 1 


• 

Era, eri, era ece . 


SanscrUa 


Celliea 


Osca 


70 


n 


n 


Ercolano, Ercole . 






• 


n 


283 


67 


Ergcrc, erigcre 






• 


64 


208. 444 


!l 


Ermo . 






• 


245 


n 


n 


Ero (deain. masch 


•) . 




• 


372 


n 


fl 


Eroe 






■ i 


160. 512 
643 


127 


n 


Errare . 






\ 


526 


n 


n 


Errore . 








247 


n 


n 


Erto 








n 


548 


n 


Es-*(partic.), eatri 


*^> 






616 


211 


42 


F^sacerbazione 








465 


n 


n 


Esattore 








fi 


38 


» 


Esansto 










503 


n 


n 


Escremento . 










n 


366 


n 


Esistenza 










240 


n 


n 


Eso (Hesus, c 


liv. c 


elt.) ! 






n 


48 


n 


Esperto 










180 


n 


n 


Essenza 










&18 


n 


n 


Essere . 








' 


69. 498 
518. 652 


n 


50.63 
77. I6i 


Estate . 










n 


214 


n 


Estingucre . 










139 


n 


n 


Estero . 










620 


23 


ir 


Estollere 










589 


t) 


n 


I^straneo 










t) 


209 


n 


Estremit^ 








- 


336. 574 


352 


n 


Estremo 










619 


n 


n 


Estricare 










n 


68 


n 


El^ 










101 


201 


n 


Etere (aria) . 










n 


14 


n 


Eunuco 










ti 


215 


n 


Evviva 1 










93 


n 


n 


Pabbricare . 










177. 357 


tt 


1 


Face 










112 


n 


n 


Facile . 










n 


287 


n 


Faeotto 
Falce . 










n 


217 


n 










n 


219 


n 


Fallace . 










n 


221 


n 


Faliare , 










526. 535 


tt 


n 


Falsare . 










n 


221 


n 


Falso . 










n 


77. 221 


n 


Famiglia, — o, — 


- are 






n 


tt 


54 


Fanciullo, — a, . 








430. 616 


249 


n 


Fango, fogna 








!> 


324 


»1 


Fante . 








n 


540 


« 


Fare (perficere) 








262. 308 


n . 


3.53 


Far sapere 


. 








603 


n 


fi 











t77 


Fascia 


NUMERO CORRENTB DELLA YOCB 1 


Samcriia 


Celtica 


Osca 


Wt 


n 


11 


Frtva 




n 


222 


n 


Fcbbrajo 




1» 


174 


n 


Fef»alo .... 




253. 672 


n 


n 


Femmina 




231. 640 


85 


n 


Fendere 




181. 559 


n 


n 


Ferire . . 


M 


147. 418 
436 


262 


n 


Fcrita, ferimenlo. 




61. 585 


262 


n 


i^erraare . . . 




190 


n 


n 


Fermento 




ft 


338 


n 


Ferro, di ferro . 




100 


277. 485 


n 


Pessura 




n 


n 


59 


Fiamma . ' . 




602 


218. 227 


n 


Fiera (racrcato) . 




1) 


n 


104 


Fig^io, figlia 




106. 554 


341. 345 


n 


Fiia (serie) . " . 




522 


n 


n 


Finc (termine) . 




574 


n 


n 


Finesira 




113 


224 


57. 59 


Finire (volg. puar) 




394. 474 


46 


n 


Fiol d' im can l . 




n 


182 


n 


Fiore, fiorire 




431 


n 


60 


Fiume .... 




442. 473 


198 


n 


Fluido .... 


• '■ \ 


162. 443 
621 


n 


n 


Fluire (scorrere) . 


■ . • 


442 


n 


n 


Fog^ia (maniera) 


• . . 


n 


507 


n 


Fof^lia . . . . 


• ■ 


431 


n 


n 


Folgorc 


i . . 


n 


308 


n 


Fondare, — mento, — tore 


192 


n 


n 


Foraggio (vetlovaglia) 


w 


43» 


n 1 


Forbice 


n 


471 


n 


Forca 


w 


471 


n 


Foresticro, detto d*oltremare . 


n 


23. 418 


n 


Formaggio 


282 


n 


n 


Fornello 


it 


490 


n 


Fornire 


n 


432 


n 


Forno 


n 


490 


n 


Forie, — issimo, — mente 


204 


70. 108. 146 


60. 109 


Forteiza 


n 


( 109. 320 
i 546 


20. 67 


Forza 


93 


n 


n 


Fossa ...... 


n 


231. 331 


n 


Fra 


n 


n 


10 


Frangere 


n 


452 


n 


Frapporre . . . . • 


n 


n 


li 


Fratello ..... 


120 


92 


n 


Freccia . 


• . 


519 


466 


n 



17« 





■Mi 




NUMERO CORREMTE DELLA VOCE 


Frcddo, frigido • . . . 


Sanscrila 


Celtka 


OKXk 


220 


n 


n 


Freddo (ho) . 




# 


117 


n 


n 


Fresco (virente). • 






M 


265 


1} 


Frode .... 






M 


n 


39 


Froniiera 






386 


n 


V 


Frotta (folla) 






n 


15 


n 


Fruxnento . 






ti 


S6 


n 


Frusta (volg. frosca) 






n 


460^ 551 


59 


Frutto, fruttazionc 






n 




62 


Fucgire 
Fuligginc . 






w 


229 


ff 






«1 


225 


if 


Fuoco • 






17.112.455 


94 


ft 


Futufo . 






115 


n 


11 


Gabbia, gabineltd 






n 


106 


ff 


Gaglfardo 
GaFante, gajo 






n 


240 


ft 






M 


/lll^ 236 


tf 


Gaiegiare 






n 


237 


it 


Gaiera (naviglio) . 






n 


237 


ft 


Galli (popolo) 






n 


240 


tt 


Gallo • 






n 


235 


n 


Gallone 






n 


241 


tt 


Galoppare, — oppo, — uppo 


n 


211 


fl 


Gamba 


m 


f 115. 211 
l 24t 


n 


Garbo, — ato, — atezza 




n 


35 


n 


Garda (lago di) • 




n 


234 


tt 


Gargagliare . 






n 


250 


n 


Garrire, garrito . 






218 


n . 


n 


Garzone 






n 


243 


n 


Gatlo . 






n 


124 


H 


Gaudio . 






234 


n 


n 


Gelare, — ato, — ido, 


— e 


;eIo . 


230 


. n . 


n 


Gemello, gemino . 






674 


n 


n 


Generare, generato 






231. 232 


249 


u 


Gerrerazione, gentc 






231. 299 


n . 


n 


Genere . 






19i. 231 


n 


n 


Genero . 






675 


n 


n 


Generoso 






173 


!) 


n 


Genio ' . 






tt 


n 


81 


Genilore, — trice 






214. 231 


n 


65 


Gergo . . . , 






n 


250 


n 


Gcrmogiiare 






431 


n 


11 


Gettare 






n 


247 


n 


Getio (germoglio) 






431 


77 


n 


Ghiaccio 






n 


286 


n 


Ghigna (volg.) «= facii 


a 




n 


560 


n 


Ghlgnare, ghigno 






254 


190 


n 


Ghiotto . . ;. 






» 


337 


n 



»7» 



Giardino 


NCMERO K 


:ORREMTB DEI.LA VOCfi 1 


Sanscrila 


Ccltica 


Osca 


211 


n 


n 


Giavellare, giaveltotto . 


434 


232. 244 


1) 


GinDocchio 


238 


n 


n 


Giocondo 


235 


n 


n 


Giogo, — are, — amento . 


678 


288 


n 


Gioja (aile^rezza) 


M 


234 


n 


Gioja (monile) .... 


326 


n 


n 


Giojoso 


235 


n 


n 


Giorno 


196. 484 


199 


n 


Giovane 


681 


81 ' 


n 


Giovane regio .... 


467 


n 


« 


Giovare 


ti 


n 


79. 80 


Giovc (divin. genl.) . 


n 


n 


38. 79 


Giovcntu 


681 


n 


n 


Girare ...... 


634 


275. 446 


n 


Gire i 


2X0. .393 
671 


n 


45 


Giro. gironc (volg. ghirlo) . 


637 


f 156. 274 
t 275 


n 


Giia 


250 


n 


n 


Giubba 


485 


n 


n 


Giubilo 


n 


251 


n 


Giudizio (criurio) 


552 


n 


n 


Giudizio, giudice, giuslo . 


1) 


( 7i«. 75. 93 
l 195. 543 


78. 56 


Giuliare, giulivo .... 


n 


133 


n 


Giurare 


n 


n 


35 


Gloria 


568 


n 


n 


Godere 


234 


n 


n 


Gola 


205 


n 


n 


Gorga 


n 


250 


n 


Governare, governo . 


n 


439 


n 


Gragnuola 


264 


n 


n 


Graje alpi 


n 


162 


n 


GranUe (uiagno). roasslmo . 


309. 614 


22 


109 


Grandezza, gran Dio . 


309 


n 


n 


Graniio, granitura 


n 


559 


n 


Grano, (raccpgiiire, purgare il) . 


t» 


559 


n 


Grasso, uomo grasso, grosso 
Graticoia ( v. gradcila ) 


204 


111. 317 


n 


119 


n 


n 


Gralo 


159 


254 


n 


Gravoso, gravczza 


213 


31 


n 


Gregge 


392 


n 


n 


Gresia di monte .... 


153 


165 


n . 


Grida 

> 


218. 280 
123. 218 


315 


n 


Grtdare ... * 


239. 280 


166 


" 


k 


603. 624 





180 









IfUMERO ( 


CORBENTE DELLA TQGB 


Grigio (canuto) .... 


SanBcrita 


Cellica 


Osca 


233 


n 


n 


Grinza .... 




n 


451 


n 


Grufolare (del porco) . 




11 


520 


n 


Guado • . • • 




n 


441 


n 


Guanciata 




300 


n 


n 


Guardare . . • . 




19. 185. 208 


41. 498 


1» 


Guardavessillo 

• 




n 


468 
( 41. 80 


n 


Guardta, guardiano 


208. 229 


156. 498 
( 514 


n 


Guarentirsi . . . . . 


n 


259 
( 99. 107 


« 


Guerra, guerreggiare . 


6U 


259. 262 
2S3 


n 






r 18. 78 


. 


Guerriero 


61.182.614 


99. 108 
l 259 


fl 


Gustare. gusto .... 


215 


n 


n 


leri .... 






228 


n 


n 


If^noto \ 






35 


n 


tt 


II (lo), la . . . 






514 


n 


n 


Ilare, ilarita 






220 


n 


n 


U quale, la quaie 






676 


n 


n 


Imao (monte) 






226 


n 


n 


Immortale . 






32 


n 


5 


Immoto 






n 


n 


48 


Impaccare . 






m 


n 


n 


Impedire, — mento . 






109. 380 


51 


n 


Imperio, imperalore , 




• 


n 


422 


4T 


Imperve^sare 






n 


79 


n 


Impeio .... 






424 


n 


n 


Impiantare . 






357 


n 


n 


Impiastro 






n 


412 


n 


Imporlare . 






n 


432 


n 


Imposta, e imposta dl porta 




420 


n 


55. 114 


Improbamente 




n 


n 


5 


Impulso (istigamento) 




n 


62 


n 


In (pnrt. negat. e privat.) , 




379 


28 


2. 7. *3 


Incallire .... 




n 


112 


n 


Incantesimo 






345 


n 


n 


Incavaiura . 






285 


n 


« 


Incendiare . 






135 


n 


n 


IncHnato 






503 


n 


n 


Inclinazione . 






387 


n 


n 


Incontrarsi . 






494 


n 


n 


( 


83. 194 






Indicare, indicher^ . • { 


382. 384 


n 


n 






u 


607 


« 





S81 



Inferiore 


NUHERO CORRENTE DELLA VOCE 


Sanscrita 


Celtica 


Osca 


n 


292 


« 


Infcrno 


n 


533 


n 


Ingannare 


1T 


221 


n 


Inghiottire 


205 


11 


11 


Ingordia, — igia, — gordo 


2t0 


234 


n 


In^randir^i 

Inimico 


309 


n 


11 


353 


n 


n 


Iniquo 


35 


n 


11 


InnafGamento • • • , 


ti 


7 


11 


Innalzare • . ' . 


90 


531 


n 


Insalare 


1) 


470 l;2 


n 


Insegnare 


195 


193 


n 


Insieme 


492 


n 


n 


Insislere . . • . • 


386 


n 


n 


Instare 


386 


n 


n 


Inieiligenza, iDtelletto 


322 


n 


n 


Inler— , 


43 


n 


10 


Interire (lat.), cs perire 


43 


n 


n 


Inlerporre 


ff 


n 


11 


InierroG;azione . . . • 


n 


457 


11 


Intervaflo di tempo • 
Intervenirc (lat. interesse) • 


633 


n 


11 


42 


n 


11 


Inliere (tutlo) • • • . 


n 


n 


167 


Invccciiiare 


233 


n 


n 


Invertere, — imento, — crso • 


388 


n 


n 


Inviamento 


n 


n 


6 


lo, tu, egli ecc. ... 


. «9 
348 


367 


n 


Ira . 


246 


n 


n 


Irrigalo 


n 


7 


n 


Irrigidire 


475 


11 


11 


Ischia 


11 


4 


11 


Ispido 


11 


285 


n 


Isiro (Danubio) . • . . 


11 


498 


11 


Isiriiire, — zione, — ttore 


329 


383 


11 


llniia . 


11 


n 


211 


lungere (unire) .... 
Ivi 


509 

11 


n . 
11 


n 
75 


f.abaro 


11 


314 


n 


Lnbbro 


296 


321 


n 


Labrusca 


11 


460 


n 


Laccio 


109 


n 


n 


Lagnarsi 


11 


n 


84 




7 


n 


11 


Laidezza, laido . . • . 


11 


323 


n 


Lamentarsi, — nto (pl. laj) 


11 


315 


84 


Lampo 


11 


335 


11 


Lana 


612 


269 


n 



282 









NCMEHO ( 


COaBENTE DELU VOCE 




Sanscrila 


[ CeUica 


Osca 






1 
















[ 232. 314 




Lancia 


« 


) 316. 333 
) 357. 414 
V 467. 569 


!t 


LaDciare 




394. 434 


( 232. 247 
l 333. 357 


n 


Lancio .... 




424 


n 


tt 


Lapideo (di pietra) 




n 


343 


»» 


Lardo .... 




n 


317 


n 


Lar^izionc . 




tt 


187 


n 


Lar^o .... 




tt 


281 


11 


Lance 




n 


317 


11 


Lasso .... 




294 


322 


n 


Lato .... 




n 


281 


n 


Latrina 




n 


324 


n 


Lattc .... 




n 


325 


n 


Latie ferm. (voig. seri) 




2S2 


n 


n 


Lauro (alloro) 




it 


326 


tt 


Lavare . 




335 


n 


n 


Lavoro .... 


* 


613 


n 


1 


Leccare, leccone . 




295 


339 


it 


Leccar via (abiingere) 




96 


tt 


R 


Lecito, lice . 




n 


n 


85 


Lega 




n 


319 


it 


Legaiue . . , 




109. 678 


it 


9 


Legare .... 


"l 


109. 301 
391 


it 


W 

■ 


Legato 




tt 


tt 


87 


Legge . . 


* . 


n 


318. 5S3 


86. 88- ^'^ 


Leggero, leggerezza . 


, , 


292 


n 


n 


Lcnzuolo 




n 


329 


n 


Lcopardo .... 




412 


n 


n 


Lelaie (mortifefo) 
Lelto (straguium) 




n 


327 


ti 




n 


245 


H 


Levamento .... 




292 


n 


II 


Levar via 






34 


tt 


« 


Libcrale 






173 


tt 


n 


Libito, libero 






304 


n 


8.90 


Liccio . 




• ^ 


n 


320 


« 


Lievito . 






n 


338 


H 


Liguri (popolo) 




■ 


n 


2I$2 


n 


9 * 

Lima . 






n 


340 


n 


Limaccio 






302 


n 


11 


Limfa (acqua) 






n 


tt 


37 


Limito, limitato . 






n 


tt 


89 


Lingua . 


• 




218 


500 


11 


Linguaggio . 


^ • 1 




470 


82 


u 


Lmgua Tolg. (yeri 


nacola) 




n 


550 


it 



268 





MMERO 


CORRENTE DCLLA VOCB 


Lino . . ' . 


Sai^scrita 


1 CeUica 


• 

Osca 


n 


329 


n 


Liquore 


162 


1) 


11 


Liligioso 


n 


443 


11 


Lizzu, licoia 


» 


320 


11 


Lo 


243 


11 


11 


Locche (qui, quae, q«oJ) . 


11 


1» 


130 


Lodore 


296 


1 


11 


Lode 


2.36 


11 


11 


Lodola 


303 


t» . 


11 


Lon^ano 


n 


418 


11 


Lorica (corazza) . . » . 


n 


336 


11 


Lotta ...... 


436 


11 


11 


Lucere, luce, — «»08, — ente, — Ido 


299. 555 


335 


11 


Lucernario 


»» 


334 


n 


Lucieare, (ucicore 


555 


335. 477 


11 


Luoa 


(36.3381/2 


332. 335 


n 


Luogo chtuso, rinchiliso, incolto 
j)erche stcro .... 


n 


( 43. 95 
( 9.8. 420 


58. 156 
180 


Macchin, fQacchiarc . • 


315 


98. 342 


» 


Maccllo ... 


1) 


107 


11 


Macinare, — ato-. 


314, 437 


n 


1» 


Madido 


350 


11 


w 


Madre 


33.231. 3iH) 


346 


100 


Maesla, uiaestosQ. 


309 


70. 360 


n 


Mae$tro (educat.^ dirigente) . i 


n 


345 . 


101 


Maestro di stalla .... 


t» 


349 


11 


Maga^na 


« 


342 


u 


Maggio (n|ese) .... 


') 


. " 


'91 


Maggiordomo di corte 


') 


.349 


n 


Maggiore [oiajor nalu), roassirao 


233 


11 


91. 92 


Maggiornicnie (onagis) . « 


11 


ir 


93 


Magia, iiKJigico .... 


3^5 


11 


n 


Vlagione 


3t9 


.344 


n 


Magistrato 


11 


11 


101 


Magno (snande) .... 


309 


11 


n 


Mago : 


319. 345 


341 


11 


Malatlia 


31. 331 


11 


n 


Male 


315 


5 


94 


Mali^no . . . 


316 


11 


n 


Malo, — vaggio* — aaicnte 


315 


11 


5 


Mamma (madre) .... 


33 


346 


n 


Maaara 


11 


IS 


11 


Manco, manchevole . 


. i97 


ti 


11 


Mangano (v. iiianghen) 


11 


343 


n 


%^ ■ / V 


12. 114 


3. 178 




Mangiarc . . * . \\ 


203. 219 


201. 294 


11 


6 (i 


2.^5. 406 


.564 





36 



2U 








MaDia, maDlaeo .... 


^UMERO CORRINTE DFLI.A VOCE 


Santcrita 


Cellica 


Osca 


323 


n 


n 


Manica . . . 


•1 


347 


n 


Maniera (modo) . , . , 


ti 


507 


n 


Manifeslare 


445 


n 


ff 


MAuiscalco 


n 


211 


n 


Mano ...... 


n 


347 


96 


Manso (carne boina) . 


327 


• n 


fl 


Mantello 


n 


509 


f» 


Marasmo 


331 


n f 


n 


M:)rca ....... 


n 


352 


» 


Marcia, marciare .... 


n 


353 


« 


Mare 


352. 648 


f 47. 278 
< 351. 553 


n 


Maremma, marrse 


n 


376. 386 


Mares (centauro) .... 


w 


n 


98 


Marescnllo . . . . . 


« 


349 


n 


Margarita (piet. prez ) . 


326 


343. 386 


n 


Mar^ine 


336 


352 


f» 


Marito 


419. 665 


258. 350 


n 


Marmo 


n 


386 


n 


Marmotta 


n 


354 


n 


Marocchi, maroccbe . 


330 


386 


n 


Marsiglia (citta) .... 


n 


498 


n 


Marle (dio della gucrra) . 


505 


n 


95 


MartcUo 


n 


377 


n 


Maschera 


n 


381 


n 


Mascbio, mascob'no 


322. 665 


f 200. 223 
( 258. 350 


n 


Massimo 


n 


n 


109 


Masticare 


338. 355 


' 381 


n 


Mastruga (veste) .... 
Malell, -- a (volg^ ragazzo, — a 
Malelott (volg.), fanciullo . 


n 


356 


n 


« 


345 


n 


II 


341 


n 


Matera (lancia) .... 


n 


357 


n 


Materasso . .• ... 


n 


358 


n 


Materia, materiale 


342 


358 


n 


Matray (Matreium) vil. del Tirol 


n 


357 


n 


Malrigna 


340 


n 


n 


Matlezza, malto .... 


344 


n 


n 


Maluro 


306 


362 


n 


Matuta (dea det mallino) . 


n 


n 


99 


Me, mi 


320 


n 


n 


Medesimo (il) 


n 


n 


76 


Medicare (mederi) 


n 


3 


101 


Medicamento (pharmacum) 


n 


412 


n 


Medicina, medico 


n 


290 


101 


Medio (di mezzo) medianlc, me- 








ditulio, mezzo • • . . 


307 


d61 


43. 102 









185 


Meditare 


NtHERO i 


:0RRElfTB OELLA VOCB | 


Sanscrila 


Celtka 


0$ca 


311 


n 


n 


Meaioria 


322 


n 


n 


Menare (condurre) 


028 


365 


202 


Mendicante 


n 


187 


n 


Menno (monco) . . • . 


n 


348 


n 


Meno, menonialo 


197 


n 


103 


Mcnsa, mensa comune 


328. 338 


178 


n' 


Mente 


322 


n 


w 


Mercato 


11 


110 


4. 104 


Mcrcede, merc^ .... 


1) 


128 


n 


Mcrda 


w 


360 


n 


Mergere 


335 


n 


w 


Mcrio, merloUo (insipicnte) 


11 


341 


w 


Mescolare 


349 


389 


w 


Mese 


338 1/2 


371 


w 


Messc (raccolta) .... 


1 
ff 


362 


62 


Mcssere 


n 


471 


w 


Mcsio 


n 


100. 190 


w 


Mcla 


n 


370 


w 


MeUilo 


100 


11 


w 


Melro 


343 


n 


w 


Mczzo ( scmi ) . . • . 


495 


n 


w 


Midolia . . • • . 


n 


387 


n 


Miele ...... 


n 


364 


w 


Mietere, mieiitore 


n 


362 


198 


Mille 


144. 487 


n 


w 


Mina, — iern, — erale 


n 


386 


n 


Minaccia, — ciare 


353 


? 

n 


w 


Mlnio ( c-olor rosso ) . . . 


n 


385 


w 


Minislro 


n 


11 


^f^ 


Minore 


351 


369 


103 


Mio, di rae 


318. 339 


359 


w 


Mira, mirare .... 


332 


370 


w 


Mirabile 


n 


370 


w 


Mischiare, misio .... 


11 


368 


w 


3:d9 


389 


w 


Misura 


343. 516 


11 


11 


Misurare 


337 


11 


w 


Modo ( manicra ) . . . 


it 


382 


w 


Moglie f 

Mole . . ... 

\m •« • • • • 


111. 231 


30. 85 


n 


310. 419 


258. 350 


»1 


313. 357 


373. 386 


11 


Molle . 

«lonco 

Mondare, ^ dato, mondo muliebrc 
Sondo 


3J7 
457 
321 
325 


n 
386 
348 
343 


11 
11 

w 
w 


321 


436 


n 


Mone(a. . : . , . 


n 


379. 386 


1) 



18« 



T 



Monile . 
Muiiilore 

Monlagna 

Montanari . 
Montarc (salirc) . 

Montc . 

Monione 

Morbo . 

Mordcre 

Morirc . 

Momiorare, mormorio 

Mortale 

Morle . 

Mortifcro 

Morto . 

Mosca . 

Moslacchio . 

Mo(a 

Moio, movlmento 

Molore .... 

Moltoggiare, raotlcggio 

Motlo (ccuno) 

Molio (discorso) . 

Mozione 

Mozzare 

Mozzo (mutilato) . 

Muceliio di pictre 

Mugliarc, mugghiare. muggire 

Mugnajo 

Mulino . 

Mulia (pcna 

Mungere 

Munifico 

Munire . 

Muovcre 

Muoversi 

Muro 

Muso (far il) 

Mutilare 

Muio . 

Nano, nana 

Narratorc : . 

Nasccre, nhto 

Naseere d#po la mortt <U\ palre 



. • . 
pccuniaria) 




NUMERO CORRENTE DEl.LA VOCE 



336 

320 

313. 615 

H 

490 



645 



M 

31 

saa 

31.331.354 

33i 

32. 331 

381 

w 

S3i. 347 

312 

341 
341 

w 
387 

n 

346 
360 

M 
fl 

355» 356 

314 

358 
173. 

56.341.340 
141. 472 
359 
255 
360 
362 
« 

M 

232 
50 



( 



343. 347 

383 
373. 386 

548 

437 
1» 
334. 378 
386. 471 

548 

374 
1) 



46 

« 

67. 327. 355 
327 
355 

11 

381 
378 

n 

« 
380. 461 

11 
330 

n 

374 

374 

( 119. 121 

< 165. 386 

»1 
363 
363 

ti 

11 

11 
384 

11 

11 

384 
380 
374 
380 
159 
82 

• 11 

• II 



11 



♦1 
« 

1/9 

II 
11 

n 

« 
« 

M 

n 
11 

n 
« 
n 

« 
II 

1» 
w 
n 

Vi 

11 

IT 

1» 
11 

103 

II 

II 

II 
4» 

II 
90 

n 

II 

II 

II 

II 

11 









187 


Naso . . . 


NUMERO CORRENTE DELLA VOCE f 


Sanscrita 


Ccltica 


Osca 


374 


w 


n 


Navala (i'un tcmpio . 


N 


542 


n 


Nave, navigante . . . 


37» 


80. 393 


n 


Nervo 


n 


395 


n 


Nervo di bue .... 


n 


423 


n 


Nesso 


n 366 


. n 


it 


Neve, ncvoso .... 


226 


286 


n 


Nido 


3S3 


. n 


n 


Niegarc, niego .... 
Nipote (il c la) • 


n 


390 


n 


371 


391 


n 


Nissuno . - . 


367 


1! 


108 


Nobiie ;. • . 


H ^ 


541 


n 


Nocente, nocevole 


365 


N 


n 


Nodo 


366 


.396 


n 


Noi 


|72. 373. 661 


tt 


n 


Nola, Noccra (cillii) . 


11 


n 


111 


Nomare noiuinarc • • < 
Noinc 


. 368. 369 
502 


n 


n 


369 


17 


n 


Non, no, iio. ncmmcno • | 


32. 305 
363 


390. 398 


107. 110 
124 


Nonanta 


. 378 


. tt 


n 


Nono (numcr.) 


376 


tt 


if 


Nono, nona (avo, ava) . 


407 


16 


« 


Noslro 


73 


n 


11 


Noto (conosciuio) 


244 


n 


11 


Noltc, notlurno .... 


381 


401. 402 


11 


Nove ...... 


376 


m 


n 


Nozionc 


244 


tt 


11 


Nube, nuvola . . . • 


364 


tt 


11 


Nuca 


«1 


256 


11 


Nuirc (annuirc) .... 


502 


it 


11 


Nuiue . . . 


370 


n 


11 


Nuoccre 


147. 365 


11 


11 


Nuora .' . . . . . 


528. 075 


. 11 


n 


Nuovo • . • . 


377 


397 


. 111 


Nuldre, — irsi,. — imcnio J 


103. 407 
430.. 459 


345 


11 


Nuiriiorc, nulrlce 


407 


345 


n 


(lat. aut) 


617 


n 


15 


Oca 


222 


261 


n 


Occhio, occhiala . • . . 


26. 185 


( 80. 272 
( 492. 560 


11 


Occidenlc 


n 


404 


n 


Occultare 


tt 


130 


11 


Oceano 


64S 


552 


n 


Odc -. 


236 


11 


:. 


Odiao (divinila cell.) • • . 


n 


48 






188 












Odio 


MMERO ( 


CORREKTB DELLA TOCB II 


San$crUa 


Celtica 


0$ca 1 


224. 35) 


n 


1 


OffcrU, offirire 




183 


3 


40 1 


Opgi .... 




15. 484 


n 


1 


Ornaccione 




n 


200 


H 


Ombilico (v. ombrigol) 




n 


90 


1 


Ombra 




n 


27 


1 


Onilciclio .... 




n 


331 


1 


Onda ..... 




n 


517 


II 


Onestamenle 




u 


n 


141 1 


Ongia 




n 


291 


ff 


Oniano (volg. onlz) . 




n 


545 


n 


Opera ..... 




613. 643 


n 


« 


Operante, opcrare 




6^3 


n 


m. <9$ 


Opinione . • . , 




138 


n 


n 


Opporiuno .... 




n 


431 


n 


Opprimcre .... 




212. 216 


n 


n 


Ora ..... 




225 


61 


n 


Ora (adesso) .... 




389 


400 


»1 


Oratore .... 




471. 626 


271 


n 


Orazione .... 




422 


271 


n 


Orbacca .... 




n 


65 


n 


Orbe 




614 


536 


m 


Orcadi (isole) 




n • 


408 


n 


Orco 




n 


553 


n 


Ordinato (comandato) 




n 


n 


192 


Ordine (comando) 




516 


444 


n 


Ore (dcsinenza masch.) 




n 


271 


n 


Orocchio .... 




n 


307 


H 


Orfaoo . 


• • 1 




62 


n 


ff 


Origine 






231 


538 


n 


Orina • 






n 


233. 388 


n 


Orinalc 






n 


233. 425 


n 


Orinare 






n 


388. 425 


n 


Orlo (cstremitH) . 






n 


406 


n 


Ormai . 






n 


539 


n 


Ornare,.ornato 






325. 612 


n 


n 


Oro 






227 


60 


n 


Oro in polvere 






108 


n 


n 


Orrido . 






216 


n 


• n 


Orso . 






67 


410 


n 


Orlo . 






211 


n 


70 


Orzo 






677 


409 


n 


Osare . 






n 


n 


200 


Oschi (popolo) 






n 


n 


195 


Oscuro . 






381 


27 


n 


Osservare 




« 


529 


370 


n 


Osso 






78 


w 


n 


Ostacolo 






n 


51 


n 



M9 







NUHERO CORROiTE DELLA VOCI 1 


Ottanta 


SaMcrita 


€eUiea 


Osca 


5 


n 


n 


Oltavo 


7» 


n 


n 


Oltenere 


w 


n 


187 


Oilo 


76 


403. 557 


t) 


Pacclar, pappar (volg.) 


114. 406 


n 


n 


Pacco ....*.. 


391 


n 


n 


Padre (parens) . . • 


111. 231 
440/575 


411. 499 


116 


Padrone, padrona 


668 


30.415.471 


n 


Paese 


w 


353 


n 


Pa 


nia .»..•* 


397. 542 


n 


n 


Pa 


a . . . • • • 


n 


413. 491 


u 


Pa 


afitta 


639 


ZIO 


n 


Palazzo 


n 


320 


n 


Palizzata 


n 


320 


n 


Palla 


273. 395 


n 


n 


Pallido ...••. 


398 


n 


n 


Palo . . • . 


396 


320 


n 


Palude, padule . • • . 


400 


324 


n 


Pane . • . . . 


n 


72 


n 




n 


324 


n 


Pantera 


412 


n 


n 


Papa (babbo) .... 


407 


n 


n 


Parare 


66. 341 


289 


n 


f 


109 
122. 218 


n 


n 


Parlare . . . • ] 


296. 298 
471. 621 


82 


33 


( 


626 






Parlar barbaramente . 


n 


72 


n 


Parlare fra'denli 


355 


n 


n 


Parola 


651 


n 


n 




n 


520 


n 


Parte (dare la sua) 


n 


n 


183 


Partesana, parligiana . 


u 


414. 569 


n 


Partitamenle, in parte 


417 


n 


n 


Partorire, parto .... 


111. 408 


n 


n 


Parluriente 


548 


n 


n 


Pascere, pascolare, pasturare, pa- 




' 




stura, pasto . . • . 


459 


n 


n 


Passecfiiare, passo (via) 


421 


115 


n 


rassionato 


323 


n 


. n 


Pas&ione 


465 


n 


n 


Passiria (valle del Tirolo) . 


n 


471 


n 


Passo 


n 


115 


n 


Pasto (inensa) .... 


328 


n 


n 


Pastore 


429. 459 


n 


n 


Pa 


teute (dal lat, polere) . 


n 


M 


115 



%»« 



Pallrc . . • . 
Pdtria, patrio, palrioti 
Patrdcioatorc 
Patto .... 
Pauaa, paiisarc 
Pazzo .... 
Poccare, peccato . 
Pccora, pccorelia . 
Pectinia 

Pedestre, pedone 
Peiasgi (popolo) . . 
Pellc. pclifccia 
Peilegrino . . 
Pelo .... 
Penn, pcnare, penoso . 

Penctranle • 

Penna 

Pennecchio (iavoro aasegnato) 

Pensare, pensiero 

Pcnuria 

Per (prep.), peri — (parl,) 

Pera (frutlo) 

Percossa 

Percuolere . 

Perdere (rovinare) 

Perdizione . 

Perifffria 

Perire . 

Permanenza (far) 

Permcttere . 

Perno . , 

Perorarc 

Personaggfp . 

Perspicace, — cacia 

Persistere 

Persuadere . 

Pervertiro . 

Perverliio . 

Pcsante 

Pesfare, peslo 

Petizione 

Piaeere (sostant.) 

Pianta, |}iantare 

Piano, pianura 

Piazza .... 

Picchiare, piccliio (uccello) 

Picco . 

Piceolo . 



^UHEnO COnnENTE DELLA VOCE 

■ 


Sanscrita 


Cellica 


Osca 


34 


n 


n 


440 


521 


n 


n 


415 


» 


391 


« 


n 


133. 394 


« 


II 


323 


11 


n 


11 


416 


n 


9d 


186 


ti 


« 


392 


tt 


427 


11 


n 


H 


418 


n 


H 


167 


n 


n 


418 


n 


n 


167 


H 


H 


429 


n 


10 


11 


n 


403 


11 


n 


401 


11 


n 


322 


. 11 


n 


41 


n 


«t 


2. 410. 409 


420 


120 


« 


421 


n 


300 


283 


n 


146. 588 


11 


n 


532 


11 


n 


4i 


u 


n 


11 


446 


n 


43. 414 


11 


n 


319 


11 


11 


H 


n 


85 


26 


299 


n 


n 


• 11 


36 


H 


543 


n 


9. 552 


ti 


n 


415 


11 


t) 


626 


« 


n 


4i0 


11 


n 


448 


11 


n 


2f3 


n 


n 


437 


362 


n 


422 


11 


\) 


H 


254 


n 


N 


426 


n 


614 


344. 438 


n 


426 


• 11 


n 


433 


n 


n 


6 


121. 471 


n 


n 


81.104.369 


H 



a»i 



•> 




.... ^^ ... ,0» 1 


Piede 


Sanscrita CeUica 


Osca^ 


393 


300 


n 


Piedica 


» • 


109 


n 


n 


Piedistailo .... 


fe • 


192 


n 


» 


Picga (lat. pliea) . 


• 


» 


427 


n 


Pieno ..... 




457 


w 


9. 196 


Pietanza .... 




439 


n 


n 


Pielra . . . • , 


• 


» 


f 114. 119 
i 319. 343 


174 


Pielra preziosa • 


* • 


1 328 


343 


n 


Pigliaro . . . , 




II ^ 


283 


n 


Pigoatta .... 


• 


H ** 


419 


n 


Pillo (giaiiellallo) 


» • 


n 434 


n 


n 


Pilota 


• 


R 375 


ti 


n 


Pingere .... 
Pingue 


» • 


1 ^^^ 
lOX 441 




n 

n 


Pinnacolo .... 




» 


419 


n 


Pio 


• 


w 


. » 


127 


Pioggia .... 




443. e48 


w 


n 


Pipire (volg,), 80sp., lemere 




w 


n . 


128 


Piseia, pisciare . 


» • 


.!> 


425 


n 


Pisello 


k • 


.n 


435 


n 


Pislore (mognaio) 


► • 


437 


» 


w 


Pitagora (filosoio) . . 


> • 


n 


435 


n 


P;toccare. piiocco 


• 


116 


» 


n 


PiuiDa, pionaino . 


» • 


M 


428. . 


n 


Podere: . . . 


» • 


614 


535 


166 


Podest^ (Capo comuDe) 


» • 


625 




101 
n 


Poi 


• 


565 . 


» . 


n 


PoUrone . . . , 


» • 


» 


358. 


n 


Po»o . . . . , 


» • 


19 


» 


132 


Poffipeja, Pompcati . 
Poftte . . . . . 


• • 




. » . 
95 


147 

n 


Ponto(mare) . . , 
^opolo. . . . , 


* 


423 

299. 399 


» 

n 


n 
» 


Popco ..... 


> • 


555 . 


408. 520 


1! 


Porpora, i^urpureo 


» • 


» 


( 433. 550 
\ 565 


1) 


Po^^Pe . . . . 


» • 


177. 192 


» . 


. 187 


^wo .... 


• • 


w 


545 


n 


Portare . . 


• * • 


lli. 5a7 


432 


n 


Portenlo . 


^ ^ 


tt 


431 


n 


^''lo .... 


• • 


f» 


43!. 


n 


It^oi^''^''^- '^^^ 


• • 


» 
544 




149 
w 


Possedere . . . , 


» /» 


405 


. n . 


» 


Possessioiie . . . 
Posta (imposla) . .. 


P • 


283 


54 . 


n 


• • • 


i 420 


n 


150 



* 



37 



291 







NCHEaO COERBIITB DEUA YOCE 1 


Postar sopra • • . . 


Santeriia 


Cdtiea 


Om 


158. 433 


n 


n 


Posto (siluato) • 


• • 


821. 844 


n 


11.168 


PolcDte . . • , 


) . 


419 


430 


it 


Potcnxa, possaaza 


1 


93. 809 
614 


41. 127 
360. 538 


n 


PoTcrOy poverti . 




« 


32 


41 


Pozzo 




460 


n 


n 


Pratica 




416 


n 


n 


Pre -- (prepos.) . 
Prccc, prcgbicra . 




84 
411. 423 


n 

n 


n 

n 


Prcecdere . . • . 




88. 447 


n. 


n 


Prccorrcre ... 




86 


n 


n 


Predire • . • . 




446 


n 


n 


Prcdoiuinare 




309 


n 


n 


Prcgarc, pregbicra 




411. 422 


457 


n 


Pregare istantcmcnte . 




52 • 


n 


n 


Prcfetto . . . , 




« 


n 


135 


Prcmere . • . , 




531 


n 


n 


Prcmura . . • , 




618 


n 


n 


Prendcre . . • , 




n 


n 


117 


Prcscritto (ordinato) • 




n 


n 


*2 


Prcsentementc, di prcsente 




if 


n 


136 


Presidio .... 




n 


41. 546 


n 


Prcaidentc, prcsiedcre 




448. 449 


n 


n 


Pressione 




53i 


n 


n 


Prcsso (lat. ad) . 




n 


n 


194 


Prctto 




486 


n 


n 


PrcTcdere .... 




454 


n 


n 


PrimaTcra . . % . 




n 


203 


n 


Primo 




444 


48 


n 


Principe, — essa . 




n 


350 


n 


Principino .... 




467 


n 


n 


Principio .... 




n 


48. 538 


ff 


PriTare .... 




62 


n 


n 


Pro — ( s=9 pcr, partie. ) . 




450 


n 


137 


Proccsso (litc) 




n 


442 


n 


Procrcato .... 




448 


n 


11 


Procuratore .... 




n 


n 


142 


Prode 




n 


99 


n 


Prodilore (traditore) . 




445 


n 


n 


Prodollo . . . , 




231. 262 


n 


n 


Produccnte .... 




643 


n 


n 


Produrre . . . , 




262 


n 


n 


Proffenie .... 
Profcrire .... 




232 


n 


n 




599 


n 


n 


Proibire .... 




fi 


n . 


138. l*i 


Prominensa . « 


» • 


» 


528 


n 


Promuorere 


9 


613 


n 


n 



293 



Pronipote . 
Prosperare • 
Protetlorc . 
ProtezioDe, preKidio . 
Provederc, provido 
Provocarc . 
Prunaja . 4 
Pugna (guerra) . 
Pugnale 
Puledro 

Pulitezza, pulito . 
Punta, puntlglione 
Purificare, puro . 
Putrefarsi, — dine, — ido 
Putio . . / 
Puzza, puzzare . 

Quaie (iJ, la) 

^ualunque • 

{uando 

fuama. 

Juanto 

Quattro, quarto . 

Ouello .... 

[uesta, questi (is, ca, id) 

Juesiore 

hiiete, quielo . 

)umto . 

^iabbia . . . 

Raccolia (messe) . 

Racconlo 

Raddoppiato 

Radunarsi, -^ anza 

Rauredato . . . . 

Rages (volg.) » sehitmazio 

gaf?ione ° . . 

nainpare 

Rapace . . . 

Rapido (vcloce) • 

R«pire, rapitore . 

«appacificare 
Rasente 

Re, reale '. \ 

Recidere 

Reggente, (rettore) 

Remre (dlrigere) 



NUVERO GORRENTE DELLA VOCB 1 


SamtTiia 


Cellica 


Oica 


448 


1Y 


n 


93. 105 


n 


n 


ti 


430 


n 


n 


156. 430 


n 


453 


n 


140 


452 


n ^ 


n 


11 


98 . 


n 


436 


283 


n 


n 


18 


n 


106 


n 


n 


325 


n 


n 


7 


58.121.423 


n 


456 


110 


148 


461 


331 


n 


430. 456 


81. 248. 260 


n 


461 


n 


C 113. 123 


11 


n 


126. 133 
( 151 


w 


n 


125 


127. 253 


n 


146 


140 


n 


n 


272 


n 


n 


148 


131. 417 


23. 121 


237. 276 


n 


71. 72 


99 


n 


74 


11 


n 


83 


133. 152 


n 


n 


403 


n 


131 


465 


n 


n 


w 


n 


62 


122 


n 


n 


202 


if 


n 


505 


n 


28. 82 


118 


n 


n 


470 


n 


n 


11 


422. 439 


n 


463 


n 


n 


464 


440 


n 


132 l;2 


n 


n 


464 


440 


11 


133 


n 


n 


11 


438 


n 


105. 467 


439. 444 


n 


146 


n 


11 


105. 467 


439. 444 


152 


11 


439. 444 


152 


467 


439. 444 


n 



t»& 
















Bcgfone 


KUXERO CORBEKTC DELLA VOCE 


1 Sanscriia Celiica 


Oica 


467 


544 


n 


Rcgnsre 










105. 467 


439. 444 




Regno . 










467 


43« 




Rcndcre 










ti 


w 


117 


Rcsina . 










« 


3rr 




Rpsnirare 
Reslringerc- . 










»34 


29 












37 


n 




Reie 










M 


449 


1? 


Revcrso 










388 


« 


n 


Ri — (partic. 


') 








46 


450 


n 


Ribaldo 










105 


70. 444 


n 


Ribcllionc 










n 


2 


n 


Richezza 










n 


183. 228 


n 


Ricco . 










n 


455 


fl 


Ricinto . 










637 


11 


n 


Riconoscere . 










51 


n 


n 


Ricordarsi . 










322 


n 


n 


Ridere . 










254 


n 


n 


Riga, rigo, ri 


golet 


to ! 






n 


445 


n 


Rlgoglio 










479 


n 


n 


Rigore . 










206 


238 


n 


Riguardarc . 










49 


n 


n 


Rilassare 










294 


n 


A 


Rimarcara 


t 








332 


n 


n 


Rinchiuderc . 










289 


• n 


n 


Rinserrare . 










63 


43 


n 


Ripido . 










w 


548 


n 


Riposarc 


9 








152 


n 


n 


Rfso (volg. risada) 






254 


461 


n 


Risplcndente, — derc 






555. 615 


335 


n 


Rissa 






•M 


453 


n 


Risuonare 


9 i 






571 


n 


fl 


Rilo (coslume) 


• 






473 


n 


n 


Ritornarc^ ritorno 








388 


n 


n 


Rivale . 


1 






n 


561 


n 


Rivicra . . , 


» i 






w 


300 


n 


Rivo 


» 1 






473 


452 


n 


Rivoigcrc 


« 






88. 388 


n 


n 


Rocca . 


1 






M 


119 


n 


Rocchetto . 








n 


167 


n 


Roccia • . 


» 1 






n 


C 119. 121 

t 456 


n 


Rodere . 


1 






333 


n . 


n 


Roggia (volg. r6za 


. 






473 


n 


n 


Rogo (catasla) .., 




• 




^) 


458 


n 


Romoreggiare 


. 






470 


n 


n 


Rompere 


• 






i 


139. 462 
480 


432 


II 



£95 



Roscar (volg.) « sgridare 

Rosseg^iare 

Rossiccio 

Rosso . 

Rotazione 
Rotolare 

Rotondo 

Rovina, rovinare 

Rozza, ronzino, ronzinante 

Ruar (volg.) = finire 

Ruga (griHza), rugoso 

Ruggine 

Runiore 

Ruota . 

Rupe 

Russare 

Rutilare 

Ruvido 

Sabajon, znbajon (volg.) 

Sacco 

Sacerdole 

Sacpificatore 

Sacrificio (piaculum) 

Saetla (freccia) 

Sagace . 

Sa^itlario 

Sajo (di lino, di lana) 

Sn|a 

Saje, salare, salato 

Salire . 

Saliva . 

Salmanassare 

Sajtare , 

Salutarsi 

Salule . 

Salvamento . 

Salvare, salvo 

Salvoch^ 

Sanare. sanitSi 

Sangue . 

Sanguisuga, sanguetta 

Saimiti (popolo) . 

Santo . 

Saniuario 

Snpere (conoscere) 



NUMERO GORBENTE DELLA YOCE 



Sanscrita 


Celtica 


Osca 


470. 


n . . 


ft 


w 


4»9 


w 


n 


447 


n 


468. 478 


f 180. 448 
t 489. 680 


n 


142 


n 


n 


472 


n 


n 


n 


f 120. 179 
t 446 


n 


44. 480 


. n . 


n 


n 


211 


n 


394. 474 


46 


. n 


481 


. 481 


n 


n 


448. 488 


n 


470 


n 


t! 


26. 472 


443. 446 


n 


4) 


119. 162 


n 


470 


n 


11 


n 


3. 489 


n 


481 


n 


n 


I» 


462 


n 


488 


463 


n 


n 


3 


188 


n 


n 


188 


n 


n . 


49 


819 


466. 479 


n 


882 


n 


if 


n 


479 


n 


488 


464 


n 


130. 491 


470. 


n 


n 


278.4701/2 


n 


490 


n 


n 


n 


279 


n 


n 


471 


n 


490 


n 


n 


802 


n 


n 


n 


488 


n 


»1 


. 494 


• 

n 


488 ^ 


98 


n 


n 


n 


143 


290. 412 


n 


n 


162. 478 


f 288. 309 
850. 868 


n 


t) 


2't8. 309 


n 


n 


467 


n 


498 


n 


183. 178 


n 


n 


186 


244. 030 


n 


!1 



I 



19< 



de— ) 



I • 



Saptente (doctor) . 

Sarcasmi (coprire di) • 

Sarcofago . . • • 

Sardonia (planta), Sardonlco 

Sarnibal (vallaU del Tirolo) 

Sar6, sarai. 8ar& ecc 

Sasao . 

Saziare, saxio 

Sbagliare, sbaglio 

Sbnvare 

SbiadalQ 

Scappino 

Scarlato 

Scaturire 

Scelleratczza, — • ato 

Scendere (a — , o 

Sclieggia 

Scbernire 

Scberzare, scherzo 

Scbiamazzare 

Scbiamazzo . 

Scbiena (cbina) 

Sciente . 

Scimmia, dta codata 

Scforinare . 

Sciti (popolo) 

Scolta (guardia) 

Sconfltta 

Scorrere (fluire) 

Scorticare . 

Scorza . 

Scosceso 

Scritto . 

Scuderia, scudiere mag. 

Scudo . 

Sdrajarsi 

Se (lat. si) 

S^ (pron.) . • 

Seccare, e figur. molestare 

Seccatura (pcso) 

Secco . 

Secolo (lunga et&) 

Secondo 

Sede 

Sedere . 

Sedimento 
Sega, segare 



riso 



1 IfUMERO GOMteilTB DELLA VOCE 


Sanicriia 


Celtica 


0$ca 


ff 


193 


n 


n 


461 


n 


n 


542 


n 


n 


461 


n 


n 


471 


n 


%% 


n 


n 


n 


114 


n 


483 


n 


n 


n 


1 


n 


n 


79 


n 


398 


n 


n 


n 


489 


n 


n 


565 


n 


tf23 


n 


n 


526 


n 


n 


524 


n 


n 


n 


480 


n 


n 


461 


n 


n 


133 


n 


470 


n 


n 


255 


n 


n 


n 


129. 311 


n 


n 


n 


163 


261 


484 


n 


n 


266 


n 


n 


479 


n 


n 


80. 544 


• n 


277 


n 


n 


442. 474 


n 


n 


n 


151 


n 


268 


460 


n 


n 


548 


n 


n 


n 


158 


n 


349 


tt 


n 


473. 570 


n 


198 


n 


n 


n 


n 


160 


551 


n 


n 


216 


66. 495 


n 


n 


66 


n 


167. 520 


474. 495 


179 


101 


n 


n 


202 


n 


n 


482 


109 


n 


385. 482 
504 


109 


n 


482 


n 


n 1 


486 


471. 483 



»•7 



Se^nare, segno 
Sei (num.) . 
Selce, selciato 
, Sella 

Semi — (mezzo) 
Seminato 
Semplice 
Senato . 

I Senile . • ^ 
Scniore 
Seno (utero) 
I Senso . 
Sentenza • 
Sentinella • 
Sentire 
Senza . 
Separare, separazione 
Sera 
Serbare 
Serie • 
Serpente 
Serra, serrare 
Serraiura 
Servire, servo 

Idi caTalii 
giornaliero 
Sessanta 
Sestare, sesto 
Sele . 
Settanta 
Sette, settimo 
Severil^ 
Sfera . . 
Sforzo . 

Sgarettoii (gambe) 
Sgiierro 
Sghignuzzare 
Sgiavellar (volg.) 
Sgorgare 
Sgridare 
Sguardo 
Sguardo fiero 
Spusciare 
Si (cosi) 

Sia, sii, sia ece. . 
Siamo, siete, sono 



IfUMERO CORRENTE DELLA TOCE 



Sanscrila 



Cellica 



Osca 



382 
515 
154 

n 
495 
557 

n 

11 
503 

n 
598 • 
138 

11 

it 

138 

662* 66K 

330. 664 

654 

n 

522 

16. 512 

531 

n 
110 



M7 
516 
167 
511 
510 
206 
536 
346. 387 

tt 

n 
254 

n 
618 
280 
185 

» 

n 
23. 251. 253 
565 
527 



352 

137. 482 

114 

465 

n 

n 
427 

n 

• 

n 

282 
156 

n 
76 
272 

n 

n 

452 
478 

n 

n 
472 
471.4771/2 
477 1[2 
260. 540 

349 



n 

w 
476. 495 

n 
469 

n 

n 

n 

211 
283 

n 

247 
565 
166 
80. 272 
560 
363 
205. 475 

n 



n 
n 
n 
n 

N 

n 
159 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 
119 

n 
14 

n 

n 

n 

n 
103 

97 

n 

* 
n 

n 

t) 

n 

n 

n 

n 

n 

11 

n 

n 

n 

n 

n 

ti 

n 

63. 161 

» 



19« 



Saptente (doctor) . 

Sarcflsmi (coprire di) 

Sarcofago 

Sardonia (planta), Sardonico riso 

Sarnibal (vallata del Tirolo) 

Sar6, sarai. sar^ ecc 

Sasso . 

Sazlare, aazio 

Sbagliare, sbaglio 

Sbnvare 

SbiadalQ 

Scappino 

Scarlato 

Scaturire 

SceiieratcKza, — ato . 

Scendere (a — , o de — ) 

Sclieggia 

Scbernire 

Scberzare, scherzo 

Scbiamazzare 

Schiamazzo . 

Scbiena (china) 

Seiente . 

Scimmia, dla oodata 

Sclorinare . 

Sciti (popolo) 

Scolla (guardia) 

Sconiilia 

Scorrere (fluire) 

Scorticare . 

Scorza . 

Scosceso 

Scritto . 

Scuderia, scudiere mag. 

Scudo . 

Sdrajarsi 

Se (lat. si} 

S^ (pron.) . • 

Seccare, e 6gur. molestare 

Seccatura (pcso) 

Secco . 

Secplo (lunga eta) 

Secondo 

Sede 

Sedere . 

Sedimento 
Sega, segare 



RUMERO CORBEIITB DELLA VOGE 


Samcrita 


Celiica 


Osca 


n 


193 


n 


n 


461 


n 


n 


542 


n 


n 


461 


n 


n 


471 


n 


82 


n 


n 


n 


114 


n 


483 


n 


n 


n 


1 


n 


n 


79 


n 


398 


n 


n 


n 


489 


n 


n 


565 


n 


523 


n 


n 


526 


n 


n 


524 


n 


n 


n 


480 


n 


n 


461 


n 


n 


133 


n 


470 


n 


n 


255 


n 


n 


n 


129. 311 


n 


n 


n 


163 


261 


484 


n 


n 


266 


n 


n 


479 


fl 


n 


80. 544 


• 1» 


277 


n 


n 


442. 474 


n 


n 


n 


151 


n 


208 


460 


n 


n 


548 


n 


n 


n 


198 


n 


349 


n 


n 


473. 570 


n 


198 


n 


n 


n 


n 


160 


551 


n 


n 


216 


66. 495 


n 


n 


66 


n 


167. 520 


474. 495 


179 


101 


n 


n 


202 


n 


n 


482 


109 


n 


385. 482 
504 


109 


n 

- 

n 1 


482 


n 


486 


471. 483 



»7 



HUMERO CORRENTE DELLA TOCE 



Sanscrita 



Celtica 



0$ca 



Se^nare, segno 

Sei (Dum.) . 

Selce, selciato 

Sella . 

Semi — (mezzo) 

Seminato 

Seroplice 

Senato . 

Senile . 

Scniore 

Seno (utero) 

Senso • 

Sentenza 

Sentinella • 

Sentire 

Senza . 

Separare, separazione 

Sera 

Serbare 

Serie . 

Serpente 

Serra, serrare 

Serraiura 

Servire, servo 

Idi cayalii 
giornaliero 
Sessanta 
Sestare, sesto 
Sele , . 
Settanta 
Sette, settimo 
Severit^ 
Sfera . ,. 
Sforzo . 

Sgaretioli (gambe) 
egherro 
Sghignazzare 
Sgiavellar (volg.) 
Sgorgare 
Sgridare 
Sguardo 
Sguardo fiero 
Spusciare 
Si (cosi) 

Sia, sii, sia ecc. . 
J^wmo, sietc, sono 



382 
515 
154 

ti 

m 

557 



n 


n 


503 


m 

n 


n 


282 


598 


156 


138 


n 


n 


76 


II 


272 


138 


n 


662. 665 


n 


330. 664 


452 


654 


478 


ti 


n 


522 


n 


16. 512 


472 


531 


471.4771/2 


n 


477 ll2 


110 


260. 540 



M7 
5^t6 
167 
511 
510 
206 
536 
346. 387 

n 

n 
254 

n 
618 
280 
185 

n 

n 
23. 251. 253 
565 
527 



352 

137. 482 

114 

465 

II 

n 
427 



349 



n 

n 
476. 495 

n 
469 

n 

n 

n 

241 
S83 

n 
247 
565 
166 
80. 272 
560 
363 
205. 475 

n 



n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 
159 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 

n 
119 

n 
14 

n 

n 

n 

n 
103 

97 

n 

» 
n 
n 
n 
n 
n 
» 
n 
n 
n 
n 
n 
n 
n 
n 
n 
n 
63. 161 
n 



1«S 







IIDIIERO GORaENTB DELLA VOCE 


Sicuro 


Sanscrila 


Celiiea 


Oica 


m 


98 


». 


SigQore * • . . 




tt 


f 8. 270 
t 350. 471 


n 


Signoria * . . . 




« 


41 


fi 


SigDorina .... 




n 


30 


n 


Sii tu, siale Toi . 




81 


n 


» 


Siiistria {dlik) . 
Similey simiiiludine . 




n 


498 


n 




492. 496 


n 


» 


Singolo .... 




22 


n 


H" 


Sinistra (o parte dello scud 


0) : 


» 


569 


w 


Sinrstro .... 




294 


n 


n 


Sino (usque) 







n 


119 


Sire- . . . . , 




156 


471 


n 


Sito 




257. 283 


109 


n 


Situato (posto) . 




. 521. 544 


n 


168 


Soave ..... 




560 


n 


n 


Societa 




489 


n 


n 


Soga ..... 




522 


492 


n 


Soggiogare .... 




611 


n 


n 


Soggiornare .... 




319 


n 


n 


Solcare, solco 




f» 


f 405. 445 
t 486 


n 


Sole 




555 


.492 


n 


Solido .... 




1» 


n 


iW 


Solitario . . . , 




245 


n 


n 


Solleciludine . * . 




IV 


172 


n 


Somma, sommare 




492 


n 


44 


Sommita .... 




n 


419 


175 


Sonno 




563 


n 


n 


Sono, sei, e ece; . 




74 


293 


169 


Sono (essi) .... 




506 


n 


n 


Sonoro 




562 


n 


n 


Sopito, sopore 




563 


n 


w 


Sopra, sovr — , sor — , sur — , . 


14. 609 


i 47. 252 
} 270. 430 


m 


Soprabito ..... 


n 


n 


m 


Soprapporre .... 


^ ■ # 


59 


n 


. n 


Soprassedere (oecuparsi) 




385 


n . 


n 


Soprastanle . 




n 


4 352. 270 
( 430 

n 


n 


Soreio .... 




361 


n 


Sorella, suora 




564 


136 


136 


Sorgente .... 




n 


48 


n 


Sorvegliarc . 




49. 208. 229 


n 


n 


Sospetto ... 




n 


530 


n 


Soslentare (aliaientare) 




407 


n . 


n 


Sotteutrare . . . , 




608 


n 


• n 


Sotlo, so — (partic.) . 




605 


• « . 


' n 



-> 



199 



SoUometlere 
Sottostare 
Sottovesta 
Sottrarre 
Sovranita 
Sovverlire 
Sozio,. socjo 
Sozzare. sozzura . 
Spaccare, spaccatura 

Spada . 

Spalla • 

Spartire, spartizione 

Sparviera 

Specchio 

Specula 

Speculare 

SpeloDca 

Speranza, sperare 

Sperone 

Spesso . 

Spia, spiante, spiare 

Spiedo . 

Spiegare 

Spignere, spingere 

Spino • 
Spinla . 
Spiro, spirito 
Splendente . 
Splendere . 
Splendore (decoro) 
Sposo, sposa 
Spremere 
Spuntare 
Spurio . 

Squadra militare 
Squillo . 
Slabile . 

Stabilire 

Staccare 

Stare . 

Star garante . 

Slato (posizlone) 

Slazare, sta2d,stazatorc (volg 



NUHERO GORRENTE DELLA VOCB 



trent.) 



Sanscrita 



611 
610 

n 
34 

w 
410 
489 
315 

n 

030 
525 

n 

n 

« 

n 
n 

242 
45 
533 

n 
537 
529 
530. 532 

n 
66. 341 
395. 612 
n 

346 
[36. 89. 534 
136 
80. 196 

568 

419. 673 

531 

64 

n 

n 

123 
546 
177. 192 
544 
330 
505. 544 
579 
451 
544 
516 



CeUica 



Osca 



I 



n 

n 

n 

n 
41 

n 

n 
323 

n 
146. 491 

569 
567 

n 

212 

370 

334. 544 

370 

n 

n 

569 

n 
80. 568 

569 
193. 427 

n 

569 

n 

n 

n 

335 
335 

n 

n 

n 
77 
108 

n 

n 

n 
n 
n 

n 

n 
n 



\ 



n 

n 
170 

n 

n 

n 

n 

n 
59 

n 

n 
119. 184 
185 

n 
n 
n 
n 
n 
n 
n 

n 

n 
n 

n 

n 
n 
n 
n 
n 
n 
n 
n 
n 
n 
n 
n 
n 

n 

n 
22. 164 

168 

n 
n 
n 

38 
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• 


■■MM 


Steecato 


NOMEaO COBEEirrB DFXLA VOCE 1 


Sanscrita 


Celiiea 


(hm 1 


639 


219. 257 


n 


Slella 


n 


478 


n 


Sternere 


77. 542 


n 


n 


Stipite 


540 


n 


114 


Stivare, stipare .... 


539 


n 


n 


Stulido, stolto .... 


545 


n 


29 


Stonameato 


562 


n 


fi 


Storpiare 


n 


342 


n 


Strada 


207 


n 


n 


Strale 


n 


466 


n 


Strame 


542 


358 


n 


Slraniero 


n 


209 


n 


Strato 


77. 542 


245. 358 


n 


Stretto 


539 


n 


n 


Strlngere, strelta 


531. 54i 


471 


n 


Stuoja 


n 


358 




Stuptdo 


344 


n 


29 


Suada 


626 


n 


« 


Sublime 


n 


n 


175 


Succhiare 


n 


493. 497 


ti 


Sucido 


n 


493 


n 


Sidare, sudore .... 


561. 621 


n 




Suo (pron.) 


549 


n 


165. tii 


Suocero, suocera .... 


109. 16» 


138 


1» 


Suolo 


190 


39. 438 


n 


Suoio paiudoso .... 


333 


n 


« 


Suonarc 

( 


290. 562 
290. 470 


n 


ff 


SUODO < 


562. 271 
623 


n 


n 


Supcrbo 


n 


70 


ff 


Superfluit^ 


n 


228 


n 


Superiore 


n 


l 352. 270 
( 430 

n 


« 


Supporrc (soltoporre) . 


606 


n 


Sussistere . . . 


501. 610 


n 


n 


Susurro . . . 


562 


n 


ff 


Svaporare 


561 


n 


n 


Svcllo 


n 


273 


n 


Sverza 


n 


480 


n 


Tagliare, tagliato .... 


181. 476 


n 


n 


Tangente 


572 


n 


fi 


Tanio . . . . ^ . 


n 


n 


81 


Tara (volg.) vendicativo 


n 


501 


n 


Tassa 


516 


n 


tf 


Tavella (volg. litigua svelta) 


n 


500 


tf 


Tavcrna 


n 


n 


20T 


Tavola 


n 


71 


ff 



30i 



NUMERO CORRENTE DELLA YOCE 




lazza . • . . 

Te, li, da .le, a le 

reropio 

Tempo .... 

Tenda .... 

Tendepe, teso 

Tenere .... 

Tenue .... 

TerminarQ, terminazione 

Termine 

Terra .... 

Icretosa, ineolta 
fcroii . 
iparittima 
prativa . 
Terpilorio • 
Terrore 

Terzo , , . 
Tesoro . 

Testa . . . 

Testamenlo . 
Tctte . . . 

Tetto ... 

Tetto (da tegere) 

TcYere (flume) . 

Tico, tica,(desinenza pKettiva) 

Tiepido . . "* ' 

Tingere 

Tirreni (pppolo) . 

Toccante 

Toccare 

Togliere 

Tollerare 

Tomba .... 

Tomo (volg.) = argine 

Tono (suoiio) 

Topo . . . 

lornar alla memoria 

Topo . 

Topre . . ; 

Toppente 
Topia . 

Tpaditope . 



425 

592. 593 

59i 

n 
27 

1» 

570 
191 
570 
394 
574 

6i. 245 
319. 614 

333 
190 

n 

426 
580 
582 

w 

156 

M 

I) 

151 

591 

n 

n 
573 

« 
463 

« 
572 
567 
589 
589 
285 

1) 

123. 571 

361 

322 

547. 614 

« 

329 



\ 



n 
513 

542 

298 
106 

247 
510 

11 

tt 
34. 39 
184. 515 
536 

tt 

« 
552 
5(5 
352 

tt 

1) • 

11 
163. 252 
419 
419 
511 
505 
506 

11 
507 

n 
514 

11 

11 

n 

11 

n 

11 

528 
527 
516 

11 

11 

502 

33«. 504 

198 

519 

11 



w 

n 
180 

M 

n 

n 
187 

n 

178 
55. 177 

43 

180 
179 

11 
n 
11 
11 
n 
156 

n 

186 

11 

11 

11 
181 

11 

11 

n 

11 
195 

11 

n 

n 

11 

n 

n 

11 

11 

11 

173 
182 

n 

n 

f» 
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Traos — , Iras •— , tra, — (parlic.) 


miMERO CORRENTE DFJXA VOCE 


Sanscrila 


Celiica 


Osea 


578 


525 


10 


Trasportare 


« 


365 


n 


Tre 


582 


522 


« 


Trebbia, trebbiarc 


M 


68. 89 


n 


Tremare 


118. 580 


n 


n 


Trenta 


583 


n 


11 


Tribolare 


n 


523 


11 


Tribolazione .... 


n 


68 


183 


Tribu 


tt 


n 


m 


Trinita 


n 


3 


a 


Triplice 


584 


n 


n 


Tripode 


582 


n 


n 


Tristezza, trislo . ^ . . 


581 


524 


n 


Troja (porco) .... 


556 


520 


n 


Trombetta , . . . . 


123 


n 


n 


Troncare 


n 


342 


n 


Tronco 


540 


it 


n 


Truppa 


n 


125 


n 


Tu 


586 


513 1/2 


n 


Tugurio 


n 


106 


n 


Tumulto, volg. tananai 


341. 590 


n 


n 


Tuo 


587 


503. 529 


n 


Tuo (di te) . ... 


577 


n 


n 


Tulore, tutrice .... 


576 


it 


n 


Ubbriacare, ubbriaco . 


306 


191 


11 


Uccelio 


n 


11 


n 


Uccidere, — slone ( — cidio) . 


331. 365 


107 


n 


Ufficiale del (isco 


n 


349 


n 


Ultimare. ulliroo .... 


619 


n 


3 


Ulula (alloco), ululare 


603 


n 


n 


Umanamente .... 


322 


n 


n 


Umidila, umido ..... 


621 


324 


n 


Undici ...... 


21 


189 


n 


Ungere, unguento 


40. 302 
391. 489 


n 


11 


Unire, unito . . . | 


492. 509 
558 


178 


n 


Unirsi 


505 


n 


H 


Universo (mondo) 


n 


436 


n 


Un, uno 


22. 604 


33. 537. 563 
f t6, 157 


n 


Uomo (vir) . . . . '. 


665 


238. 271 
[ 350. 543 


206 


[ comune. 


n 


.260 


n 


Uomo ] forte, potente 


670 


n 


n 


( grasso e grosso • 


n 


111 


n 


Uovo 


n 


535 


n 


Urgere ...... 


613 


n 


172 



303 



• 






MUMERO 


CORRENTE DELLA VOCE 1 




Sanscrila 


Cellica 


Osca 


Urina, (antica citt^ dltal.) ^ 


n 


n 


197 


Urlare . . . • . 




123. 603 


n 


n 


Usbergo • . '• < 




615 


n 


n 


Useire 




600 


n 


n 


Uso (consuetudine) 




« 


n 


191 


Utero (seno) .... 




598 


n 


n 


Vado (da andare) 




625 


n 


n 


Vaghezza di spirito « 


^ 


n 


100 


n 


Vagire, vagito 




624 


n 


w 


Valenle 






638 


r 




Valenzia, ^alore . 






n 


1 A X A 




Valere • 






n 


< 240 


n 


Valido . 






638 


( 




Vallato 






n 


527 


n 


Valletto 






n 


540 


n 


Vallo, vailata 






637 


219. 257 


n 


Valoroso 






105 


f 146. 236 
t 240. 541 


n 


Vano . 






n 


220 


n 


Varda (vedetta) 






n 


544 


n 


Varone 






n 


532 


n 


Vasallo • 






n 


78. 260. 541 


n 


Vascello 






n 


542 


n 


Vaso, vasetto 






285 


101< 542 


209 


Vate 






626 


n 


»1 


Veccia . 






n 


551 


n 


Vecchiaja 






233 


n 


n 


Vecchio 






233. 503 
669 


282. 298 


n 


( 


26. 49 






Vcderc < 


242. 299 

529. 630 

663 


216. 370 


n 


Vedetla 


n 


334. 544 


n 


Vedova . < . . 




665 


n 


n 


Vedovare .... 




62 


n 


t) 


Vedovo 




664 


n 


n 


Vedreiia 




654 


n 


n 


Vegelabile, vegetare . 




479 


n 


n 


Vegetazione 




64. 479 


531 


n 


Vegeio 




631 


n 


n 


Veggente .. . . , 




663 


n 


n 


yeggla 

Vegiia nolturna . 




627 
n 


272 


n • 

n 


Vegliare .... 
Velare 




229 


272 


n 




636 


n 


n 


Veleno ..... 




n 


264 


n 


Veloce . . . 


< « 




n 


475 1/2 


n 
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f 



Vcltro (caae leTriere) 

VcDerare 

Venere 

Venrr (in eogniiioDe) 

Venii (nuti.) 

Venlo . 

Ventoso 

Verbo (parola) 

Verde . 

Verginelia . 

Vergognarsi 

Verme . 

Vermiglio . 

Vero . 

Verro (porco) 

Verruca 

Versare 

Verso . . . . 

Verso (mi^ura metricd) 

Vescica 

Vespero 

Vessiilo 

Vesle . 

Vestire . 

Vestito . 
Vettovaglia . 
Vellura 
Vctlurale 
Vetlureggiarc 

Via 

Via (= di —, dis — 

Viandante . 

Vibona (citta) 

Vicinanza, vicino . 

Vico, vicolo . 

Vldi, vedesii ecc. 

Vigore . 

Vigoroso 

Vile . 

Viila, villaggio . 

Vimine 

Vincere, vincitore 

Vinciglio 

Vincoio 

Vino . 

Vipera . 



KOMERO CORBEHTB DELLA VOCE 



Sttnseriia 




fi 

641 
«41 
244 
667 
632. 6tt8 
658 
651 

n 
646 

w 
267 

n 

n 
647 

n 
648 
649 

n 

n 
654 

n 

485. 656 

612. 636 

656 

656 

n 
627 
660 
628 
207. 421 
627 
661 

n 

n 

n 
629 
630 
98 
631 

n 
633 
635 
182 
635 
657 

o 
16 



»47 

n 
254. 253 

n 
5S4 
274 

n 

n 

265 
^58 
150 

n 
550 
268 

n 
546 
• n 
555 

n 
173 

n 

468 
464 

n 

n 
432 
365 

n 

n 

296 

n 
418 

n 

554 
549 

n 

271 

n 
220 
95 • 
551 

n 
551 

n 
267 

II 



Om 



1« 

n 
d4. 98 
17 

n 

II 

n 

ff 

n 



n 

« 

n 

n 

n 

n 

n 

119 
2iS 

« 

n 

n 

n 

n 

n 

n 
202 

n 
203 

43. 213 

\) 

11 
201 

n 
90 

n 

n 
109 

n 
70 

n 
210 

n 

n 
190 

D 



. 
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NUMERO CORRENTE DELI.A VOCE 1 




SmscrUa 

• 


Celtica 


0$ca 


Virenle 


n 


265 


n 


Virile • • . • . 




665 


n 


n 


Virtu . . . . , 




650. 670 


258. 271 


n 


Virluoso 




456 


n 


109 


Vischiare 




302 


n 


n 


Viso 




663 


n 


n 


Vist! (imperau di <iire&) 




n 


556 


• . » 


Vita . . . . . 




240. 241 


83. 210 


n 


Vitalila. 




n 


210 


n 


Vitello .... 




659 


n 


211 


Vitta (volg. binda) 




w 


551 


n 


Vivace 




9 


n 


n 


Vivente . ^ . * 




240 


n 


n 


Vivere 




92. 106 
241. 534 


n 


n 


Voce . . . . . 




623 


250. 500 


n 


Voi, vi . 4 , 




653. 679 
682 


139 


n 


Volare, volo . • • , 




424 


n 


n 


Volpe 




n 


447 


n 


Voltare . . . , 




634 


n 


n 


VoUarsi . « « . . 




649 


n 


n 


Voltata, — mento 




634. 649 


n 


n 


Voluttao^o . . . < 




n 


n 


68 


Vomere 




n 


486 


n 


Vomitare, vomito 




601. 642 


n 


n 


Voragine 




460 


n 


n 


Vosiro 




680 


n 


n 


Vulcani 




602 


n 


n 


Vuotare sticchiando . 




n 


493 


n 


Vuoto (cavo) 




n 


126. 220 


n 


Zaflfi (volg.) c= servi di Pol 


izia . 


n 


467 


n 


Zazzera 




i28 


n 


n 


Zecea .... 




n 


320 


476 


Ziccola, zaccola (volg.) 




n 


n 


214 


Zio . . . , 




438 


n 


t> 


Ziteila .... 




n 


345 


n 


Zoccoii .... 




n 


489 


tj 


Zoppo .... 




n 


242 


n 



APPENDI€E 



►HIONK 



Al confronlo fra i diversi linguaggi del moQdo terracqoeo, 
da noi pi^sentato in quest' opera, sembra conveniente T unir qai 
appresso altresl un prospetto degli alfabeti, co'quali i rispel- 
tivi popoli espressero ed esprimoAo diversamente i loro acceDti; 
ch& ancbe da cid, oltre il resto, si possono in cerlo qffal moio 
riscontrare i tipi di afiSnit^ o vicendevole disceodeaza. E sic- 
come di quel popolo, il quale abitava anticamente qaeste a(pe- 
stri nostre contrade, oon ci son noti i caratteri se noa per 
quelle iscrizioni, che si cavano tratto tratto dal seno della lerra, 
percid ci parve pur conveniente al nostro assunto it far qiii 
seguire alla concordanza degli alfabeti ancora uq facsimile di 
quelle iscrizioni rezio — etruschey le quali giunsero finora a oo- 
stra notizia 

c II tempo sveler^ ci6 che ancora si asconde nelle viscen 
della terra » disse il G.te Benedetto Giovanelll, allorchi nel- 
r anno 1844 dettava i suoi pensieri suirorigine de* popoli d^Italia, 
concepiti a motivo d' un' iscrizione rezio — etrusca, scoperta circa 
Tanno 1838 nella valle di Cembra. Questa sua speranza co- 
minci6 ben presto a verificarsi; giacch^ ormai Tanno seguenle 
gli scavi di Matrai (Matreium) nel Tirolo tedesco fornirono altre 
simili iscrizioni ad illustrazione maggiore di quel suo argomeDlo, 
del quale torno quindi a parlare nelle sue antlchtea rezio—eir^' 
sche: opera» che pu6 dirsi il di lui canto del cigno; poiche ftf 
TuUimo prodotto letterario di queirarcheologo sagace ed inde- 
fessoy il quale (dal 1. settembre deiranno 1816, in cui, d> 
prima provisoriamente poi dal 1. novembre 1826 definiliTS- 
mente, fu nominato capo del Municipio di Trento col titolodi 
Podest^, fino ai 6 di giugno del 1846, ove cedette al fato co- 
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Done) sosleooe con pari lode le parli s\ del aiaglSirato ehe 
deirooiDO di leltere, e Ci6 eolla rara prerogaliva» cbe qoaolo 
piu raggravafaoo e acdacehi ed aoDt, laiilo pici gli crescevaoo 
6 de8io d' imprese e vigoire di meDle* Chi peosa agli oltimi suoi 
ciTici pmrrvedimeoli ed alle soleooilfty ooo cui da soo parle oel 
diceoibre dol 1845 Teaue a corredare la feala secolare per Ta- 
pertora del Saoro Coocilio» cooverrji pieoameote iu qoesta seo- 
teosa. lo latli ei fioi a goisa di lucerna, il lucigoolo delta quale, 
ridotto ornai in bragia moreole, sfaviUa aocor sul fioirer d' uq 
lampo vivissiiiHS poi *^ a'esliogue. 

Dopo gli scavi di Sialrai altri plti oopiosi (1) lennero dietro 
Bella talle deir Adtge, io vicioaoza det maso SUtdler io Vadeoa» 
alle radici orieolali del moote Hittelberg. (Yedine la lopografia 
illa Tav. Vlli). Dobilaiasi fioora, se quegli scavi si dovessero 
eoDtrassegoare coll* aggiuolo d' etrusehi^ a molivo cke per lale 
lUribato non pariaTa fio qui iacriziooe di sorla. Seoonch& ai 
priocipio di giugoo delF aooo correote fu tolta questa maocaoza 
colla scoperla d'una lapide sepolcrale con iscriziooe a caratteri 
elnischi. (Tav. IX.) 

Merita inoltre )a parlicolare nostra atteoziooe uoa statuetta 
di broozoy con iscrizione etrusca inloroo alla base, di proprieti 
del beoemerito fondatore della scuola infaotile di TreotOy Don 
Giovanoi Zaoella. Questa statuetta (proveoieote da San Zeno 
io Val d* Annoney dove fu scoperta 1* anno 1846 ) per quel foro 
verticale, che ha nella base, era probabilmente fermata con 

(1) La rjiGooIta di questi scavi sepolerali trovasi in Gastei-Brughiero 
Qella Naunia, ed ^, al pari del suoio rispettivo» di propriet^ deli' Iil.ma 
iignora contessa Teresa vedova Thunn. 

La delta raccolta consiste In oggetti 

^) di pietru: Lapide con- iscrizione (vedila a Tav. IX); c6ti da affi- 
iBfe ferri ecc« 

h) di oB»o: Manichi di coltelletti di ferro; 

c) di fcrro: Coltelli, uncini, fibule, spille, aghi, chiodi ecc. ; 

d) di bronzo: Coltelli, tibule, spille, catenelle, anelli con ismalti, sca- 
tole con diversi ofDamenti, IVeni da cavaiio, bracciaietti ecc. ecc. 

e) di fmra: Urne con copefchio di diverse fbrme e dimensioni, con* 

^aenti: oaSa, centeri, ornamenti, terra. 

39 
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guida sopra on* ara, oppar in d* iHia pana (d* onde il fr. p- 
fwnceaUf ed il led. Panier, Banner^ Fahne) per «asere porUU 
intoroo a guita di vessillo ( $ignum ). PreseoUamo qnesU sU- 
tuetla alla Tar. X sotlo varii aspetli» 'affioe di riscontrare cou 
neir armadura (elmo, corazza^ ocree) quella degli effigiatl eroi 
etruscbiy e facilitare di piii T argomentaziooe intorao airistn- 
meoto perdutosi ( asta, o freccia ? ), che ab origioe teoesse oelb ' 
sua mano sioistra : cose tutte, che possooo contriboire per aie- 
glio discoprirci uoitameote all' iscriziooe il suo fine e sigoificato. 

Diflatti essa o ci preseota uo voto a qualche diviniti, oppare 
00 monumento di qualche eroe. In ambi questi casi la prima 
parola dell' iscrizione esprime«4 nell' uno i votanti, oeU' aitro ii 
persooaggio storico. 

Secoodo che si sceglie per 1' interpretaziooe o V elemeato 
greco — italico (pelasgico), oppure il celtico propriameote 
dettOy riscriziooe darebbe ad uo di presso il senso &egneate: 

Volo pela$gico: \ 

LAXVRVSI. DIANiE. ADANIN(iE). 
a) Venatores Dianae indooMtae ( liberae, virgini ). ' 

Monumento cellico 

L'AXVRV. SI. DIANYS. ADANIN. 

b) Achurus est Diaous invictus. 

Oppure : 

c) Achurus est Diaous avheruocator (avertens damna)« 

Eventuali appoggi per queste conghietture i 

ad a). Lagos = lepre, e ripsis da ripto — colpire^ ferire. 
— Le lettere 13 e 14 si potrebbero, volendo, considerare 
siccome cootratte ia uQ'ae; ia tal caso perd scemerebbesi 
di molto ranticbilk delf iscrizione. — * Damno = domo, 
soggiogo; damntty damma, dama chiamavasi percid la dooaa 
maritata, perch^ posta solto rautorlti del marito: la na- 
bile per lo conlrario dicevasi adamna, adana = non dom^t 
libera: attributo milologico, che davasi appuoto a Diana. 

ad b). L'X nella prima parola si pu6 preodere alla greca per 
nn chf oppure alla latina per un x^ ss (i4sinr«) od aDcbe| 
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t{ (Aslunt): oome, cbe nelle Tavble di Franc. Guicciardini 

trovasi appunto, tra le altre» iociso sulla statua d*un pu*- 

gilatore etrusco: THVCER HERMEN ASTVRV CE = Asturo 

e un eroe ( o Marte = Hermes ) etrusco^ tosco. — La voce 

SI, a'somigiiaoza della lesione Matzleriana (vedi pag. 22.) 

ZEy e deir iscriziooe qui sopra tracciata CE, prendesi per 

la 3. pers. del tem. pr. mod. ind. del verbo essere. — 

Dtantts;, era il demone della mitologia druidica, il quale in 

dialetto caledoaico (scozzese) appellasi dcamhan; d'onde» 

a sbmiglianza deir esciamazione per Bacco !> per Giove !, 

deriva pur ancbe ritaliaoa dtamine! e ci fa conoscere, che 

ne*teaipi antichi per questa voce non intendevasi il de- 

monio, ossia il diavolo propriaroente detto, ma si beoe una 

qoalche divioit&y genio, od eroe. — lo dialetto comasco 

ua giovaoe tnqoieto e tarcbiato h detto tananell, e nel Ti- 

^oio ital. un garzone inquieto, non altrimenti cbe uo tu- 

multuoso accapigliamento, cbiamasi uo tananai. Adanauin 

{ e siocopato adanin ) in celtico aignifica piccolo, come morc' 

significa grande. Le parole deU* iscrizione ammetterebbero 

perci6 ancbe il senso : L' Achoro ( Assoro, Astoro ) ^ un titi 

mezzo (piccolo) dtavolo: attributo, che il volgo tuttora da 

ad un cinientatore ardito; locchi cenverrebbe col senso 

espresso di sopra. 

ad c). AchoruB era il oome» cbe secondo Slef. portavaoo due re 

d' Egitto ; e secondo Plioio lib. X. c. 28 c Acbores erat 

idolum, quod invocare solebant Cyrenaici, ut muscas mul- 

titudine pestilentiam inrereoles opprimeret. » Dal Nazianzeno 

per6 non h chiamato Achores, lua Acaron. Secondo questo 

Achoro (e coirarticolo Lachoro) potrebbe esprimere un 

eroe, o divioit^ tutelare a somigliaoza dell' Ercole italico, 

od averuncatore. (Vedi a p. 197 il N. 67). 

La voce Diantis (o Janus = Giano) in quest' iscrizione me- 

rila la particolare nostra atlenzione per cib^ cbe Mirsillo Lesbio 

lasci6 scritto deirorigine de'Tirreni; cioe, che ca vetustissimi 

dei soi, quem ianum Vadimona vocant^ filio, Razenua se no- 

minant. 
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AvTertim fioalmeDte, troTarsi in preiMedii ti^ lc iurW 
uooi reKio-^elnMclie» finora scoperte (1), wu kUttn propm, 
cbe non si riicootrt nef^i altri ordinarii al&beti eiraBchi. t 
qneata la 9» e 16.ia MV iscriaione anespoite. Corrifpoadendo 
la medeftinia ad nn fttaiil aegno neir alC^to fentitiieo, * fn da w 
preta per nn D, pel qoale appnnto luol prenderai qnel aegno 
coosifliile : circoetaoza» la qoale appog|ia forte il nestro nospelUh 
che i Sicaot, predecessori de'Celtit e chiamati poaleriomienle 
Sii^ant (Sugani), ittcaoNii, 5u:ult, aieno dagli Eoeli o da qnalche 
altro popolo ds consimile lingnaggio o diacendfittaa di boon on 
stati separati» e dirisi cosl, che gli uni ai do?ettero ritirare aelle 
alpi retiche» e gli altri calar sempre pih verao i^estrenso lembo 
d' Italia. Laoode si hanno in qoeste sapi^oae ed iofinae parti 1 
medeiMBii segni grafici, coam pur anche la medeaima vocalizza- 
zione deirit a prefereoaa deU'o. La Valangana (Vallis Ansugi) 
del Ttrolo ooo Beno che la Sicilia consorvano Uitt* ora ne' loro 
nomi vn jmoMmeDto parlante di sifialla separaxione, della 
qnale poeo manc5, che i poateri non perdeasero <M|nt traccia e 
senlore* 



(1) Igooriamo, sie questa lettera sMncentri parimentlB peli' Isorizio&e 
di quel vaso etrusco, ii quale, come si dice, fu pooo fa ritroyato m 
dintorni di Bolzano. 
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DELLE HATKRIE GONTENDTE Dl «OEST' OPERA 



Abbreviature di voci etnologiche ecCf,, ehe s' ia« 

contrano in questi vocabqlarj • • • « Pag. 67 
Affim (Gli) e su^si irum sono farti privfi di 
senso^ ma ^gntficative • • ^ • • • • f %^ 

Ak (occhio) ; vocalixza^ioue celto-^aji^mafmap ^ 
I sua prOpagazione nella Itngua tede$ca • • > 3^ 
I Am, auy voce orientale; varii significati wtur, 4 
j metaf* della medesimaf e ma frfipag^zion^ 

ne dialetti europei ,••••••• | .30 — 33 

I Alberto Jdger (P.). Su^ osserva^jumi ,sui ^olfjri 
l antichif e parita dedottavi per rapporto alle 
\ lingue antiche ••••••••••> |L# 

\ Alemanne lingue; quali ^trino a far parte di 

[ questa famiglia • • • • ^ « • • • ^ 54 

Alfabeto {ordine delV) celtico •••••> li(8 

Alfabeto samcrito, suo ordine e di$posizioi^ • > ^, S& 
Andare: origine di questo verbo ml saxucr. e 

celtico (V. il N. celt. — 211) . . • . > 145 
AnOf ana : deeinefiize ; laro significalQ • • • ji . 3^ 
Antichita (!') della lingua i^at* VQh}.y sottenuta 
dal Marchese Uaffei e compagni^ e applkata 
parimente ulVidifima romando^ nm che 4ji 
tutti indistiniamente i dialetti romanici . . > 17 
Appendice intomo a}U concordan^a i^gli alfabeti 
. ed alle iscrizioni rezio — etruschCf finora scoperte > 3A6 
Arti degli antichi Celti ..•.•..•> 1|17 
Articolo (L')y usato gia da Galli antichif fuq cre^ 
dersi egualmente usato dai loro discendentif i 
Reti. Vedi il ^. 172 nel vocflb. .oscOf e la 

Nota 2 a i • . . ? 21, 124, 230 

Ate^ ute: desinenze di sosts astr. sono di usp 
apteriore alle sincopate ta e tu {Vedi il N. 
celt. 187 ecc.) ......... > 16, 14;i 

Attributi (Gli) piu comuni si sublimano e si nq» 
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mitano per la nohillh dd ioggettOf eui vanno 
annetn ••...• Pag. 

Autori; i quali o mediatamente od tmmedtata- 
mctice iostengono le parti di questa nostra 
diitertazione ' • • • • 

Ban {banus)t suo significato 

Cantit Cesare dkhiard V Vmhrico e T Oseo pa- 
dre della lingua tlaltatia» oiita volgare • . 

Caratteri del linguaggio umbrico ed osco^ con» 
simili a quelli de*dialetti romanici • • . 

Carmt eeltici e simili prose •••..• 

Casnar (Casc — san — ttar). stjfttt/Icaro di quesla 
voce (sanicr. N, 603* ed osco iV. i9) . . 

CastellOf teloniOf Itirnitio; lijftit/Icalo dt queste 
voci .••••• 

Castru voce osca; iuo significato • . • • 

Causa movente^ che frovocd la dissertazufne pre* 
sente •••••* 

Catfie dtvme, per cut colV andare del tempo 
possono diversificare idiomif benchi proventenlt 
dalla medesima fonte 

Cell, Cal, Fal lono tre voci radtcali» che di 
que'popolif at quaft s' appongono,' contestano 
la medesima origine^ natura; discendenza • 

Cellt ( De' ) e del loro Itn jfua^^io . • • • 

Celli (i), popolo it famoso neU* antichithy come 
lasdarono Iraccie marcatissime di sk nella ilo- 
ria, dovettero lasciarcene altrest nella lingua 

Celti e Galli sono in origine uno ed tl medest- 
mo popolo , 

Celltco {li) non i una ipecte di linguaggio le- 
deicoy ma gallico {N. 89) 

Celijco {L' elemento) i padre del greco e del la- 
tino non meno^ che del galUco, delV etruscot 
e coniimili ( Fedt t N.ri celt. 127, 155, 157, 
485, 527, 538) 

Culto e divinita degli anlichi Cellt • • • • 

Deretano = parte che guarda per di dietro . 

Desinenze in vocali predilette dai Volsci • • 

Devanagari: nome del carattere lanicrilo; luo 
significato 

Dialetto vol/jare, lua importanza per lo studio 
archeologico Itn^utilico ..••••• 
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iffermxe ^petifiche fra.i dialelti romanki e la 
lingua latina •••••• i^ •. • Pag. 14^ 15 

ivisione presente della famiglia celticaf e loro 
figliazioni linguistiche «•.•••«! 1.23. 
oderleiny sua optnione, ehe i Volsci sieno i pa- 

dri dei Walshef Walsche^ Walsche • • • > 20 
itiuv (pecunta) voce osca^ sM decltnasione e 
significato •••••••••••> 19 

'lemenio (t*) ^enerale per.mftt i linguaggi cosi 
detti romanici i il Celttco, V Osco n* e tl par- 
ticolare^ ma misto col Rasenico o Retico • > 11 
^lemento medesimo^ che presentano le lingue la- 

tina^ ilaltana, e tutte le lingue romanicfce > 18 
llspertenze d* ogni paleologo linjfuisftco • • • > 7 

?eroce = di fiero sguardo > 31 

Folgariay opinione intorno al fempo, nel quale 

sHntrodusse in quella valle Velemento tedesco > 251 
Freund (dott* Guglielmo di Breslavia) i(a eom- 
pilando una lessicografia di voci anftcfte, raC' 
colte ne Grigioni e nei Tirolo ••«••> 41 
Fusione delf elemento greco col celto — ttalico, e 

rapido suo incremento •••••••> 12> 13 

Futuro latino^ origine della sua forma ( Fedi 

Sanser. iV^ 121) > 6S 

Germe (come il) precede lo sviluppo della pianta, 
che dee uscime, cosl tl Celiico per molli vo- 
ca^oli greci e lalini sommtnislra /a radtce. £- 

sempi ..••• > 13, 155, 157 

Giovanelli C.te BenedettOi cenni biograficif e sua 

silula • > 306, 307 

Grammatici di linguaggio «anscrito, anlichi e 

modemi ^ . . > 51 

Grammatici e lessicografi di linguaggio celtico 

antichi e moderni • • • > 122 

Identita d' elemenco, che. presentano le lingue la^ 
tina, ilaliana, e tutti i cosl detti dialelli ro^ 

manici » 18 

luv (Giove) voce osca ; sua declinazione e signi" 

ficato > 19 

LadinOf aggiunto^ col quale ,que* di GardenOf 
Badia e Fassa^ non che una porzione di que' 
de' Grigioni^aralterixzano il loro idioma, si- 
gnifisa tutt*altro ehe latino > 25 
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Latino (/I)» d' migine eeltiea aneh* euOf fu (ras- 

formato ia\ Greeo . . ^ # ^ « ^ Pag. %t 

Leisieografi dt linguaggio san$crito anitefct'e mo-' 

demi • « iZ 

Leuicograpa del nome oechio nelU pfttt.c{iMiIi liii* 
gue orienlali ed oeeidentali e ioro di^ltflli • • 2fr 

Lettere^ le quali si icambiano aiidt ipeuo nelle 
divene lingue non mene^ ehe ne'diversi dia- 
ledi d'ttna e la mede$ima lingua . . . ^ ifi 

Lingua {La) dee formar piprte non nltima dell* 
itoria d'ogni qualunque nazinne • • • • » 33 

Linguaggio (Del) samerito; tua itma e lei- 

teratura 4 » • * • • i 50-^54 

Metamorfoii (La), cut al parefe dt mollt tojh' 
giacquero le voH latine Mle, illay youSy ooa» 
mens, oieQtis per traifomutrii netVarfieifh 
determinato od indeterm.f nt>hefci lieir awerbio 
di modalith^ dimoffiraf) iniiiil^lenie ^ « • • 2S 

Natura del linguaggio latit»^ mem a confr&nto 
con quella de'dialelli romanicii e loro di/]^- 
ren«e ipeeifiche ^ . • « 14 

iVe^asione doppia gui u$ata dagli Osohi joer taf^ 

forzare il iemo negativo (0$co N. ilv) \ 1 i9> 2DI 

Nome. Queita voee dal iamcrito paud in pres- 

iochi tutti % linguaggi europei 4 . . . • &9i 2i5 

Nomi (I) antichi di paest» manti^ talli^ /iumiy 
ecc. iomminiitrerebberOf ee inteii^ nuove fonti 
di itoria e geografia antica « • • ^ # > ^A^ 3^ 

Nominativo (11) dai linguaggi sanscrito e ^elli- 
co eiprimevaitf come in iialiano, per estesoy 
e non iincopato covke ttt lalino. Fedi il Cell^ 
iV, 187 •••••. ^ .,...• 15^ «* 

Numerare (11) de' Cellt ed OscM^ etniile a quello 

de' dialelli romanici. ( Vedi tl N. celt. 1S9 i 148 
e rerr. — corr. ad pag^ . . i . . • • i 3^0 

Obblivione (1*), a eni, t;i«oIsi^ andoeeero s^^ 
getti gli idtomi proprii in tutte quelle lerre, 
nelle ^uali penetrb Tidioma laiiiio, moetraei 
imuiiiitente per varii esempli paaati e pre- 
senii » 14 

Occhio^ leaicografia di quesla voce nelle prinii$i'^ 
pali linjfue ortenh ed oecidenf. e diaiei^ ^ • 21^ 

Ok (occhio); vocali^zazione celto^nwridi&nale. 
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Varii significali^ 6h« davanst a quett* argano. 
jielV eta jafetica^ e vicusitudini del suo nome 
uelle varie dinastie linguistiche^ la celto-greca^ 

» la celto — romana Pag. 31 — 37 

^ercy che trattano de* Celti e del loro litt- 

guaggio ••.••» 123 

rdine deW alfabeto sanserito co* segni sostituiti 

alle lettere sanser»^ loro nome e valore • . » 55 

rdine delV alfabeto gotico t» riguardo croma" 

tico e numerico » 210 

^sco (linguaggio) padre della lingua itaL ouia 

volgare » 17 

*ad (ptede), voce sanscrita^ sua declinazione • » 15 
^aleologia {se la) alemanna fomisce per la Ger- 
mania una nuoua fonte di storia e geografia 
antica^ uno studto consimile deve apportare gli 
stessi vantaggi per le parti nostre • . • » 7 
^ali {Pehlwi)f specie di lingua sanscrita • . > 52 

hrsiano linguaggio^ sua origine » 53 

Pezron e le Brigant sostenendo^ che tn tutta 
Europa $i parlasse un di la lingua dei Galli, 
non possono per questa intendere che il Itn- 

guaggio Celtico »26 

Piede. Declinaziane di questa voce in lingua 

sanscr», ilal., grec^ iat., e tedesca • • . » 15 
Pohglotto delV Orazione dominicaley e prospetto 

del medesimo » 211^ 2.17 

Pmcriie lingue quali sienOf e perchk cosi s* ap' 

pellino »53 

fronomi personaU (I) nelle lingue sanscr.^ greea 
e latina del tempo pres. modo titd.« si aggiun' 
^evano puramente alla radice verbale^ mentre 
Vitaliana e li premette e li pospone, {Vedi 

sanscr. N. 348) » 86 

P^onunzia consimtle del ch ed h celt. col gut» 

sv, e eol sibil. gv sanscrito (iV. 136) . »138 
^Voprieta de* dialetti romanici differenti da qnelle 

della Ungua lat • i 15> 16 

^Vospeteo d* alcune voci latine e gotiche^ eonsi- 
mili per suono e senso .... . . • . • » 208 

fiaccolto di scavi sepolcrali etruschi^ che trovasi 

in CasteUBrughiero neUa Naunia • • • > 307 
^dicl^ ehe somministra il Celtico per molti vo- 

40 
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caboli greel e latmi; iieehi quel Iniguagfio 
debb' eisere anteriare a quMi. P. r« iV. celL 
283, 319, 335, 336, 505, 527, 538 . Pag. 

Bagionef per cui U lingue greca^ alemanna ed 
altre europee derivano anch* ente molti loro ro- 
caboli dai Sanncrito e dal Celtico ^ « « 

Rapp Maurizio nel quadro genetico delle lingue 
indo — eurepee ommhe a torto la lingua cel- 
tica 

Bepertorio delle voci Sanscrite^ Celtiehct ed Otehe 
corrispondenti alU italiane in ordine alfabetico 
espoite • . • • 

Retico (II linguaggio) fu tn Mitama identieo 
colV etrutco 

Biformay cui subt V elemefito celto^italicOf otsia 
V osco dopo V arrivo dei Greci • • . . . 

Romngnoii (Gian^Dom.). Sua spiega*ionef enostra 
intomo al significato della voee gent. Etruschi 

Romancio (L'idioma)y al pari di tutti t con 
dettidiaUttiromanicif argomentasi derivare dal 
Celtico * 

Romaniche lingne^ quali entrino a far pairtt di 
qttesta famiglia 

Romanici (I diaUtti coA detti) si dovrebbero piii 
giustamente cmtrassegnare colV appellAtivo di 
celtici « • • • • 

Romanzi : origine di questo tiomc, e suo signi" 
ficato ...•.•«•••«* 

S ( suffisso ) col quaU gli Oschif a somiglianza 
de' Gallif costumavanp formar il pluraU st dei 
nomt, che de*verbu ( Vedi il iV« osco iOi ) 

Sanscrito: significato di qudta voce • • . • 

Sanscrito (11) i lo stipite ^omune dei lingnaggi 
europeiy U cclltco, tl greco, tl lo/ino, tl gaU 
lico, il vallico, ii vallaco, tl rallcse, tl val- 
loneje, il Welsh ecc 

Scopo della dissertationef ed eecitamenti rispei* 
tivi per conseguirlo 

Segnacaso ( specie di ) gik usato dagli Oschi 
(Osc. N. 20, 88 ecc.) 

Segni di vocalizzazione e d* articolazionef chs 
usano diversi linguaggif e loro somiglianze in 
lingua ttaltana 
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Significative parti iono iuui gli afjissi e suffiuif 
non che U desmenze de^verhi^ de' $ostantxvU 
degli aggettivi^ ed anche dei diminutivi. ( Vedi 
i N.ri samcriU: 34, 66, 121, 216, 297, 
333, 348, 353, 372, 479, 578; ed i CeU 
ftci: 88, 162, 178, 271, 280, 505, 527, 538) Pag. 24 

Sxncofare (Vmo di) il nominaiivo^ improprio ai 
dialetd rom,^ venne alla lingua lat. dal greco » 15 

Situla Giovanelliana* Lettura e $en$o di sua i- 
scrtzione interprelandola. coi dialetti vplgari . 
del tirolo italiano ed con allri dialetii romanici » . 22 

Sistemi (I) linguistwi orignarii sono Ire: H Cor 
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Stadlert maso tra Vadena e Leimburg, nel quale 

si trovano gli scavi sepolcrali etruschi • . »307 

Steub (dott. Lod. ). Suo assunto consimile al iio- 
stro. Motivi pe* quaXi non seguiam le sue parti 

Studio de* linguaggi celtici^ e iue condizioni per» 
ch^ guidi aW intelligenza degli antichi nostri 
nomi topici provinciali ••••••• 

Tangin (jussus) voce osca; sua declinazione e 
senso •» 19 

Telegrafia degli Antichi, documentata dal nome 
volg. di Kreidenfeuer z=z fuochi di grida • » 39 

Testimonianze de Classicif le quali comprovano 
la discendenza de* Raseni o )\e%j dagli Etru* 
schiy Tirreni^ (7mbri, e rincullando in fine dai 
Celti » 27 

Tirolo {II) era detto anticamente il paese in 
moDlaois; ragione di quest' appellativo • • » 38 
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ossia volgare > 17 
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Vod sanscrite » 59 — tn 

• celtiche » 124—192 

» osche » 193—207 

Volsci ( I ) antichi ne caratteri del loro linguag'' 

gio contestano Videntith d^origine coi Walshe 

{Walsche) de' tempi posterlori • • . • » 20^ 213 
Zanella Don Gtovantit, proprietario d' titia sta^ 

tuetta con ticri^iotie etrusca. Prove di risp. 

spiegazione » 308 

Zend^ lingnaggio di Zoroastro e degli antichi Magi 

di Persia » 53 
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-A/ / 2fe ifuesfPAlfh^idf a ij^uale al part de'fuaiS^ se^fuenA 
vepitsi da tiestpa a sirUsBMt naiHfusro, eame si ve€ie,'te^rmtOi'[ 
CO; il T€nnanOf il ffotiea e lo siaro. Ih bioffo del C iaitno iSam 
tmd, a somi0liama dei-J^^emcf e dei €freci, adopejHKPono cra h 
{Chet^ Efhrte) aru ta % (fapA-^K). Cosi p9tpe iit^i^Fne^Ty^ 
TW che Tum^fisse sappIijUL ddHa^CSetiimB), fiiOPva.Iefiavdm^ 
T nonche diT. - S^nbnentefa fll iJod^J) sertwa dperi 
'krevej cTie per ^ jM^ngOf esome- pure la^ ( J^m^) siperT ^^^ 
u, Ter esprimere ta ifari^ia. di proTUOieia^Tt^Be tdten Sjj^ 
Z usewano i Bamari^smt appositi-earaiteri, cioe ouu/ ifin^ 
e^ipc). ZaV ctie corrisponde^ dlVAin. (J)) etrraica, fUngeva p^ 

vocdti O) e,o autBiraii o tegfffermenie aeptrate , J 

Ad ^. puest' alfu2rero e il proffenitore dei Samaritano, U f^H 

ri si distin0He cTie netVornaio) taonde val^ono ancTiepfT^P^ 
1e osservaxieni di sopra. Z'enfhei deU' Sf;t,e x venxpa^P^ 
coi cardtiepi seffnentt :^(sf,osce)j^ (^h ^»**- (tt, oce)- ^^ 
(v) Toteva aneerra per £. "^ 
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^); ^'^ (€^ ti^^uidp). d) Voca2i hmfffie: WTC^ fun^o); \^ 
ilhi/i^p)/^<rs (u lun{fo)f H^^^C^ bmgo); '^^(4i ii*ngo). 
\lntcyr7W u q^uesti se^ni iii weaMxxazione ^ d^unpo os^er**^ 
'(tpe^ che TJt, I ^T eegruano la coTisonante ohe aecompa^nanOf 
^ave al anib^ario i ta precede; Z/ cJie i eepni ^, ^ ^ pongon' 

ialiii se^raf 7na>yS.f^,Q^ f t, ^L siscrivono sotto te tettere 
'spettive . — I se^nz detle ioeanmixjef ossia. dett' artieolaxio» 
nasale oftsctiianteinfine ddte parote^ sotw isegmenff: (*)'n, 
m^,e( t)i=s / H printo si pime Sifprit, H seamdc a Uxtb detla 
^ra -preceiiente . ~ e^DittaTijgihi: X?*^ (^rje tun^o)^ ^T^ (^'* 
~i)j ^.\(au^a hin0o)f ^n T (dn^o-u), ^^JVessii 1^(0^ 
9^7ia)y T^ (^^); FTT (sta)/ TW C^P^)/ C^ (t3fa)y T^ (psa^j 
PT (smt)/ TT (sma), 3& (ira) . 

/fi Twti finahnerde, ctie €td a^ni amsonante sfmscrTe^tapersua 
^ui^sra unttoA Icl vifcale a , ta (fuate percio vuot essere senK^aJtro 
fponumiaia, tpiotpra non-sia acafntpagniita da ed^a voaxlef o 
ial segno iH ipdescenzja (^) . 

JEsentpio iii tettura- (iia sinish^a a iies&^a): 
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I^alfiiPftd san^erito e Vuniea ff*a lu/Bt ^ymmt^, ^ 
af^ta tifi vriiinr Hsthnaiteo (Vediio a pa0. SS). iTnperocd 
esso e suddzviso fn tante setioni, ipianS Simo/^K or^(rm 
deila /aveff^i / eol A' piu, i^a offni seziime ifUne il swm 
jMMsitivo esprinw etm proprii raraiteri anaffa I^ varu 
nwdifiraxiifnZf aHe ifuali ii msiiesrnuf pao amiar sog^ 
0e1tOf e ne seffna cosi V articoIirzTonje o a^pirUtii^ ^ en*^ 
fbtira; o nasate, o fisehikngtp . X'a^3eti> ipd sepraM 
iriati} Tum presenta che le amsojuaiti positii^Of eeedtuioiA 
ne pero Ze xT, Hij TiTj t ^j che sono eerrispimiientL^ smm^ 
'ziani aHe letlSre ta&ne C,TIX eZ, deUe fuaii Tnanea^H samc^ 
ta.^Le suddette mod^tcazioni* H serivono eome sejgiue: ^Ti^^ 
ctie suorui lidffotta oome un. dotce ph- tatad /* itaZ./ ^ (chm 
£1 Idha), IT (0ha)f'^ (^'lut)/ ^ (X:ha)/ TJf(nha)/ Ifi (p^}^ 
(67ui)f TT (1ha)r 3 (dda), ^ {ddha), 5 {tta)f ^ (ttlka); 3 f;^/« 
^ {^'n'', ossia fr. jii^yJX (ya.,assia/i'.j.)f^ (ssa,dtsisiafi'.cha\ 
J^Corui).^ Z> tr?eati sanscT*, fiiuiam^ntati sono tce, doe ^(^^ 
^ (i), ed 3(nJ.- JSa prima, che eoi^risponde edt Jf elr. vaJiSi 
per at, e/te per e^ istiC per 6 j te attre comitnano colt' \ ed\ 
^eCfC eotV ledU toGnz. ffueste vo€Xili pero si scriifOTUf con 
solamente id pinhcipid di laut^ pea*otaf tn nt^cxo ed aSa ^ 
si usano i corrisponderttt se^n:i d^a^1^rei^aziime.,J)a^ jndgm 
vote umone trw tjf9ieslJe.^tMere e te attre»ia&€re ruiscona «9'^ 
vocalt tungtie, elie i dittim^hi. 
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ordine deil' alfufeto 0reco, ne^esprimano ancarayTe^ffpa*^ 
ioni di -prkpminxia^. T.e. del JBeHL in^^ e-m, deOidieta. 

z ej(fp^^ deJl^Spsilmt -m^ ed iej delJiitaL miedj^^. 

^ supplipe cu suani propntdella 7in0rujaslav€V,pe'ip4dli 
oXfub^ ^eco njon^pi^eeeritiiva. alctMespr€ssione,i/e^^giun^ 
'epo le tdteriort l^tere qui sopra esposte. j^uesfaJfhteitif pe»^ 
•^ noFL e in uso cTie' presso i Serviani eJhissijg/li dltripopo 
^^'Uwi (iTolaccTii, iSi^emif iZihianij edilcttimi) usano 
^ Valfiit. Idtino, cki il tedesco . 
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